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Appendix 1

Trans. Ibn Tibbon, MS Munich, Bayerische Staatsbibliothek, 275 (X), contaminated
with versions from the Anonymous translation and/or that by Zerahyah Hen:

Ibn Tibbon, Ibn Tibbon, Zerahyah Hen Anonymous Maimonides
MS Munich, MS London,
Bayerische Staats- British Library,
bibliothek, 275 Or. 10526 ()
(®)
16 OI9MM manm ouomm  omnm oM <llall
YN AT v amynm R &Y,
55
123 WM DINDY 2120 DIn'o1 ja)lqlol Iyden g
ibid. jvan ram yavn mom 1037 e 1031 nam AL )
124 DAY A0 DAIARAD P onb Tinom orh 2P TN o ol ol
mROP Y AN MR YN mna W nn q2wn W an o o) 08 Le
138 1300 SR IR 127 01 IR A D173 IR 0 TOP £
L Sl
= Jnf 9 s/UJ
S5vT3 730 e 573177397 9322 513732 5739230 WY b Sy B8
1n5a1 5 ym 501 5p M 501 5p mpm 1n5an Sy ym At e
ibid. 15w 72100 1mMTana 1Hw 72100 172102 e e
155 RWA0 mnr Ton RWA0 ol
WK P53 70N WK P53 79N WK P83 T3t wrpwnam @Al Jadl 353,
TWRAMOADTP  dwRaywaMab WKW oTR 12950 1185 Wl s
ARVAANR AN JINRRINR AN ARRAONKR T 0K 0w Saonn SH s 5
170 "IN 1 Hinn S DINADIRY e o PENREY
oA
ibid. 157 TN Yoy o 35
171 ANT AP ivhon oy anTRYa inhan oy Sl Ley
TYMTATANDIPRI AP AN wRa TANDPAT YT TAnY o SAIOK Es
175 13N 30 3770 Y TR 7aR3 ol
A
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2 APPENDIX 1
(cont.)
Ibn Tibbon, Ibn Tibbon, Zerahyah Hen Anonymous Maimonides
MS Munich, MS London,
Bayerische Staats- British Library,
bibliothek, 275 Or. 10526 (7)
(%)
180 "wHwn ora mwhw wm PATR WM whHwn ora Le
b
ibid. wbwa whw wm nmwhw wHwa (3
181 WO AW nnaw whn o"55m A Jx
PIYIDINIWR PrWIRbRmIw N PIWIDOMIYR PPWIPITIIV N slal caze e
190
mpaTn mnhn npaTh oIMYn IR mpaTn mmon Sl g o
190 Rarpleuin]
196 15 Hom el oM osLagly
216 YPWW N 55 aw n YPYW M Pl 1 O oo
224 MPWI WIMANN W pwa mpwa S 13]
ibid. j"0 mR 120 "0 e
225 "HYN NONW 11 Monw rhyn nonw rhyn onw L J= &
&
ibid. 71 pavm T N Yyaom R N Aol ey
226 TN nownn nwnn mnnn 343
235 95N mpn 55n o™Tn ¢Lad
AL IYEIWM winwarvonw T MMwyanInw n Ao oo Jlessal 3 b 31 e
236 D'ANA 037N oinn nnTpn AN o™MaTa ‘Lt
5]
237 MNNA nawnn nawnnn mnnn 542
239 DR RHR K5 DR DR KON RH OR ol
125 0P Y v KRN 0P v 125 0Tp Y n K30 MY e cm.ll ans O
240
ibid. mnnm nwnm nownnm monm P



APPENDIX 1 3
(cont.)
Ibn Tibbon, Ibn Tibbon, Zerahyah Hen Anonymous Maimonides
MS Munich, MS London,
Bayerische Staats- British Library,
bibliothek, 275 Or. 10526 (7)
(®)
241 TINN nawn nawnn mnn S
ibid. q10p nMannn naw q0Y olass
242 MDA Y ) omIn mnn AR
ibid. Xoxnn Swan - Ronnn Swan Ronnn Swaw -
ibid. mnnm nawnm nownnm mnnm 342,
ibid. o'apn oowann ToORY oayh A
ibid. Towan’ 1anam mowannn oowannn et 3
248 19V nax oy oy G
253 NTAN3 NRY a0 nana NaWIIR ol b
MOITHRIW MPW ANA NN MO T RIWN M0 Y RIW . Sl Ll =5
1201 ToW A 3lals 137 TOW 1N n -
267 PIND Pind
284 "9100 oy S Hinn 2!
285 M913 Y na1a e ma1a ms Ny IR 1NN C':L&:; Yoy,
mnainmn
300 IRDT e mRran: RO Jos
303 DINYWN ONRIDIN DInYwn TIRTA g dl
3u 19N nep TN 8P own oW nep PV
32 RNTHRY  RONAA MWYIN Ronn TH R o> —
O'RIPIN OPNaN opaTAN DRIPIN OpNAN o'phann ERY
314 702 P
% .
318 PAWNW 18N PIynHar PN 1N PN 2 PR



4 APPENDIX 1
(cont.)
Ibn Tibbon, Ibn Tibbon, Zerahyah Hen Anonymous Maimonides
MS Munich, MS London,
Bayerische Staats- British Library,
bibliothek, 275 Or. 10526 (7)
(®)
319 WP DIV NN WP (A =) imnY Oshay
322 (MNQY =) PMa T mna 5van gy
PR3N 5Ya MAapn MmIpn pRInSYaDRIpn PRIt oya meapn g A
326
ibid. o*pwa - orpwa - -
327 N2 N awRD mnas nnnwa of 13}
MIpA YW TY mpa shynw Ty MIPTYOYAITY  IpORYUIVTY ) dab & oldl
ibid. R™IN Rmn pisah] RN
328 PIaN Wwn pabh] PIan Jadl
332 T2t noT T5nat T s bl
KO3 M R = R9NN N33 R = -
337
344 D™ TNN O™HNA - o*Thn ovbna o Thn ovbna -
owionn o'ina oo Sy ohina orxw orhna owibnn orbna ol 2 M) (3
091 DIRY (M3)nan  oara onoh oY 091 DIRY oy
_ raJ\ Stk o
ibid. nan oINEY Dn"a DINDY B
345 M0 N2pa (An2) 125 mnn mirnnnaya THonn ki~ ol o
°c
346 LWANY (mn3) onvww vwanh vwanh ko O
351 VAYN (Fm3) ypm Tl nonwn &=
ibid. 1h0am (mma) 155ar 1Hvan Hvan d;
TaIpavnm Ta1YavR " whnr yavn o Swa1yavn o By PRI
whr pavn s naom

356 17221



APPENDIX 1 5
(cont.)
Ibn Tibbon, Ibn Tibbon, Zerahyah Hen Anonymous Maimonides
MS Munich, MS London,
Bayerische Staats- British Library,
bibliothek, 275 Or. 10526 (7)
(®)
TN T WINNW wINm 0mya TN T wINNW T2 wINNn 920 Sat B
372 TN
375 WINOT IR (Vaiatliayalih) WINM IR WIn"20w IR
ninn opnd P 187 Y3 wan opnh yw S5mayun Al e G Jb
376
T TINNAY TY TN YR TY T TInNAY Y TN YW Y CE.ZJ\ I
ibid. pun YN
PRI RYTUNA DOWRODHRAM P KD TANN N 85 ... 558N ¢ g 2y adll e
380 anRnDY
388 MMM DIPNT  DRXPAMMPHT DRIPAMMPHI DIRTAMMPRI A, c'a\ A3
DYMOA NUAPNA DDA MMPHRI OYRANOT MMPAI OMAtAn Mnpna 21! Cb\ Py
ibid. .
393 1P13 oW P13 1o —
396 VO moa RI7 730 vt Sy rL.A
21371 RONW AN quardnnban gun RORW M IRW M5n nHan S Ml g o
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Appendix 2

Aphorisms 7.68, 70, and 81 have only been preserved in trans. Ibn Tibbon, MS Munich,

Bayerische Staatsbibliothek, 275 (X), and in trans. Zerahyah Hen:

Ibn Tibbon, MS Munich,
Bayerische Staatsbiblio-
thek, 275 (N)

Zerahyah Hen

Galen, Commentary on Hippocrates’
Aphorisms, Arabic trans. Hunayn,
MS Paris 2837 (F), fols. 146-1492

TV INRIR NAPIW 1 R7R
DRT PN 8D MInw

DR 71 773000 nHynd
LYIN PON I VPIA RIN
0 YoM Nann Y oRY
aaty

SWOWH TR AN RTR T
15 1001303 PN RS 1103
OV AR oY nn o pm
P

7.68

TWR NATRR R T
PPN MR oI RS
o71H nTn Manwh noun
159 1777 102 R DNNDIM
R TRN NON1 ORI YD
0

770

1027710 RYW NI PIY 1

7 WK S miabwin im

nHan IR PDA KLY

DRI TP qun nrn

7.81 WAV NI NRY RR T
111231 70217 12 1A NN
NS IR WA A P
i) LYR T OR M3 IR
1290 7 oR (VYn Hinn
Y ORI Aa0n inn
mn 5y N TRD (300
mnn Sen waid apTem
qwal

AAIW N ORIPA DN
YN K91 MW T IR
ATan 10 nhyn R
PHR T OYID RINOR
7Y 1200 7T DRY.OYIN
nanrhn

DR 72 12 HSwHwhH Tiox n
52 ptnth inm e npan &Y
P11 PO RN 0PY AR

TWR NATPA ORI IR
AP PN MR Mo* R

TH TR Manwh noun
053 177 173 R RN
R TR NONDI DR NPT
naw

1027717 RYW P2 YR
KLY WK Y1 rmabwm
N nban IR npoan
PRI AU

172 1Y2VN NRY :ORIPI N
10300 PITWY N3 RYW

IR WA A PIPY N
VYA T OR P3N
7 ORI VYR N
DR 1277900 7 1300
59 7 TRD (M0
mn

o'pan 1R 52 0K

wiab oMr DPR 0MIRIEN

S G o)p 27 cpny i a2
QI RFEAREYFICHFY 557
Ol Lt 0585 2 3 |t UK O] M3
gt Moy 1S 055 4 3 18”0
¢ by 53 ) 07 0 s et 01 ]
31351 Lo 5y LK @il sl azae]
Iy 2

Telod) Gl Y @) 5 b1l Ji
o sl pll gl 351
oz} O 235 L 1A s
83,# g o Lol

By o) oo 2 Ld S SIS
Ol oo doms il - 2 O s
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Glossary

Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
£ I3
the back (hollow) of ~ 71212IRAPY N3N NNN 121978 W ak:alk 1
the knee (popliteal
(pop 328
fossa)
Hippocrates VIPIAR VIPIAR [ORIMIAR  7,10,13 et pas- L\J}'q\ 2
URIPAR P f.
/ : & crE.:« < sim
LIPIAR - g
“.’:‘f
Abii Nasral-Farabl 37858 9¥31aR 29858 qenan S¥aaN 15 3LW s 3
p=Egh P/
effect oW nwyn owa 104 b 4
back AMINRD D™ INR D" INR @-} <288 5% 5
w e w e
someoneinalater  1"INKR INKRNAN TINR K27 PINR K27 2 0dm sl e 6
generation
later [authors] oaInN oITInR onR 2yl 7
.. (2
@-} < 03l
ears TR/DMN DIR/DINR DANR/DAMR 130,197,302,353 OL3) 8
sk«
-— &
to harm Pn Pan TR 0NN 49,357 53! (3)) 9
harm PraayR nlizial Prn/pn 51,102 65\ 10
harmful nm ”n N cLls < 47,373 3% 11
;—L”SZ C:i.{)jaj L‘L%\
g.MS" | ,k.-ﬂ)‘
earth PIR nIR PR b8 o)) 12
sleeplessness e YN oy 55,82 (3, 13



8 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to be fundamental pun RY DWW 122 ol ( Jool) 14
basic rule Py RIPRY v 44 J\c\ 15
a major principle S wvw S v S v 104 fkp = 16
the principles of the  712RONAWAW MR WIW AR WW  delall Jsel i s 17
[medical] art
117
- s
u\f <0 }L)M\
Euclid DRTHPN DTN oThpR 7 Bl 18
to eat DR 5aR 5aR 84 ‘F\ 19
w e
to be corroded 5ar3 - 5axnn C}JS « 296 ‘F 4 20
consumption of mvannar  mrannar mranyar Cudl S 16 K S 21
summer fruit PpPa PP PN
347
oA Kl
m
composition, work a0 990/72n WK Man 1,5,7,9 el 22
compositions, o™an /oman oMan 7,9,10,11 ;a.)\}? 23
works o'waan
2
the works of the RTPITOYI RMPAOYE RMITHYA 7 skl Oole| - 24
alchemists
to hurt PN ara ara 295 e\ 25
to cause pain 2'RO7 aNRD 2RO 98 fﬁ 26
to suffer pain P momna ano: 57 r\\: 27
pain R ) ana 98 Q\ 28
w 3
O« r\



GLOSSARY 9
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
fragrant things that ooy 3w onaT pawomat Wil )i, 500 1) 90! 29
have sharpness TN oY NN T7nonb TN oo -
279 o
the natural matters oaIYn oMY o™MaTn 21 'R..,axH\ B) fY\ 30
o"pavn o»yavn omyavn
safe nva mva mva 103 Ognle 31
to soften the flesh SWan nsan Wwan naan [Wwan naan 236 VA\ Sl (eshy 32
female child, girl nap: nap: nap: 258,262,268 (& 33
girls map: mapa maps 134 &b} 34
Andalusian authors oo o™ 780 oOYTIR 6 & g K1 2 g ) 35
nose a8 a8 ovIn ol « 186,269 ! 36
Sk
his contemporaries mMTn wIR oMmR3 AV DTN WIR )L,z.o‘}f\ Gy J.A\ :J.a\ 37
onn jaitalig onn .
affliction, evil aYR/Nan Hin iralaliaina) 78,173,295,337 Bl 38
j2l%e)
an affliction of the 73271 °V33 YA “5rn5n TN 199 LS| BT o 39
liver 7207
instruments oo ki) javi) «16,17,18 & N 40
o4
U
3 3
the beginning of PP nonn Ppn nonn PRamonn 124 Cendl J3lids) 41
summer
in the beginning mnnbnnna chmanbnna chmanbnnna e sl oo A J5) G- 42
and end of the dis- NINR 1103 NINRY ) 8
ease
3
ancient [physi- jalaifaly 7] onMnTR DNWRI 396 1! 43

cians]



10 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
explanation, inter- IN2/DMINA waa/winta /R12D/MNAD 4,7,29,285,290 ‘_}; Jb' 44
pretation 1730
the truth [of the R Y=o nnrn b x1a0m087 ) Ul e bl 45
matter| DNKRA nnnKkn
349
interpretations [@WIa o'wIa nnao 4,336 &M Jb' 46
D™MINR2
ileus WIR'R DIRON OR8] 47
tumor P INY/RMW nana/Mna IW/RDN 219,409 Sji 48
T
pustules onna/my g /Y 67,301 3% 49
the broad pustules {aifa}glniyl anan Inan anan 20 301 2] Al 2l 50
oanan
many ulcerative o9 NN qinan PApnwn - a3l ) ) 51
eruptions WANAWR - AWK D2NM nna WK - 126
anm
to burst PN v nnai 389 sl (32) 52
hoarseness mani T081 [PPAPN 92,119,126,129 4> £ 53
many/Hp  KRYPI/Spn Amna/ amna
50 YARPI RN
crisis 5133 1N3/1RN2 P 39,47,64,65,75 O £ 54
¢y < et passim
0 2 .
PR AR Y
we 3
a beneficial crisis nawn Has 2V IRIN2 0PI 79 35 — 55
a difficult crisis nwpr A HwIRINa I APl 167 s — 56
awp e owp
the crisis of the dis- 5 1RIM2 S 39 w2 A - 57

ease



GLOSSARY 11
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the crisis and end of Ym0 D1ax Hinn MINAMPI 196 osliadily (2 L - 58
the illness nhom mH hom
the crisis of the ill- ain 1RIMa omonn PR3 o2l Yol 2 59
ness, the crisis of Sas/oRbnm RIna/omon
. 112,173
the disease oRI5ANN omonn
an incomplete crisis JonHas omn ININ3a 0N 1P 75 uaéb = 60
the complete crisis oownasn ohwnixanan oW PIn 75 E-l:J\ O ol 61
the complete crisis ohwnasn odwniranan ohwarpn 47 JoK01 - 62
the incomplete cri- qonn Hasn IRIMA5RA qonn I 47 LB - 63
sis 901NN
the crisis is neither ~ NAR 7237 PR IRIMNIIWPR - NOPPIATR e Ol el il - 64
perfect nor com- ohw 89 oW1 TR ohw 89 i,
. 4786 Y,
plete
crises o1 NN [sRAYRP)] 170 (y *)\4. 65
the crises of acute DRONADEAY DONAIRING DA MIP 306 851 2 Y1 - 66
diseases 0NN o NN 0" Inn
o )\ « ol J;
we
ebl et
to fumigate S"OPn wy wwy 279 # (#) 67
to arise (vapors) Pwyn TR 1Y 5y 130 & 68
vapor M0p IR IR 112,403 )\Z‘-. 69
hot vapor onjwy = on TR 359 Hl= — 70
fumigation nmop nw wy 2 )« 279 )& 71
Py s
£33« e
the origin of the nonnn nhnnn - 111 cwand| - 72
nerves 0'axyn 0'axvn



12 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the origins of the nonnn mnnn DAY eadl (ool fosle 73
nerves 0'axyn Daxryn
186
beginning nonn monna onna/abnn 37,53,81 et pas- ¢zl 74
sim
the beginningof the ~ S9N nbmnNA INRANGANA INIRA TWRD 266 13 )| - 75
neck
the beginning of the "M n5nn nonnn nSnn 49,81 > M - 76
disease nonnfnn nnnnshnn
SIn S0
a beginner in the Snnn Snnn DAnn delis e (gdie ez 77
[medical] art nax5ma naR5nn RISl 273
body a3 23 13 16,29,30 et passim Ok 78
(Vb o ¢ obl«
sl L] (s
CCamd ol i
olael ol b
(oM c(,.E.p Cpiae
Ok sl 3e
JI 5 e Olag
e
the body of the 131 ORA 13 131 DR 13 MNNORANI 275 JALJ\ BEY) (ZSH = 79
mother and the 92N NN TN
body of the child
the human body ORI 13 DR 913 ORI 9% 15 QLJ}H - 80
the body of the RN TR a1 TWRN 13 259 dl By 81
woman
the body of the Iakiahk N i R A 50,51,159 L b - 82
patient Aomn S aun



GLOSSARY 13
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the body that is not - cporrwaun cpaurswaun sl ol gdl o) 83
clean
67
the body of a R™MIANW QA/RTAT BN QI/RNAN Q0 67 gl - 84
healthy person, o'R™M2an byl
the body when it is
healthy
the body thatisnot  *PINDIN I TPIIPRW 137 RITW Q1371 60 & - 85
clean "m1°n5a .
bodies o'an man ma 23,24,27 et pas- Ol 86
sim
5,55 ¢ o
the bodies of young DMV e D™MPIN MO D™MIPIN Maw 40 OL,}.,:J\ = 87
people
bodies that are MRYn e an manwan 3ol e 08 L 88
growing [{ali=gailalbial Sv13a mann SvTaa man ) ﬂ\
Y are
wild - M2 M2 26 ¢y 89
to heal, to be RmMan/me R mlghl RDII/RDT 28,94,97 et passim (g_x 90
healed, to recover,
to be cured
to cure RO /RM2N N /RaM Ko™ 94,255,408 | ;| 91
recovery, cure, heal- oMY h/MmNRMA /RONN /RONN 69,71,97 et s 9 x/s x 92
ing RIT/MINMA ARIET/MINMA .
passim
to be cold, to be PPN pPnn RalPishl 177,239,246,322 > 4 93
chilled
to become very cold MR IAIPNA DMIPIIPNA PP IIpna 413 1 | — 94
o om
to cool P PR P 23,51,103 3 95



14 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
cold WP NP/OATMP P 53,107,110, > » 96
¢y « 242,289,400
<l dbl&-
excessive cold Srxp A0 MAMIP A0 NP 148 K1y - 97
. 13
coldness of the [ANRPAP INRPR TP \IpnWwa 353,378 J\JLY\ - 98
extremities mepn maMp p/nmEpn
mepn
coldness of the pisliafaBsinknivEEnlsiiaiaBslnialy mlaliatainiiv] 179,181,301 s3I - 99
[superfluous] mat-
ter, the coldness of
the [substance]
a cold temperament 12PN NN NP an mamp anp 73 oJal) G\ - 100
of the stomach IMORKRT RINDTOXNA
coldness U sby =) by =) mnb mamp 194654 1 101
(P (P
cooling VPMAIPNN MR/ PN MP/APn 27,322 X 5 102
cooling, cold ap p wp 27,41,91 et pas- 3L 103
LMa| ol « sim
- 3
combo (et L2
(S (Bl
(Bladesl esle ¢ 2]
e
3
colder, cooler, very ap/p ne ap/p ne /P INY 268,284,289,301 5 104
cold e/nihais
people with a cold - o™Ipn o™Mpn 108 0939 40 139 40 105
[temperament]
to be excreted, to wHa/RY Ry RY? 159,174,317 )1 106

emerge



GLOSSARY 15
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
excretion, emerging /MIRRIN NRR/ARWY MY /AR 159,185 9 1 107
wHann
feces, stool DINRRIN/ Y [ARRY /Y NIR 39,184,208,210,)\,, 108
RR/NRY
« 220,284,375
Ol oDl
the fatty stools PWRWIN MWTAAKRYN NINWN RIRA 66 (w.),H A 109
the black stools Rilnl7akivahl ARWY ATINWN KRR 160 >yY\ - 110
amnwn
the black stool, TNWRYIN AMNWAARIA AMNWN IRIRA ML. adllss¥l- 111
which resembles o795 T o1 nmTn o795 nTn
158
blood
the unmixed stools TIYIN OVIWAN ARRA NVIWAN IRIRA 358,375 ;'}j.aj\ - 112
exposed v 933 Ry 322 35l 113
phrenitis DoWA MIN ONRDI2 WK NDMN o)« 364 (.Lﬂ s 114
N3 NnR KN
phrenitis is an 817100737 DRDDAN N°71 DRDT2 Sl £ rLﬂ A 115
inflammation of MII\Pa Nk aislniaicaiial NN KROIN g 9 pal
. 303 CL».\S\ Lag)
the membranes in mna  mnn mnapa mnnomnpa
the brain
a polishing(?) and PIANNaT  mwnan ey nwnh 160 é.)k 9 B r iy 116
biting effect PPN
sputum kpin) PP AIPArE) 208 Gl 117
sputum that is foul- NOIRA PN DINM 2T momprn 231320 Se gl 118
smelling nmMn a3
cultivated - goamhs) foamhs) 26 3l 119
hemorrhoids [akmiinte} [akmiin}e) [skmiinie) 120

« 162,303J3..~\j :)yL,
i}j\



16 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
chronic hemor- DMNON TPV DTIND  DIWBDTINY 304 4 s gl iely 121
rhoids ouwrnn 513 AT
to expand vwann vwann now 346 .L.‘A 122
to spread vwann vwann vwann 99 Jausl 123
simple DvIWa DD DoWwa 16 Ll 124
to attend to wnw NI RWI Pimnnn 17 J.'LL () 125
to take as an omen wann wann 2! 21 uiwl 126
the observationof ~ PPNIAWIIW  DarOAMY  nrRInRY BV Sles dle 127
individual - nrvIan NNRINNR 503 nronan W
individual symp i ; " ol
toms oan -
observation of a nRIwWwInY oy rwyn  DWIRA NMRY «17,18 uﬁ\é M= 128
person, attendingto ~ WRW/D'WIRA  RWH/DWINA J }la
individual persons DYWINRM Ja oy U‘l"ﬁ
DR
w ¢ U:\>- = J.,a;
sexual intercourse Sxwnn nmwy wnwn  opppunrny  plaliasledasle 129
nwRA
322
to lance, to incise, DI/anMmIMmR - nna/yap/Tnn ypa 16,319,396 .lm 130
to treat by incision
lancing 53 nwn N 0N 28k, 131
5130 N
'&cj..: <« &.EJ.
those who pursue 502 oubva ohoa 336 O )SLE.J\ Jlsy 132

things that are vain
(useless)



GLOSSARY 17
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
abdomen, bowels, 703 703 703 105,111,123 ub.a 133
t h
. ¢\ « et passim
b @ddanl
¢ wa elad ¢ e
46-3 eeDal e ol O
u“li Cumh ‘é’.}‘
his stools will be novuva Swhnwruva Ta7m 03 210 b adai- 134
soft
he who has a soft AW WOAMTW U Ihw N Saky 6 e- 135
stool when he is jhiomRigiinigmal nlpRigigigk=i=t n ymanaa : e N
72 & 4l
young T o
if someone has a uo1 Y N v v N hi=aiialiZaal ) ady oK ok 136
soft stool ™ o Ny no
105
the ventricles of the mnn A mnn 13 mRnava 94 'f_b.d\ Oshy:0sky 137
brain
the dryness of the AINWAr  ONvan M 1030 War 111 4l Osladl 138
abdomen
the internal [parts], TN 0 0 6yl ~ <« 185 uLL 139
ol rj} c;Li.fo C;L,'A.GY\
the internal [parts] a3 s a0 TIn DibtaRalifa) 185 01— 140
of the body, the
inside of the body
the hidden part of [akeph) ynna - 344 Q_uJ\ - 141
the eye
within the body q1377 3192 137 TIN2 a1 TIna 185 dud| bl S- 142
i « uJ‘:““‘
to escape KRR naw RY 210 Call (Cn) 143



18 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
Ol 93 « Slagl
hemorrhage nraanbha] anralanbiyl snralanbtyl 126 M\ Sl 144
a remnant of maRwN - mmonnRy 84 LMeVliaia 145
[superfluous] marnynn
humors
the other seasons o'PIan IRY M ARWIA 0T IRY 107 d}.a.a.]\ - 146
o'pnan mapnn
remnants nIRwn MRY NMIRY 64Lla 147
the remnants of mE)yIRWAn nMIRwAn m™Rwn oA AL g8
diseases IIRWN WK 1 IRwIN TIRWT WR 5 " Y
i ovbrn e
to cry, to weep 23 123 123 130,189 & 149
crying "23/maa 3/ M1 8« 130,189 ;K{ 150
2
u.«.xu"
to become moist 5vann 5vann 55311 351 J=l () 151
to become slow 99PN 5na1 5121 79 A< (W) 152
place PIR/Y DIpn/Mmpn /MRIR/DIPN « 16,29,97,184 .)L 153
PIR e
(@Y
every singular place Y3y oAy PR PR 109 Ay 095 - 154
the hot place anRnn YN ona Y DIAND DIRIRD 109 51 I 155
places many nan MXIR 109 ()\.)&. 156
the dried acorns orwla owanmhn oW PR 25 Lall LUk 157
severity i 10 hih 69 é.» 158
phlegm /maab amy n1ab amd m3a5 nnd « 292,349,406 V"i' 159
a5

E;\J.&:.Aﬂ\



GLOSSARY 19
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
[3
the white phlegm /mavnambn mabaamdn madnamhn 381 L, Y| {.;U\ 160
ma3bn
phlegmatic ™25 TPORIRD m3b nmon chle 227 W2 161
bbb,
ol
affliction om i) nioal 2864k 162
stupor o2 mona mona 366%. 163
alphos pna pma Pna 126 3 164
to urinate "nwin nwin hwin d}g « 213,218 JL 165
to urinate turbid W Pnwn W pnwn W pown 207y Ny~ 166
urine 5a51an Ri=Y Ri=Y
to pass much urine v rnwn v rnwn 29w rnwn 210,220 \j)ff \/}t - 167
POWA/MAaN
ekl
to urinate a large 1 nw rnwn MW PDYn 2w Pnwn 20628, 2 V- 168
amount of thin PP AP AN o7
urine
to urinate blood o7 Pnwn o7 Pnwn o7 Pnwn 215 les — 169
to urinate blood o7 Wi o7 "W o7 Pnwn 217,391 lae Lo -~ 170
with clots POVA/WIPI DTPOWA/AY  Pown/wnp
wipn o7 wApI 0T
to urinate blood or oIPNWR A DIPNWANT DT PNwA N 212 led ol Lo - 171
pus SSiTal talel KoM
to urinate blood, DTPOWA DTPRWAAT DTPIWART 2181 y5d8s ey s - 172
pus, and scales maopIRONm o madp Rham
urine mnw nw MW 39,184,206 et pas- J}{ 173

SRR ¢db < sim

ol



20 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
urine of a beast of 2OYINY MRNanmYy  nnnaninw 207 Slodl - 174
burden mnnK
anabundant flow of IV AAINIW  AIAINW DA INNY 211 g Jgif .la._); - 175
thick, white urine
the turbid urine inwn 525 12pn Rk vaRisivzl 207 2l gl 176
if the urine is trans-  {NWN "W mwnnna nwn e 15008 15— 177
parent [and] white v A na 135 ap L.
209 ud,y\ (s
his urine is foul- 1w une wune Nyt sl o8 - 178
smelling oabaial Y nIoI u8
ovaries o'Ra o' o2 268 db,af Aoy, 179
the white of the eye YR PRIy NIy 344 0l G2li2l 180
¢ g ol < s
<
cielE c;.)ls‘-“ = ;L’a.,.
sle
J.,? <« (-33‘
indigestions mny A oonpan o S7wa Toan 51 (..4 A 181
9531 1anpa 1HaRMD
TOINNDNAR RIMOLR
abstaining from baxpanmIn anamw  nrepbnamy rt,.laj\ dele 587 182
taking any food kalaby) S35 S Harnn g1 50l]
to tire oneself out, Sao/5npnn nMvA/MIY Uy 68,170 x5 183
to suffer from pain
:
to suffer from 5ap nav juy 169 ;«5\ 184
fatigue ’
labor, strain WX /MM v '7)3}? 101,226 a5 185



GLOSSARY 21
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the fatigue (i.e,, mw S0 WK M0 AWK W dn 0 el eadl 186
pain) that occurs DR INN anR A AN AN il o )
after leaving the S maRwn himnpinre 0TS
disease behind H1nn
the fatigue (i.e., W Saon WRNNOA NN NYRN o d 45 g- 187
pain) that occurs HInn DeYa oepamn Snnogyn 170 50|
during disease itself Lelan| o002
the fatigue (i.e., DTPRYADA DTPW RN DATIPR AYn 170 o2 el - 188
pain) that precedes edla) Hind edln)
the illness
perfection mnbwn mnbwn mnbwn 15 <-LE’\ 5 I :rLE 189
mnmnn
yawning 15 58 IRSNWR 408 O5l8 190
warts maw  ryhaoyhn mx 132 WIg:ddy 1o
w372 "MA
wn
permanent Ty op op SV¥sergt 192
fullness, thickness pmiY) pni)V) p=i)Y) 87 ui 193
thickness p=iY) Uiy p=1Y) 268 Ll 194
s
fuller ap ay any ap 87 &) 195
breast oY ainti) oMY < 257,272,273 N 196
556 9,
the left breast HRAW TLN brawn YRR TV 258 ¥l gl 197
the right breast R pisiniivhl pisinivhl 258 Q{Y\ - 198



22 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
breasts ow oV oW 258,260, OLL 199
« 270,272,273
Erd
Gy p 2 &ASL&«
fat, omentum Hn Hn Hn 266,350 uj 200
sediment DNy /72T7/0Mnw onY 206,383,384 Jﬂj 201
nw/nw
(BP J4J)
lees of oil [{a)”aRmla)% YN Ny YN Ny 397 d.jj\ - 202
to perforate apl ap3 apl 131 J 203
opening apa /o ommn apa 131,403 Vfd' 204
to be heavy, to 722 T20 70 T'200 138,204 JE 205
become heavy
heaviness, heavy 7312 7210 720 50,138,246, J.B 206
burd |
urden 248,251,265
hardness of hearing YNWN TN OYNWN T YNwn mMTad 137 C«.J\ - 207
heaviness of the WK1 7210 WK 7210 /wRI32 7210 111,123 ) 3- 208
head WwRI2 MT3a0
heaviness in the 7212 nWwa T mTan 157 &SN E- 209
knees "MI21DRA M2DIRA ma1nINRa
hardness of hearing MYaT1n  /AYmwaTan PNRwa M0 111,123 C“.J\ L3 - 210
ynwaTa1n
& . .
the heaviness occur- 700 Apn AN awrmran e 3 oe W @l e
ring in the head wInnnn 7 g wRI2 P oa
RT3 .
SNow v Hw v 244 éﬁ' 212
lower abdomen 1020 Saw mn 1021 Yaw 87 4t 213
clothes onw o733 D12 279 uL; HEp 214



GLOSSARY 23
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
if the remedy only MWIDWN TAVYWI YN IWRN Lol oyl 13 (G6) 215
irritates it a little bit 52 WA DDA LYNAARIDIN NR¥P ANIEIA IR
88 5,5 3!
NInWY nwyn N =
JB' <~ SJb\‘
Jyedle sz
Galen /bR DUSRAOIHRS [oWOR3 7,810etpas- pyle 216
o1HNA /O1IRD3 )
S1m
IO
to be regenerated nm PN onnin 163 42 () 217
G« 4
to attract, to pull, to Twn Twn Twn 70,88, ods> 218
distend
89,132,203
to attract to the TanbrTwn  TandRTwn TanbRTwn WM (dl- 219
opposite side Twn/Ten Tanh qwn/Ten nawn/TRn
5 oy 155,270,307
qMona AN TR0 Twn/TRn 10
TN TenTana
to be attracted Tl N1 Jwn 185 u.\é\ 220
to draw Twnn Twn Ton 112 Odel 221
e e
the attracting force DONNWA AN DWA  ARIDIN DWW 142¢)90l - 222
of the remedy
the attraction of nown nawn nawn 164 o) Jal slee Y| — 223
the food to the mnbonrn mnboaRn o oRA
intestines
the attraction [of WK 12"WRN xmwnn wrawna M Ll edloddl 224
idues] to th T8 1ona TenTan TRAgOnOR i .
resi u.es] .0 e ng falatoh ng 288 gL
opposite site
58« Sl
attraction nawnn Twnb Twnb 89 Older| 225



24 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to experiment, to /noini/non /noun N 7ouUN/APY 20,26,50 < A~ (<) 226
try na non
affected by scabs minb] 213 85N nipb] 214 <~ 227
experiment, exper- moi/ro: /Mol /iro: /Mo /1ro: 20,2627, % £ 228
imentation, experi- 1o maol
102,173,230
ence
experience is dan- 1320 vo1n TnaoIn 1120 101N 14,19jk>' '&{ﬁﬁ” 229
gerous
%4
wound o noan VI 587 230
wound VI3 nny o35 ] 222 R»\ﬁ 231
alarge, deep wound oI nYRa ATncan MY mTan 3106, Lac ke 232
moona Py mpiny
wounds onny/opea  omny/mban oAl « 16,286 C)\»\f; 233
e
severe,badwounds DO DNAY  DOTIDNNY MO MKW 286 A dolie - 234
owMn oYM mawn
bad wounds DY DNNAYT DWINDMART  MIWN MR 286 udl Olal 4| 235
oryMID 1Yo Sla| Al
(AP & d:|
By« A
substance [si/amBYinm} mnyy/oxy s} 73,163 o 236
the substance and nR™MA 073 IR™M7 ORY IR™MI D7) 233 \Aﬁﬁ-} gl 237
essence of the lungs nnyya wnn R
the body of the Smon TIin Smon 5N Ealalenl=ph 335 Jlbddl - 238
spleen
to flow R2/q™7Yn/73Y PI/RYY A33/p/02y 61,133,134 et (S 239

passim



GLOSSARY 25
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
as fluid as possible  jar"w 201 Y o210 Y N Hy uﬁ: b bl leig~ 240
oy PR WARW ANA W IWaRY Ll g ¢
mbpA TR DnAAn MPn St Qs O o
onen
channel anan anan 17 57 S & 241
the nasal passages mnayn ovVINAIT  0MMIAMaYn 403 (1. J>'r.‘l\ = 242
o™ man
passages o™ayn  /omaT/omabnn 0™MaYn <« 51,61,145,205 ,yl& 243
PI/Mnano e
[
the nasal passages mhayn DUINA 2T DMMIN AN 403 & NI - 244
o™ man
the passages that WK MNAynn DOYTA WK DMAYNn dldas dlgoldl 245
lead to the brain 58 Wwhan 5ROMAPA AN ORIRY T
403 fledl
mnn mnn
flow N hath] Rbh] 3470bL ~ 246
streaming KR3 a3 s 280 )l 247
a2« ;-\f‘ e
(gl bl e
Y
body 23/0W3 a3 N3 22,24,25,104,168 e 248
WOl Y }.la )«
)\}A ‘CLW
natural body pomteRal Y20 WA "WV D3 22 ab - 249
bodies DNW man may 132,185 VL‘“*‘ 250
acid eructations PN I piannvmn Roapn adldlelidlslis 251
NN

;_Jls‘-’\ <293



26 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to be dry, to become wann/va warnn/wa aInn/wa 105,113 Ca> 252
dry
to become com- owardbp  mwa wartnn 2312300 300 YK bl - 253
pletely dry o oow
to dry wan warnn/war a1 23,51,78 et pas- Cad>- 254
sim
drying moisture mavInwah mrbnway  mmdnana igb )l ead i aid 255
248
2
drying s warnn axnn 352 Caed 256
dry v warnn mibh} 323 ol 257
dryer anrwar anrwa o dryer 282 _a>-| 258
AN e s
eyelid quay ovapay qvay 344 > 259
eyelids D'ayay Dayay apainb 344 Olas| 260
eminence 91T 1T wp 64N> 261
to cause hemor- o1 japbiliyaty AR edl O Clar il 262
rhages oTn oTn oTn
236
to be attracted Twnl TwnI N Twnl 191 ;,«u-\ 263
folio, skin MY/ D’D'?P 2 /0Ma0 MY/MNY  10,48,112 et pas- .x&» 264
5 o
Py ¢ale < sim
skins maw nmw oy 185 > }la 265
sharpness man mpHn (Bl 130sM> 266
to solidify )4 ) TINNn Nap 235 A& 267

(BP x4 ,



GLOSSARY 27
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
ice 772 ] 772 244 A& 268
congelation Rap RAPN laelahl 347 3987 269
&
congealed napa Rapi R19p slacl e gq bl 270
hot coals ohnabw wr ohna ohna 231 & 271
to brace the body nMan yap maun yamp maun yap 123 Ol Y| C\ g C\ 272
sexual intercourse oawn wnwn Sawn Cimole < 322 CL?. 273
Jleazas!
collected, accumu- PPN Papnn  papnn/yaipn 64,406 c:& 274
lated
fetus [aw [aw AW/ 138,249,257,264 Cpe 275
madness Hin/now mow  Siaba/mow 126,128,260, Oy 276
awn mbao/50wn 28e a1 g
/NI 5,313,345,34 ,3‘57
mown N Lyl «
> B ‘S:J\S <« g_,.'\>.-
C‘J -
glasl < Ol
south wind [T M riiakain [T M é) “111,123 Sy 277
mmT 2133/207°3 maT
southern [T I ma man maT 117,118, 3 s 278
mT 1avy/ 1OKRN
119,123
mmnia
032033580
"X
S e il
the left side HRAWA TR ORAWA TR ORAWA TR 268 ¥l bl 279
the right side [AARTTIRA TIRA/MNT TR [ TRn 201,258,268 O.C_V\ - 280
ARt Yivai] Evaln Ak



28 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
one should avoid o T amynwary PRy olel A olel 281
physical exercise mbnynnn apilen] Sy ) 68 %50 )
bilious fa RAaTatalbitota B sV e Ve By ool mmaaon LU e e w282
ANIRA
184
exertion (2)nnby: - nnnSn 94 5dal2 283
to improve N myen| P 123 39 (5bs) 284
benignness, good- 1210/210 IWP/210 uyio} 39,259 83 - 285
ness
the favorable indi- nrPKRIa 210 D110 DI Iglk minpniiv] 21 ij—é\ - 286
cations
e « e
proximity miw miw nnow 278 50l 287
&
;L,at«\ 4—)}\5-
el
to starve IRY 2V ayann IRY YN 412 t\a 288
hunger =i =i =iy 56,68,73,412 % & 289
dde < 2 g
£ .
the upper cavity imtakibn! cakiih rakriah 390 VIOl 290
. = . &
the interior parts of o'aun maun masn g2l NOle ] 201
the body
the cavity of the omn oHn o TN oM 5N = N udind 202
uterus
280
to be constituted as oRYNn oRYNN oRYNn 24 JA}; (Ase) 293

a substance



GLOSSARY 29
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
substance, essence oxRY/mnxy oRY/Mmnry oxRy 15,24,25, A ¢ 294
sld ‘(’f’ < 26,41,236
3
the substance of his PR DRY PR DRY PR DRY 17 &lasl - 295
organs
the substance of the nroan oy nroanogy /RO DYY 213 K 2~ 296
kidneys noon oxy
the substance of the n*MadWn oYY nMIabWH oY mpnn oy 213 wlall - 297
bladder
AR
to withhold, to stop, /wan/prnn Ry [ARR/prnn 160,205,270 e 298
to obstruct P'0an Ry
when the spitting PN POAIWI anwa LI TWRD ol 13 el 209
stops DI PPN 217 268 Gl
during droughts TONATYYNA oPNRPAa oRnEpwa g bl wesl13- 300
amenorrhea mMTIN NP o nonaeyn 07 poan el ple=l 301
TR mTn
' ' ' 259 Cualal)
if the year is S oR1T DRI 3900 DR 1IN ox N3 80l 302
extremely dry 1w naRYyn 1w naRYn R0 ARYA 113 1)l d uﬂb,}“
! 19 mwa i
to become pregnant 173YNN/ANAN /A0 NN 77aynn 264,266,279,282 J.>- 303
anana/anan
ARVIIPNR
N
pregnancy N - N 279 J.>- 304
pregnant, pregnant naYn/nn nwrn/mIn pawn/mn 8l sl e 262,272 > 305
woman NN
diaphragm waaw 5 anTon ToNn tma® < 406 ol 306

f_\ej



30 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
a cold barrier TP Ton TP Jon ap Ton 1855,L— 307
eyebrow D ayay To1n YN 186 ;.,.>.\> 308
to be petrified 1AN wpnn 1ARNN 77J.>,J- &) 309
cupping glass neenn S =2} jaunlinl &b 270 deom 310
to define and a5 mn PIpT 7o T [da y ~pode (Je) 311
i late thi - DR (HIIRY 2700
ormulate this argu (1) i 268 )
ment AAIRA
to investigate am mny mny 50 s34 312
to become sharp wInnn naynn Rap 113 Je>| 313
limit oy m S 754> 314
sharpness mintsl mibiin! TN 30l <296 5 315
the sharpness of the mnwaTIn nwnTITm Y TN 278 J}J\ - 316
urine
the sharpness of the oA MTIN AR TN ORI TN 156 <) gl - 317
medication
iron 512 512 512 185 Ad> 318
blacksmiths o'nol oAl o'nol 185 Jgalde 3l 319
definitions o913 elplinb oM 341 Sldd iid 320
acute, sharp m m TN 34,41,75 et passim sl 321
chl (ola -
(ué\‘/-\ ‘u@/ ‘?\&C
el
more acute, most it e miinisl anr/onany Tnany 113,115 Jo | - 322
acute m TN
humpback navwn miax navvn 338 4o 323



GLOSSARY 31
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
innovative treat- wIn/wrn wIn/wiTn wIn/win 47,97 SOl 324
ment, young man
to descend, to flow IRR/NNN T [T /535300 210,277,).,\3-\ () 325
Tah/Na RY
< 302,382,390,403
descending N3 - T 382 ydoee 326
intuition, conjec- /AW TN ny/ nwTd  MI™Mn/R20 21,140 _pde 327
ture TP
very carefully and AT nRwa 7 0TAYI PYATAYA 5188 G 59y 1y 328
cautiously 013
omission no anyw mon 3> 329
o ()
heat on/om mnmn/om omn 107,110 p~ 330
the heat of the air MIRADIN MR MATAN MR O 142408 - 331
heat omn omn/mnmn mAN/on 27,40,41 et pas- S)\f- 332
sim
the internal heat of ~ WXN M5 0N VRADMAN WX DU 0N 185 Ul ULL - 333
the fire
the heat of the fever nnIpnomn nnmn nnIpnom 168,290,358 u%-\ - 334
omn/nnIpn
nnTRn
the high fever nnTpn oIn nnTpn 0N falantrialisiiyl 174 % 4d)| d%-\ - 335
PN PN aptnn
the heat of the mamynnom S mann AR on A5l el Ll - 336
putrid humor that mwawnin nwawnn nwawnn v
’5 ’;7 185 ‘5&
produces the fever lanipiaBatialahy hairishl TN
nnTPY nnTPn



32 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
an extremely severe oMM PMDIN TIROPMOM sHmn pmom 514 s sAE— 337
heat
the heat of the mnmn MmN oMK oINn 168 slasNl— 338
organs D™M2NRA DMRA
strong heat pmom P mnan pmom 1904 ¢ — 339
the heat or dryness R 12PN ON MmN RIMVERI DN 156 Lea, sl 3uall = 340
of the stomach mwa IR MIVRKRA owan
omwa
their innate heat patickiafoiinh] patickiafalalin] omnan 42% 3y 2 (“‘” S~ 341
nyavn
the extraordinary M2 OINT RPN MRMN R¥17 0NN 207 4,15, A1 342
heat PaALAN
the innate heat JAatiedalslinhl mnnnn WAV 0NN 30,53,54, '&;JJJ\ - 343
pYteipalinhl /*yavn )
<« . i )
mna 74,335,354 305}9
DINA/ 70 Cane
=)infafimilieinl
wavn
warming, hot, heat on on on  27,51,63 et passim jl> 344
¢po el
3
sle 2l ! WSS
el g
warmer onany onane onanye 268J>-\ 345
do "J.J;'
people with a hot o'an oI ai/ala)inial 108 U959 2 1y9 & 346
[temperament]
fear Tns (A s 345 2~ 347
to burn W aWw qWw 2133~ (3 ~) 348
to burn, to be burn- qwi/ana qW/qWw /g Lls « 185,358 (5 ! 349

ing hot, to be burnt



GLOSSARY 33
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
being burnt 0N TNNX namw o 345 &) ji 350
the burning of yel- naw No™w  ONTIRG NATMY 348+ ,24dl- 351
low bile islalmpinhy] N71'71Pﬂ
the severe [burns] ~ APIMAN2MWA AP N2WA AP N2MWN 365 w2l BN 352
ol mecd s
sole
Q\.:.?- « Gz
to disturb, to move [IYUNRYO PYRAINYR AYunapnn 47,8188, 8 ~ (U ~) 353
SY/PIn yan
103,152,357
to move, to be [yyunn /pyunn  yEn/pyunn 49,57,100, 3 2 354
active YA/ wINNN /Avnn S
VIR 26 P
movement, exercise ayuan yun avun 48,79,100 et ff 355
o S w
¢~ (8d + passim
Jlab|
a uniform move- nnK ayun TN aYun nnX Ay1n 75 6de — 356
ment
the movement of MmN nyun AN nYan plishBeivabiel 94 304\ - 357
the chest
the movement of yava nYyun YYInN pavn yavn nyun 126 lxxla.‘\ - 358
nature
astrong movement  N3YD NN APt AYun apm vun 373426 - 359
the movements of nynunn myunn myunn 3o leadl oK Al 360
the soul (emotions) nmwain mwain mwain



34 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
moving [yan/ayun YYI/AYIIN YIn/nvan 49,151 é,\iji 361
avan
grief, sorrow 5an - Tma r.b « 3150~ 362
to feel waIn W wIn/wIn 50,58,08 > 363
sensation oDwInN/nwiann win/wain wIin/wiain 98,245 u:\>- 364
the sense of sight MR WIn R WIN RN WIN 154Ja.)\ - 365
s « uHLpL
senses owin owin - 111 o g ks 366
to improve na» 2N na” 123y ( uwa-) 367
o 5
to be moderately PRIAN N wannm MIR™Man N e O oK e 368
corpulent qwaa rayein by awan e |
mwm moTn p¥INn el e VA
144
good na na a0 262 e 369
well-fleshed, Wan v wang IwaNRM2 96,241 r_s‘l\ - 370
fleshy
to have an easy cri- Yo RINa(.) PRI Ol e oK - 371
sis 0
114
to be regular onTRY auvn 370 (...) 70 orpnraw oLl e e oK - 372
[sptel] orPI 2 awrm
[ ' 114 rLE.‘J\ P
&
viscera, intestines PYNIA/0Wwn 0P Ja/o"Yn A « 51,203 ¢lio| i 373
o'ynn Py *
£33 cgles)
heat-spots nneawa - - 127 Cana> 374
the attainment MRATNPIN MRMIAAYIN MR Al g i a> 375
of health for the nmnb N Ny

patient

28 &



GLOSSARY 35
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
stones 1AR 5N 1AR 132,216 ga> 376
to decrease, to Ty nna T 171,210 Jag| (L>) 377
descend
relaxation, decline ntayhemih] a7 lantay 34,53 blkL| 378
to have a good npb  pmnnbaey a1 KON ru:)\ o ik 379
appetite =l ialalal ROM/APIRA T
83,84
5arnA 210
the emacia- PMYaan PMYyaNan maann 3F 3l 38
tion deep in th oMK DR DNNRA PRYA i §
.10n .eep in the i i RpIAILY st e
intestines
memorizing, mem-  MAWS/AVAY /AWM Sy nyTo/mar 13,17,18,26 La= 381
orization, remem- a0t n7ar/n .
bering
verification Wy nnR nnR 285 .22 382
to try to verify RSy wpa  nnrn Sy wpa nnRAwPa 72 gl b - 383
il ad
clysters nmwn nRy MPOWMP omp 28 o> A 384
53
2 - <« ‘z-':
itch TN T TN 3018~ 385
pruritus of the body 130 T71aN 30 712N 230 71N 137 O T 386
to become firmly b M3 oows 402 Doctu (;») 387
settled
o}
judgment, rule 77/0ava 77 vawN/PMT 72,173 So 388
assertions oawn DvawN Dwawn 332 (-K,\ 389



36 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to make loose, to ashiashl pyshl TN 123,242,314 et Jo 390
relieve, to cure, to i
. passim
alleviate
to dissolve, to [Ynn/van an/Tnn/ann TN/ TN 78,112,194, Jlo 301
relieve MmN Righ!
332,343
to dissolve Earalinl T3 Bigihl 44,77,167 J.\i 392
to dissolve, to be /ona/annnn [0/ NN 0/ 77,134,148 et JJ'-\ 393
alleviated, to abate, SN aseim
to subside, to disap- p
pear, to resolve
urethra, penis nyav/nyava [INRA NRP nR 219,266,409 J.ﬂ.l»\; 394
WRI/NNK
NNRKRN
dissolution aann /nann Tnn/nann 7ana/7inn 104,236 J.:,\i 395
2
dissolution 7NN oM 12n0/703 40,347 JH: 396
groins paban HRIBIR WIrR <192 0Ul>: > 397
2
foF e
3
streaming pleke)) Twnn hRbhl 323 2 308
throat s b M3 hs 67,171 Gl 399
f2 s e
throat i nma o 329¢ )21» 400
to suffer from fever on MmN wuIn [a]a]lnighl 44 o> 401
fever nnp nnp nnIp 38,41,46 et pas- & 402

AR CS)‘f <« sim

cd.éé cglﬁi cg.,.>\,,a

Ay cub\/‘w cCWL

gl



GLOSSARY 37
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
high fever, acute mniakyinnivl laniabyinnipl niaainniri 174,284 85> — 403
fever
ardent fever namw nnIp namw nNnIp namw NnIP  78,191,194,195 33)5'- - 404
quartan fever nnIpn nnTp oy an nnTp 39,290 o )\ = 405
nATPR/YYAY nTR/AYhan
Yy aan nyann
very high fever IR PN OIN apm NN airlinBsinntrl 284 |da 5y s — 406
IND INRN
continuous fever 21N nnTp TN onTp apPaT NNTpR 71 )s RLE.» = 407
TN npaT mTnn
protracted fever AR DNTP AR NP AR DNTP 181 ‘B&Jla - 408
putrid fever wiayn nnIp wIay NnIp wIay nnIp 394 & }a.r— = 409
unremitting fever noa nnTp WRY DA oA nnTp 183, B,lae &~ 410
npoan nnTR/ 9T nponl
186,187
TN
very strong fever apm nnTp IRA WIHN R apIm nnTR 80 |l K.UE = 411
IND IND
unremitting fever nban nnTp A nnTp o3 NnTp 1856, Y- 412
npona nbTa3 nponl
a fever that is not nHoa AR 'nHa NP mANNTP 80 lds wadl Cud - 413
very light TRA AWHN TR WP TRA WD
mild fever la=n¥yiakivl ann nnap anInnTp 174 Esls — 414
ephemeral fever nnIp oY NP oY NP 192,394 £3 ~ 415
nnTp/or
nﬂ’m]’
the ardent fever nnp nnIp nnpn 136,318 33}\ u&“\ 416
/DAMWR NNIPa/natw namwn
nnapn namwn

namwn



38 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the acute fever nutalaBsisntPhl nnTp AT NP 197 83l-1- 417
the extremely high aPINANNTPa APINANNTRPa ApTna nnTpn 203 52 R.UEJ\ - 418
fever oM ™
the unremitting ROAWRNMTP RO IWR NNTR ROW mnTp 184 6, - 419
fever »oan 5vTan plela i}
fevers nnp/mnIp. MnTp/nnTp nmnIp 112,113,131, Ola 420
136,166,210
acute fevers o"on mIn mnTp mIn mnTp 113,117,120 5ol — 421
mnTp/oTn
mTn
continuous fevers, TN DnIR. MIRn mnTp mnap :,.9 9 4 S W$ls- 422
ardent [fevers], nawW manw mTnnn 12755
and many tertian 12797 nwHw mnT mawm 708
[fevers] mwhw 1390 nwHe
quartan and mixed mYyannnTp nryaamnTp . nyan mnTp 128 dalz -9 c = 423
(irregular) fevers DNaAMYM AR mamym mamyn
fevers that last ANy MNP ANy mnTp Ay mnTp 133 Vb a)l - 424
longer MoK o2O1IR jaii=l i
chronic fevers DMK MNTR DR DINTR MR MNTR 122 'Bli }la - 425
the unremitting YR MINTPA DPRW MINTPA WK mMnTPn Y JolH 426
fevers POD RS mhTas 1PDaY RY - 85
the acute fevers MInMnTP MINAMNTRPa MIRn mnTpn 135,203 soldl - 427
the extremely mnTpPn ninTpPn nmnTpn 50 lde B 21— 428
ardent fevers tial D1P51Tﬂ IRD MAMWA TIRD MAMWN
during fevers, nnTpa WY nnTpa SmmTpa Bhel s olEl 3- 429
ially ardent 2)"wn nomwa  mawapw e
especially arden (2) 1 166% jak!
[fevers] nawa
bathing, bathhouse Pon Pron Ynon 323,398 rL«* 430



GLOSSARY 39
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
bathing PRN ja)faki! {damlal 394 (W\ 431
fever patient lanizala] JAnRizale) nIpn C)@L « 171,173 rﬁ 432
onmnn [sKaniviial
those who suffer DAMINN [@MTPIN fislialalinia) 43,206,284 O)»jé 433
from fever, patients M oI
with fever, fever
patients
&
mud mrnovv I v 206 5 la~ 434
good, favourable, nawn a1 W 56,75,184 et pas- 5 & 435
beneficial .
enenicia cJ.:J; ) £ «sim
c—\.:\c CLW
erysipelas, red nAR /DNTRTR - /DTIR/RDDNN /RN (‘35 + 58,243,401 5 ,&~ 436
(color), redness RIPIN OTATR N5 /DR
RIAMOR 17nRn/RIAN
RONA/2Y2
MINRA KRIPID
RIANOR
ROMINN/2Y2
ANIRA
mpa AR
redness of the eyes oDIYN 0DTIR o™Yn oTIR DNmIR 355 (el — 437
oaYn
red DITR DITR DITR Wlf 285 &1 438
to turn sour Rannn Pnann annn 284,293 (2 439
el « umla
S
to become pregnant anan NN anwhn/anaynn 264,279 Sl :Ja* 440
naawn
to burden 1913 5y ony 530 5IN 604 J~: )~ aa



40 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to admit, to tolerate, Sap  Yap/Sawo Pato) 4,7,29,31,34, J&Ia-‘ 442
to endure, to bear
40,52,60,140
pregnancy DR AN maarn mawnamn 258bylde 08 e 443
DVIND DVIRNN
pregnant, pregnant hah! /070 AWK 190/n0awn 138,249,251, Jﬁ[’ 444
woman [An/mn 25 258.250.261
<« ) i y
Amavna 57,256,259 379
q ‘/\
pregnant women 1700 AWKRA 170N AWRA wRA 280 J.,o\),- 445
naawnn
enduring, tolerating 510 5210 510 50 Jois 446
sladl« s e
bl « Aol
precautionary (pro- amy nnw mw 339 bl 447
phylactic) measure mymMan
condition [§21Y Ty Y 15,16,17 et pas- < J 448
o S
e sim
when the physician mopna pinonrar rRownya . cabllis e 8- 449
is absent o'RON 7 RSN RO ow 28
ny
two conditions oIvn 1HR W oIMyn Y oIIYn v 282 OVl 450
condition 23 [aasY I 21,30 “ASL 451
cases, conditions oMy /oy oaMY [opARALY) 32,58,84 et <Yl 452
passim
bad conditions oo ouy oW oMy oW ouy 184 74.‘::) - 453



GLOSSARY 41
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
unnatural condi- REP UMY UV DY quADNDTY e el 0l (3- 454
ti f the bod: VA TAD YAV DRYY 20712 PIN .
ions of the body YAV T Pav; yavnny L5 ...\
the daily conditions 522K MY MIRAMMY DDIMIRAMY 123 pmpnSelhl- 455
of the weather oror oMoy Yoa omor
De methodo noann noann noann 115 dlal> > 456
medendi mR™Man mRMan mKMan
change manwn W mw 284 %) e 457
pallid jal 1758 minwn 262 fl- 458
round worms o ohranoyhn ohmnoyhin 132 0l i> 459
life orn e orn o jaal S p<1185l> 460
living being n’a o hya o hya as 22,25 Ol g 461
88« Qlo
confusion 5198 K17 113 T n5na 357 6= 462
oryn
a bad smell i btaniaiahy n Y™ mMINPmD 663210 sl 463
despondency walyn VI7/waIpn walym 281,315 uﬂ.ii(_”) - 464
wain
to benumb the Sawn om1n nytnbahia SawnoTn 236 oadl yds (K4s) 465
mind
numbness anTan b10m anTan 245 A& 466
benumbing effect D70 502 o070 245 )l4s] 467
the dried carobs ay=\niiab] nraman wrnann alloy Ao 468
owan mwan
25
hellebore P72 o1y RITOMY  150,151,152,221 3 ~ 469
/panoR °<

o1ah/omad

o e



42 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
abscess, tumor RIN/NNAR oMAR/nnNR RRY/RDN 39,47,168,169, C\f'- 470
onnR /prina
i 181,182,188,211,360
Saka
an external abscess INY'W DNNR JTARR AN IARIANARYY 388 CJL'- e As A
vinb unn Pinan PInn
a purulent abscess 10MNa NNk M0 :7}72 nnk N2 W'W KRN 39 64 49 — 472
NONN
abscesses, tumors /AIIaYaR /o mng /non 67,126,132, Ol | 2 473
omnx Ry mRWR/0wa
170,181
evacuation, devia- R RRY/RRITD NRY 47,65,69 et pas- 2 )~ 474
tion, exit, excretion, % ue i < sim
discharge S
the evacuation of 070 R 070 R 070 R 162 3 (..\S\ - 475
blood from above mhynbn noynn nhynbn
the evacuation of RONNAN DR DM NRYT KON NN oA or Al - a6
serum from putrid o'waIn N mbannn o'wIn N .8 2B |
ulcers DWwawnn nwaynnn Dwawnn “
the evacuation of ROMANRY  TONINY RUMNNRY i 22 ceddll - a7
pus from an abscess KON N nna* AN Nnbdn RONNIN 18
that has broken nna'wa 4
its evacuation from monSn INme TonnINRE VRSN INRY 162 Ji«\ Ples = 478
below
expulsion RIS RINH/RWIN RIS 183,210,406 C‘JP;L 479
3 "‘f- 4SJ\J><—G)t.
ca\}» ‘;—L-s:: CO\{_}S
C«LS:I <« ;\x:.u\ u9 -
unbalanced = MWD KXY MW KRY 109 el o - 480

bl -



GLOSSARY 43
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
unnatural /Y207 1A KRR I RRY 1KYy 264,266 Z&«,H\ S 481
PaAvAN KXY RRY/Yavn RRY/Ya0N0
yavnn yavnn
vertebrae Riwdly mon o Jsse1328) 2 482
autumn an /9N an 44,45,115, (o >~ 483
piiaal
ni 116,119,124,128,347
oy e
c) < (ﬁ.f
tear (&~ =) namw ivAmip) mp 310 (3 ~ 484
slightly inferior vynmn vynayany oynmna  go Mk Lal: as) 485
‘4&_?19 4;—61 s
to cause rawness of NN aYwn NN Ny Syw wTn L}XL\ u,:a- ( ufla-) 486
the throat (hoarse- M onm 71731 2R 1l
ness) and chest I
(cough)
specific T mn Tmm 22 uwol!. 487
specific properties mb1o mhuo mbuo 22 (2l dels 488
specific property oo Mmoo moo 27 Z.,al& 489
Lol yogaz
corpulence, fatness [DUuNYWAnY  PRwn/many nmInw/imw 59,264 Cwa>- 490
a1y
stoutness of the 30 7w 130 NINY a0 1w 300MI- 401
body
the Epitomes 0'"Nann 1ad WK 150 o™IRp 13 C)\fa:; LA 492
DR "NARP
factors o'RIN mbuo mn 86 Jlas 2las 493



44 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
eunuchs [akiekie) [akickn}e) 00’10 320 dl,,.,a:’- o 494
mistake myv/nryov myv/nyv v 5,8,32 olas 495
N
totally incorrect a8 eiivo) N3 MYV =R myv 398 Las s 496
the danger of 10317 NI2D "I TN 1037 NI2D 26% 2l - 497
[applying a certain
medication based
on] experience
danger in experi- (=) i hinloh] ovNaTNan YDMANI0N 22% 2| 3 ladil 408
ence
to feel lighter, to be 5pn/op 5p/naann 5p 50,79 a>- 499
alleviated
lightness mop aman mop 47 G 500
lightness and relax- AT MSp  nmImAnERn anunm mopn 47 %1}y Cade 501
ation
alleviation, relief, mop nmop mop « 179,184,246 das- 502
light .
ightness i,
w oo
easier, less serious, any /'7PJ any 1n1’/5p: ane '7|7 AN 65,179,246,299 Cas| 503
lightest, milder '7P /'7|'J '7,7
palpitation ‘11‘7}7 RIW PP o npaT 202 Ol 504
25 npaT
palpitation of the 25 npraT HnnpaT RN NPT 202505l 8- 505
heart TRIDH(R)A
é,ﬂ,}' <« Ja
to loosen 1aon nam myaop nwy 23 Jods 506



GLOSSARY 45
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
2 -
looseness /M3180/° 180 /X180 /DPNa0 15,25,289 JAA 507
PO MIAD  NAP/MNDOR  (PE7/MnNap
nbal
porous “39D/* 19D n87/n93nn piblel 289,291 Jaelsie 508
to be saved vhn1 vHn/5% el oA (Las) 509
171,211,230
to cleanse PEAl” Ry P 88 _yalse| 510
outlet D1 OIPN nRYY 777 vhan 261 (a2 511
nRYH
1
being saved nvonn m5Inn Sein moxn 241 LAl 512
life-saving Sen Hen S 24 a2 513
antidotes oben ohen ohen 27 Olalz dalz 514
to develop mental awnn nyTnSabann Sawn aawnn opdl Ll (L) 515
confusion (delir- 5abann/5awn .8
ium) Yawn 318,359
humor on/Anh s/ Ay 67,9799 et pas- Ll 516
¢Lle ¢3,) ~ < sim
'C\ |
a sharp, thin humor apn Ay apmatnanh  apTaTnand 149 Cada) sl — 517
P
a thin, sharp humor  ApTY 77R AN auialatakel nratainw 3253l 33,- 518
PP
a thick humor 13y amS nox b 12y and 213 .l:.:lc - 519
a certain humor mrhan b mrbnmamrd  mrbnmnnnd 375 LMY e - 520
the harmful humor ~ APAAAMSA  ApMANAMSA  npwn AN 204 ¢35\ Lkl 521
the phlegmatic m135 Ny ambn maabnanhn 348 odJl- 522
humor RPOMNRYAN -



46 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the retained humor ~ AMSANIRYI ARAMIAAMSA  NIRRIA AMON 175 el - 523
the bad humor aaanamda aaanmbn Ay anhn 20663 )1— 524
the black bile, alagen ekl lately 136,161, (sloll— 525
melancholic humor [mnwn [AMnwn Ann/amnwn 8
namynn wnl nmnwn o
mnwn /ARnpIonn
amon
RpMPI AN
the bilious humor nawnn Rpn amIRn Anhn 195 ¢yl 0l - 526
RIIon
the dominant nhaun ambn naunandn nnawn anon 204 W - 527
humor
the coarse humor, mpnnmdn nosnambn nayn Attt oyl e LWl - 528
which—whenitis DMWY AMTA DAY AMTA DRWA MR I
1 2
burned—is similar DI PANWA ADTWITWND 59 Or=lis
to the lees of wine narw
the evacuated apINAN AMSA npnan Anbn npnn anthn 156 @L..J.\ - 529
humor
the biting humor mrhn ppwunamda nepwn nnvbn 278 FIll- 530
mepyn
the cold, viscous nawnn mpnanbn mpnanhn 227 gl . G‘,U\ - 531
humor, which pro- bNiatantonl mponn Hnd TN
duces the epilepsy TN 5ann
nman5
the illness- amon amhn bR 47,104 (2 6l - 532
producing humor isaplaiah alalaialy RGN
the humor that namynn  aRann N mon 247 bl dll- 533
caused the thirst aRana vy Rn¥b narnnn
RNy
the humor that namynn aR[Ennanba TN nnon 285 ¢, WVall- 534
produces the NN nonb RO NN
inflammation eRllap)



GLOSSARY 47
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
each of the two mmoa N TNR W NN8 RN 146 cabldl e l:0lkls 535
humors mmon mmon
humors marnyn/mmy mnh mmS 48,57,79 LM 536
(4 « et passim
By cOled e
ol st (olal
the humors of the a0 MmN qun mnb a0 M s530M1- 537
body
bad humors iy b mya mny mya 154%3,- 538
viscous humors nanyn PaT Mo mparta mnth 3864>7- 539
nparn
.
the harmful humors maynn mmon mmon 255 43511 LY 540
mpnn mpan mpnan
the cold humors mpammrhn mapn mnon = 9285,Ul— 541
the very cold nMyarYnn mpnmmbn mmpn mnbn 1741 55,Ul = 542
humors IR MPN NN TRD
the bad humors marnynn myanmebn myan mnon 159,335 1‘:3)\ - 543
mmoa/myan
AN
the bilious humors lakely mmon ATIR 7N 2024 4 \JA,A\ - 544
jqVaYmplnly PR
the thick humors noan AR noan Amba mayn mnhn 343l - 545
the thick melan- mpnambn mayammon mayammbn 3354l daldl - 546
cholic humors nMInwn DM
the humors that namynn mmon mmon 313058 51— 547
caused the madness TN oronn mTnn
mowh mowh mbaon



48 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the humors that mamynn mnon mron oo el LYY 548
produced the dis- "m0 Hnn HmamTonn Hinn mThnn
ease 35
mental confusion 5152 /amy/mmd 2Eny/mow < 345,359 LMl 549
(delirium) ava/5awn nyTa b &
<
mental confusion 2137 51353 227 54,79,303, OAS(J\) - 550
(delirium) N3W/Hw 5125a/nyT 13/5ow 8 61262266
S1353/59wn nyTn Soipm SRS
5awn ) sws < 370,376
mental confusion 2137y 51351 5awi 2y 136,345 d\lc—()\) - 551
(delirium) 5a51an/5awn S125a/nyT
nyTn
mental confusion Yawin H1aba wImada Hawnaaw 361 ol 3- 552
(delirium) )
mental confusion Yawn M3y mTayaba Sowaanw 187 Jadl 3- 553
(delirium)
the confusion in DY NAMYN 5a5an  oampn aEy 7 Al - 554
matters oaMva
mixed Ha%am 3pn awn awn cc)t} <88 Llz 555
r@ ¢ JJLO
to dislocate VW vHIWI ypa 351,352 d’i—\ (d») 556
to be unequal, to Swhw/abnnn RY RY/AONNN 94,382 Caks) (L) 557
have diarrhea Swbwa
to have bloody diar- Swhw b v oTovhnwn  Hwdbwiawe 28415 Ls— 558
rhea nan o7 1N 20
the opposite side /TR0 790 TenTan  ghn/TenTan W MM 559
T3 T30

155,165,270,288,303,

307,313



GLOSSARY 49
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
£ .
in an unnatural way Tenabnby  paynTanby PIvn Tana AV ko= 560
b ) 5 5
Yavn vaten! Vatery! 512 gl
contrary to the pav ghn by pav ana pav ybna b M - 561
nature of the sea- Poan Poan Poan .
6  Joad!
son 12
disagreement, /npﬁm MIw/MIw /ﬂ15ﬂ/P15ﬂ 4,16,115,131, 2| 562
alternation, dis- /50 /manwn Swhw/abnnn 6= 235 224,207 20
similarity, diarrhea, /mabnnn S1whw 5:232,284,297,307,
difference Hwhw 308,309,324,335,344,
357,382
dysentery SwHw /AW o7 WY 117,118,122, r:(_’\) - 563
whw/ot Swhw Swhw/oT 128161 162 28 2
Swhw/oTh Swhw/ior  Swhbw/oTn »IB1195,285,295,
oI /oTw/oTn jania) 335,340,357, 375
oAy
chronic dysentery 07 SwhY sniaBambta] o7 HwHw 295 ;e S’"S\ - 564
wrnn TR UATY wan
the [variant activ- mabnnn nHyya rw S8 qbn LYYl ga k)l 565
ity] of nature yaonnyya mrebayava mmbayavn g
with regard to the mnha 395
humors
violent diarrhea Plinkedival) Pliake i\ Plinkedivil) 381 ($— 566
change in the var- mamabnnn DRIAAMIMY MR abnnn 66 5141 011~ 567
ious kinds of the WA ARIRIIRY RN
stools
bilious diarrhea Swhw nn Swhw 1 Swdw 165,) »— 568
SwHw /oy SWHW /N
5T AATIRA AN
to alternate PRRHANNA P MInwna wnghna ¢ls! Ml 8- 569
between different [ajAlalela] mRIoIn mRIaIn . &
104 % 93!

types of medica-
tions



50 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the chronic diar- TORAWOW TR WOV TIRADWOWA 136 skl MVl 570
rhea
consisting of differ-  ©"P5MN 9NN nnwn Pnnn slaYl cdiz ke 57
ent parts PN o'poIn
385
variable in tempera- ann q‘mnn AT nanwn ann qbnnu 116 C\ )U - 572
ment
.
('Jéﬁ S FU RS
to be free PN "IN PN 29 Ms 573
to empty PN ealhl ealnl 29 & 574
vacuum, being mpm apan mpa 30,156)!. 575
emptied
emptying of the DPWANTA DTIANPIA DPWANPIN 29 By Al Me N 576
vessels
cb}a <« 9\»
to subside, to extin- Rap1 1301 Rap1 79 & 577
guish
to extinguish RAPN RPN Rapn 282 A 578
wine ™ ™ ™ (o A e 225 2 579
ol
O e s
intoxication mhow PN Hnn mhow 225 JL?: 580
INMAD
scrofula oM oM o™ N 132 55l 1, 5 581
2
to be strangled, to Pan/pana PN nRXRNA/pIn u*‘“: < 95,327 (3> 582

be suffocated



GLOSSARY 51
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to be strangled, to PINI  /pamA/pmnn XY pan/pini 30,95,338 (3 583
suffocate PINDINNR
suffocation Puan pan/apan Pan 171 Gles| 584
hysterical suffoca- mpannn onan Pann onan Pann 255 V’)\ - 585
tion onan
to dwindle, to be Swal na01 whn a1 /whna 36,356 5= 586
weakened
o 0
selecting a partic- wR N2 nna5  AREInvIa Ids jaxt 4202 587
ular medicine or 1IN IR DO IRARIDIT NMATIR DNRTA T ¢
18«1 o) ¢15)
food mnnar
frightening imagi- nuarnT manT o iy OVl s 588
nations (illusions) mT'nan o 7'nan o1 nan 130
persistence q0%H Sthwn T51ﬂ 14 ;.)\; 589
to apply oneself ATANAA TAnwMT AN 113 5500 Sosdlicsis 590
with persistence NNT Mawna maRdnnby  nndarnnw feloall s 2e35he
and perseverance to naR5nn RO ian]
this art 21
Jy e Olysials
to treat, to deal PN/ RN/ byahial 16,29 4> (12) 591
to be treated Nann biakishl NN 19 4N 592
"'}J‘L <y
regimen, treatment, nann Nxnan nanan 10,28,31,33,J3.G 593
thera
i 34,37,88,91,97,104,
) jlﬁ c2lol 132
every particular b3 mann b3 mann o manan 10908 Js5— 504
regimen nanan nanan nanan



52 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
managing the cure - DRIDIMIN DRI Jw uas‘:“ u?, slad - 595
of the diseases of Sonchmitsin anRwRIN 8
one individual after DRI DTN VR =
another
regimenting the nanan A DRIDAMININ as i 2 12— 596
health of one indi- WRINTAT WRMNNAT AR YR OOIN 8
vidual after another WIR INK VR MR VR
3
the regimen that is ROV AN RTINS WK N0 L) Al pdl 597
slightly more thick- 7aYANr VYN ADIINY Ay I RN "
: 1. 32 M6
ening (nourishing) vYN
the regimen that is TWRMINN WK WRBIN (gmadl bl 3 - 598
extremely strict moaNn ARpa PNRA Phana pnRa mYana an el -
mpT N mpTn mpTan 31.34 e
the regimen that is = - wrmmnn AW 3 e ol wdl 599
extremely strict nhana & A 2
Blall o gyl
mpansn 30 rs
mpTn
the strict regimen AN ApTA NN pbiakialy il 3 &L,J\ il 6oo
/nabainn /mhona nabann s
IMAN WK AR mpTa 3L3
noann mpTn Yana
mpTa
the drying regimen nanInn NANInn DA N 227 Caast| - 601
nwarnn npIPTAN
the hot regimen annaanin annaaxnana. annn a3nann 1093&\ - 602
the bad diet YOO TATINA AP ANIn AN nanann 97¢c3)l = 603
the moderate regi- WP Nann NN nxann 109 Jall = 604
men mwrnn nyxinnn
the thickening nayn nanInn = = 32 LIJI- 605
(nourishing) regi-
men
the strict regimen apPTNNANIAn ApTAaAnIAa ApTaaanIan 32,37 J.:E.U\ - 606



GLOSSARY 53
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the regimen that is APTANNIAN APTAMIIAN ARTANIAN 3 e gl Caklll- 607
strict but not very mYana nrRY PR WK AR WK 1wl
[strict] mhona mbana 31
dubayla (abscess) RIPITNAR  NRIPIN N0 RONNN 360,388 4> 608
a1 nnprn/RYAT AT nRpIN
nng/ya N7 pIn
mpa v aT
entrance faiedhin] DI1On faieihin] 205 Jy; 609
inward thrust (cur- 89N noo nonomn nrhinnoan 132:Ld1 8y 2~ 610
vature) of the aMpaw 27N RN
vertebrae of the
neck
insertion 10197 o DY 2675 611
internal mIa yapta) D123 G & <388 Jals 612
gaseous nwy 1wy nwy 284 L}l&; 613
micturiction nwn nom AW NN wANBn 2047 Jd lalnlsl 614
W nRan
degree bauisl 13771 bauial 27 4oy 615
Ll $2,2
gradually nxTna N33 mThy 102 4 Je N 616
greasy substance my nmw nmy 387 {““ 617
:)\‘,' «~ f:vé
[mild] qea on on 118%3> 618
to expel, to push onT onT nT 162,273 C’; 619
to stream, to be N7 AnTInn/nnm nnT 620

expelled, to be
repelled

130,168,181 éa\i\



54 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
expelling nmnT mnT mnI/AnT  126,210,357,373 d’; 621
expulsion T mnT T 65 f_bx\ 622
PR 8\:
indication, proof MKR/MRI MRI/R R 26,42,47,86 et J,.}; 623
passim
a good sign MK/ N0 /201D PRI/ MR 303,329,356, Jf = 624
mR/Nawn 1°0/N2WwN fa=10] o1
A 70/ i 357,393,4
a bad sign PIMR PIAMR/PIIND VIMIR/YY 327,334,346, 563 — 625
353,354:355:358,359,
361,363
abad sign Y MIR/YI IO YN MR/YI MK 308,362 s g — 626
N3N
indications RI/DPRY [a}aialiv] nRa «16,21,273 u\?‘}f: 627
el 8o 08 Bl
the symptoms that MRNIN jalatakioly onan 1044l EYAI 628
remain [the same] oMnrpn onrpn onTpn
indication AMR/RY /RY/ARMA "R 208,231,242 4Y> 629
a7n
it does not tell us 115 o1 &Y wWaorKy  gorsdmn AV Sbay wb- 630
anything more AMIND AKIN2 73T DWW N'02 D199 7YR12 1Y - et
proof, reasoning, [ARTIA/MNNS MR/ Syt < 4,44,297 SV kw631
concluding RA nrRh/MRY BT
npw/aRIn s
R
massage = noan naan 47 s 632

4‘_5_,‘/9 <« d\_}} 13:”3
Chj\



GLOSSARY 55
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
blood on/o7 o7 o7 67,88,89,133,161 £ 633
et passim
edb elasl ¢l e
(sl ¢ o
Olaeiil ¢ 2 OMw
AT 28 cf )
A5 eld O
hot blood onoT onoT on o7 359 )=—- 634
menstrual blood mTnoT nonnoT mTnoT 248 bl - 635
thick blood 0T NAyoT/ay o7 ay o7 323,400 L.ﬁlc - 636
the blood of partu- utralen 1"an NN TN o7 248 Ll ps 637
rition
his blood becomes NI DTINT TIRNYIDTINT  DNwIdWw OTh \Jp. D"’J“ r: 40— 638
fextrem(.ely Pad and 081 TNRN MR 7002 IR TIRN 88 1.5 1l
its quality is cor- maRA 7091 -
rupted
the black blood Nnw o7 Inw o7 Inw o7 160 5 g Y| f"“ 639
the turbid blood oIn oY DTN 2PN 0N 304;& - 640
Sy < (2D
r)} Cué\‘/\e%.;}ﬂm
tears mynT nmynT VT 189 C}»: :Cfa 641
brain mn mn mn 94,130,204 et 8“ 642
P a(xL.u « passim

Gy iy ol )l
e ol bl CC;J
(I colud a't\jé:.«\

(33 (OlosaS



56 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
brains mn mn mn 130 4xe sl 643
to scar over (to Haplahl b onnn 300 J.AJS\ (Je2) 644
heal)
healing plahl Snnn onnn 337 Jlesl 645
myaanmny
A
illness S Sin SN 213,358 s15 646
intestinal worms quavoynn  ouopoyin oIvp oYn 132545 647
cycle - - 120 196 9> 648
& &
the first of the VAN DY Napnnnonn PWRIN PN Dlesl ey dil= 649
cycles of the criti- M NPWRIN T Mapnn M apnan 226 O\ o)l (‘GT
cal days 5123 IRINAN pan ek
cycles 02120 /Mapn/napn 0'82pn/o'a1ao +38,39,46,196 145! 650
miny
SJe (9
dizziness 212°0/2120 JORIT IO /WRI1 213D 89,137 419> 651
wrRIN w15 30
lasting health nInnn nInnn NN 105 ded (" 93 :(.\ 95 652
mN"M2an mKR™an mKR™an
the preservation of Tannb antaleby 7NN Al Dol el 653
health mKR™an jgitssminiyl mKR™an o2
C)L:a\ « ‘;\J
to heal Y plahl RLapl K897 225 6913 (93) 654
drug(s), medication, Do RI90 /OD/ANRIDT 18,23,24,26,27 et ;\;; 655
medicine, purgative al/alo)alitalo) ¥ .
¢ de ¢yl « passim
drug L
<6 ¢ ol 2 B
a heating medica- DAMNOD  DNRRNNARIET NPNRNR ARIAD 104 Prs = 656

tion



GLOSSARY 57
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
purgative SwHwn oo RO IRIAT 47,148 Jowe— 657
nHwhwn nowHwn
sternutatory YOPNOD  NWLYARIT  NWLYN ARIED 269 uase - 658
medicine
aremedy that is N2y oo an IRIET I IRIA 146 L\ - 659
more solid (i.e., nay nay
stronger)
evacuating (purg- oo/ApPINnod AP NRIATY APINN DRIAaT 147,156 C\J.LLJY\ - 660
ing) remedies, a PN
purging medicine
an emetic from KX'pn ool TopRn ARPDARIISID 4l 3 e iateslyh— 661
above or purgative W aoynon  ARDD IR W 5ynhn Y [
from below SwHwn ooa nnnnar - avnon Swhwn 55 Jal o e
monSn nSwhwna
how many drugs are pialaloyiak)l il pitak)l oD Nt ak i o sled Fj - 662
bitter and extremely 5202 TMON NANOWM AN DRT0 0NN 26 7!
foul-smelling pron pronnbana prnon nvoan
beneficial drug Syinoo ayymaned oyinono zeeb— 663
the purgative RN RN RN 51 Jallslgdl 664
nSwhwnn nSwhwnn nHwhwnn
3
medicines, drugs DRIDT MKRIDT/ANRIDY DUAD/MNIED 16,17,26,27,52, :‘i}’\ 665
jalitaleYairatale} .
/ / R (M=) « 104,227
il C‘Lla (o b
o
drugsthatarespe-  DTNPOOUND  NTAMDARIY  DTMOMD 27 fldlisosax - 666
cific for the brain mnb mna mnb
drugs thatarespe-  DMPROUAD NIRRT DTN OIND 27 bbb dssaz - 667
cific for the spleen Smvh Snva Smvb
drugs that are spe- D™ MPADIND  DIAPARIGY DTN 0D 27 8L do a2t - 668

cific for the liver

7295

J303

T35



58 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
drugs thatare spe- ~ DTNPADUAD  DINPRAKIET  DIAPADIND 27 Al ds a2 - 669
cific for the heart 255 253 255
drugs that are DM OUAD DT ARIET DA 0IA0 278dalbdo a2 -~ 670
specific for the "I0RRY RIMOYRI IORRY
stomach
13
purgatives jalifalolyl RN DINDA 24,2751 Al B gaYl 671
ohwhwnn [nSwhwnn oowHwnn
ohwhwnn
the simple and zlhialol RN MR 10448 L5 ,4ll- 672
compound medi- =k ikl nTI81n mTaaIn
cations D0 m nasmnm masnnm
the refining, dilut- jaifaloly! RN MmN 213 dxkall adblll - 673
ing medications o'pPIPTIAN nannnn mpIpTIAN
omnn mamnn
bitter medicines DMANDOBUADA AR ARIDTN OIAN DU 285 M- 674
angina NOMY/NN20KR /pan RIOONR 39,122,126,128, 43 675
TO0DR RIPIT ARRIMPYIR
230,329,401
to waste away o1 N3 qTNwn 41 k> 676
dwindling away 11’53 aklshi 11on 183 J )3 677
fainting waI ma™n wo1 nann wa1 nann 360 i dyd 678
diarrhea npaT Swhw Swhw 127 0,3 679
cubit R oA foam 213 f«_\ 53 680
male child, boy 901 i) i) 258,262,268ﬁ 681
reprehensible, bad /YN N b'al /Yy g2 31,287 (}A.:\A 682
the loss of hair Wwna1 WRIWW T WRIN WY TN phobiioll 683
WRIN oalal Wi £
231 o))
loss of appetite MRNT0H7 AN MKRN0 MRNA N0 358 55l - 684

5arnNA



GLOSSARY 59
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
intellect, mind 5aw nyT1/50w 5aw/maan (s« 2,236 »5 685
(422 ¢ L] cLals
I3
ambidextrous per- nwnbya  orrawbya o awbya 395 (el 93193 686
son o
pleuritis MR N vhn/aenm Hin/aenhn cAlolioly 687
T30 T30 T
39,129,136,228,235,
+ 308,325,363
ol Lo
E/-\ | 2|
pneumonia [AR™A M lah ekl [AR™A 5N 39,129,136, %)) - 688
RN AR™MNOIN [ARMA DN 8= 208 262 26
1065, ) )
ARMA AT 5:30:303.304
ambidextrous 1w nHpa 2w nbya nw nbya 395 (pel— 689
o o o
to melt, to be dis- TnI/Tmn/ar TR/ In3 Tni/ar 44,59,77,80, <13 690
solved, to liquefy, to
87,28
waste, to be wasted 72%4
s
to dissolve, to TR0 2/ n/Tnn TNR/ann 61,78,185,323 s.g\.S\ 691
dilute, to melt
QL&W <« dlajs
the dissolution of mmhanat mrebanann mmonnmana Al kel LY NI- 692
humors and their Pinbonyan o onum pin onnam .
q 126 G)t’
excretion
13
the dissolution of 5w 25 nann 9RW nann AIRW Nann 387 :laeNl Sl - 693
the other organs O™M2RTIRY D™MRA D™MRA
the melting of the 251 nann 1MW Nann 1AW nann 387 S| Vg - 694
fat of the kidneys moan noan man



60 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
13
adissolution of the ~ D™MRA NN DOIRANINT DMK NINA 59 sl slacNl - 695
solid organs o'RaPIN o'RaPIN D'RI1aPn
soluble ar Righ! ar 160 E15 696
lung(s) R™ R™M R™ 48,230,233,235, & 697
319,338,363,390,406
Cli)la)co\:)cshﬁe
5 e
Gos ol y
Cnab o B csliab
oo /\
lungs RM IR™M R™ 145,396 QL?J 698
pine resin ‘ANKRT neYn 570 207 c,y | 5} 699
&
head WK wRI WK 94,204,207 et _p! 700
¢olad ¢ J& « passim
c(..E.p (U ol
6J L(U:.G
in the beginning or o'o¥Y WRIA %P1 DTUN WK U9 L3 S2YY) 701
end of muscles DR IR TIPWINA ooana IR i
e o1
gea. 286 Wl 5| el
ligaments o™inm omMwp o <351 ol ibly 702
quartan fever nnTp nnTp nnIp/nwian Wk 77,196,200 & 703
nwWwhan/nypan nwhan/nyan myaan o
ol
the summer quar- nnTIpPn NWhan nnTp YN o dall & N 7oa
tan [fevers] and the  »X'pn N 190 . P'PAARAN L DRPA Z:.mJJ-\
autumn ones PO .. AN moInm e

qnn



GLOSSARY 61
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
spring 1I7/2aN 1A17/10% M AR 42,44,45,112,115, oo 705
TR TIRIPIN 117,118,124,126
—— 7,118, ;4, ,339,
/PR w2\« 347,405
[V aOR/AMN
1RT/AMA Rt/
RN
1n1/p72n5R7
"2wa N
I RY/Y()a0
12PN
jYmg]
asthma Sy rn Swwnmpan HO1/"PIN 128,132,136,338 5, 706
no/nRen 129 RPN
AR™A oY b RIPI WO
2993 1379R P/ Hanm
SWW/aoKRN
12910
PP,
leg o3 /550 51 om 352 Jey 707
feet o9 o'Han ohan <322,353 0N, 708
Olasl
uterus, womb ona ona onn 48,242,261 et > 709
‘g_:ﬂ.i }i <« passim
celasl (3 9, c‘?-\f)\.fm
g gy c[,é W)
053 o
the uterus of a i{akainniaRi! NWRN ONY TWRN oMY 28258 M- 710
woman TWKRN
w s
de < ol
to relax, to soften pbahl naan N9 123,236 ol () 71t



62 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to lose strength firanth R phpishl nan 50,392 (3wl 712
an
soft 199/Mman n 09 ‘V; « 287,291 ¢~ 713
25
the soft [swellings] MmN mMmnbn Amn RN 28755 ) 714
s M aly )
(APt
L & j‘.& )
relaxation nan nan nan 111 £ il 715
refutation mawn/awn mawn nawn 53 716
reiteration D37 NN noaon oo 14 N> 5 717
badness, evil /DAY /v mya/nmy™ va/vnn 21,39,57,88, S;\JJ 718
al
y 158,159,160
the harmfulness PPN IRIMAT MY WA TRIYN 166 (sl O | £ - 719
of the crisis on the "wwa 012 RN
sixth day wwn
his bad tempera- XN ym YN YN 84 4 Y 720
ment
difficulty of respira- nnwIn v wInan pn” nwInyM 187 u,,i:ﬂ\ a- 721
tion
difficulty of breath- AW PN wIann P AnWwIn P 137 il = 722
ing
to sink, to settle, to SJPW/V?R ypw boie ﬂ’ﬂ/55¥ 146,206,216,383 s 723
have a sediment
sprinkling il o inl 185 4 724



GLOSSARY 63
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
transudation TR ORI ma 406 é B) 725
to be nursed Py Py Py 130 co ) 726
suckling mpr P P 130 s 3) 727
to become moist a0 nonbnn non5nn 403 V.L 3) 728
to moisten nond/270n nonb nonb/20n 23,51,111, L.,.L») 729
123,150
moisture, fluidity mawvn mno mrS/mnd 40,112,122 et 3.{}2) 730
passim
[
discharge from the DATR MY oanRn mnd DR MY 130 (w3 Y - 731
ears
harmful moisture npmmYY Caapmmny  eanpmmnh 408 suall V" Bud% - 732
in the mouth of the 12PN 82 WR "MORKA RINTORKA
stomach
phlegmatic mois- M350 Mo mmh n1a5 amS 944zl - 733
ture POMRY
moisture of the mnn mawa mnn mno mnn mnb 294 ‘tb.d\ - 734
brain
moisture of the R™MA MmN aRmnmnb  aRmnmmd 13080 - 735
lungs
watery discharge oYy mIYY oMy mnd oryamny 137 o skl el - 736
from the eyes and oMM arRm o mIm
nostrils
humor that is It mavon s M1 mrb fw;,-\ e N N - 14
strange to the DWin paovn 130 Yavnw oW paovn 6 lr Al
nature of the sur- 73 9P WR IR PN 9P IR 4P

rounding body



64 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
mucous moisture = maroa T mnd mnTa mn 3514bl2z - 738
ambS Mt ovwmamnb  nxern anbn
nR¥Pn aknphiakls
sk iphiala)
the natural mois- mavIn yavnmnbn pavn mnon 358 i bl b))l 739
ture nmon
the superfluous m2vIn MR MY Maoun mn 194 Lladl - 740
moisture nanrnn
the mucous mois- taanEslvion B (Ve nBaitabal ahn 351,352 4 bl - 741
ture /PN /ovnn mnb npaTAN
ilahldkyoah! nmrbn
the watery moisture mavan "R MmN N mnon 358 '&;U.\ = 742
falialiata]
humors, fluids mawoI b nmno 61,305 Ol )l: 3) 743
E«-\ |
phlegmatic mois- anhn mann ny b nmnd 190 hail - 744
tures mdn pomrban
the watery humors n(1)amn mmnbn nn meon 327Ul b b))l 745
T ornan
moist 209 /1'1'7 no o 111,120,123, g'abj 746
< 132,227,282,412
e cole?l o Lal
W
the tremor of the pila -l autal Nyt mebanwyn oalsaeysae, 747
rigor and its shaking qEAPIPN qud AT QU YIMYn ) .
83 Ol L ¢
[effect on] the body 183 04 L“&/)}
tremor W wyI wyn 318 A 748
to have a nosebleed DTYIN PTFINDTRY PITINOTRY 21128, 749



GLOSSARY 65
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
nosebleed D07 nawA 07 NN 07 NRY 133,253 <tley, 750
o™ man ska\ghata) oman
to stop, to go away, [Aown/pons mby/pbnon /phnon/pea 259,355, - 5 ( &) 75t
to rise N oy
403
elbow Pan glela) bt Pan 314 (3 » 752
é,j <ol .
to be thin PPN ravalil PTav 294 é) 753
to (make) thin PIPT PP eaizalivizial 242,248 dg) 754
the thinness of the mhnmpT amrbnmppn mnbn mpa 51 LwE 3 % 'y 755
humors mMaYnn
thin EalizMral ovYI/PPI 7al 51,87,206, 38 756
chals ¢Jl 268,384
e
thinner, very thin eivaliziraiiny pkivalnigiy PI/PT 206,294 3 j 757
neck IR IR/ W celdzl e 172,26648, 758
» ‘d’.}p‘ By
to ascend oy oy N2 248 L} ) 759
to ascend Y oy oy 295 L; 5 760
to ascend ﬂ'737 ﬂ'?}? ﬂ'?}] 222,285,289 é\j 761
u‘”b’ 1S,
knees MR WY MR MR TIWY JB 27308, 762
travelling by boat Mrapnnaa7 Arapn NN 1900 gl 08508, 763
mraoa

151



66 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the vessel of the life »1N2370 nT YT PRID monan s~ S S, 764
of this person TR wRn RN R 88 2|
order 970 12390 132390 124 ;',.;j 765
someone travelling  N1'ADN N7 N1'ADN N0 o' NaY Sl STy SN, 766
by boat
151
compounds 057N [mpjuinpiTal 007N <16 Q;K/ J/ 767
4 5o
ophthalmia noamn o™y Hn TP 117,122,127,309 4 768
nmon/Pyn ’511‘1/707 ‘PIn /AAmTp/onya
1Y nnR/PYn "DIN OMIYI X1 hab
T2 RIPID ’511‘1/'{0'1/'I'Dﬁ nTRp
mpa omYn
dry ophthalmia 'Y NN w2 W ATRp 120 u“l‘. - 769
nwa
the dry ophthalmia PYNOA Py nwan aTepn 118 Lall )l 770
1=y v Ty
sand N yen Pl 216 Joy 771
&
to constrain nnT oAt MYNn 357 38, (32)) 772
wind mn/mn mna/nn ma 111,210,261, é) 773
332,403,404
the south wind T I 25RA MA = 111 ol 774
the north wind mar i SRAWHRA MA - 1 dladl - 775
thick wind mI/nay mh oam/ay mn ap mn 386,404 dle - 776

=Y



GLOSSARY 67
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
vapors, winds ma/mnm mnM mn 207,210,261,292 CL*) 777
Sl e
the thick vapors, /Mayn mnn N mmn 207,343 dad) CL* B
thick winds 7AYn™MNN MMAan/ohayn maa/mayn
moan nayn
pneuma ma  OAYR/MA ma 185,322 T2 779
the psychical PWAII NN CWAInMa WA man 94 Sludd) o2 S 78
pneuma
relaxation, rest aman nman anan 47,150 3.»\) 781
relaxation and light- nopIAMIn  MIOMANIA R DOPIAMIN <47 0l e, - 782
ness of the body 30 147 30 ,
-
smell n™s n"M n™ ¢Jg 9l 26 li\) 783
el
the smell of the nopn nM nwwwnnm wynnm 279 ,»J . (= 784
fumigation
smells nm ™ mnm 2641, 785
rest rown lathiafita) aman 10041, 786
will el gl gl 189851yl 787
to be trained 5n 50 wnw 18 2l (u2ly) 788
physical exercise 53n inmiiel nmbnynn cgt;?\ « 227 Lol ) ) 789
55
lengthy training THR 530 TR 530 TIRVMY Ceboc21db b 790



68 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the hard physical wunn NN nMon wpn Snpn 30l a5l ) 701
exercise falnfalglaal
foam axp a2p q=p 95%) 792
frothy op/aepa /qeph amT 9¥p/8PI ¢k o« 233,382 GN) 793
aRIpR/ARp %P INI/aRp i Cols
tenesmus Tmovhwhy ovyn b b 379y 794
B3y 23PN
T
to press plans pnT ono 266 r.>-) 795
constriction apmT P oIno 261 4] 796
to swallow yHa yHa yha 172 5,335 (3)) 797
4
swallowing mha oa oa e e 172033 708
cataract MR Mna MRI1 NN 178 HPWTL)N 137 8} 799
Snwnn AN
to have a concus- PIVT PIYIN PIVTIN 410 &'fr«j (tfj) 800
sion
;JC) <« lcfj
s
concussion of the MRAYIPT IR MDA P moaymyr - lEbdle e j:&)}c 5 801
brain or spinal cord mTwnvIna IwnvIn VIN M IR ..
410 t\a.]\
TN
pitch nar nar nar 207 8y  8o2
rheum "MIND RI0OP /oRNIY 119,126,129 r\{; 803
DIno/o™ AN DRI
DITD/qRA

a8



GLOSSARY 69
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
chronic rheum DTN DIND DR AIKRVP TNN OKXRNIY 120 ‘pe 2 — 804
nw?
lientery nphn nynn oynnmop sa¥l J5:35 805
I'ﬂP”?ﬁ/D’}JDTI nIynn/own 128.126.140.2
mpbn/owan  nTynn/oYnn 135149293335
ownn o»unn
imminent N 12 /1N 208,243 C‘/ 806
ST
27 crgj (oMl
even day am an an 198 C)) 807
straining - mon o 172 Jlg) 808
JEe)
his body puts on 1913 40NN 1913 901N 1913 40NN 83,84 4 X ¥ (31)) 809
weight
the lungs enlarge isahkieliglsl ANMA TN ARMANaoINa 338 %)l u%:— 810
Nnaou
w 2
the growth of the RDTINANADIN RONAN NAOIN  RDINAN NADIN 171 p}S\ AFy 811
swelling
Jd eo e Ay
Jsb « )l
reason, cause 130 130 130 3,4,5,6,10 et pas- Caw 812
422 « sim
3
a cause of madness maon nao maoinnao maoninao 260 Q)):.i,-\ gl..m\ o 813
mown mown  Sawnmaha



70 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the cause of the Swwi nao Swwi nao Swwi nao 327 Jedl= 814
cough
the cause of the aN27 DA aRD7 N0 aR27 N2ao 58 Cf-}]\ - 815
pain
reasons, causes 7320/Mmao 7a0/mao mao 2,16,47,105, <l 816
«122,136,137,292
e
the causes that give M7 M0 NN mao T5nn mao 292 CL)\ dg- 817
rise to winds mmA mman mman
week YIaw yIaw yaw 76,390 @w\ 818
[
the white cloud 750N 1250 1250 13N Hnmn paYl ool 819
suspended in the WA YRNAKRI - YRNAK] nonan YRNANRI “onn | daw, s a3 |
middle of the urine mwn nwn J}J 2
208
13
to abrade the oY N8 T3 - DyRnmIan 161 <! = 820
intestines
3
to abrade T ONaN NWY oy 161 Gsi‘\ 821
manannn
abrasion T oo nanann 161 cs‘-‘ 822
abrasion of the DWAN DT DPYAN DTYAN nmanann 136,295 slxe Y| — 823
intestines (dysen- o'ynn
tery)
external condition ma Pav 19131210 86 ds 824
to be hot, to oDANNn DAn/onnnn [a]a]gigln] 177,246,403,413 *& 825

become hot



GLOSSARY 71
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to become DIna yal DM DRANNI PN 0N onmin 275 “.*i.); '&3)'9’ - 826
extremely high s5om P
(fever)
to heat DAnna/onm onn jalakial 23,51,104 & 827
to heat oM DAMm/onnnn on'm 78,103,225,239 O'ﬁ\ 828
to be heated jaTal e onAnnn jalalalen] 67 Pt 829
heating Dnan/onnw /onn/omnm DIRM/oIAN 27,87,104,248 w 830
mnmn
warming effect, oAn/omn oAn/omn DnAn/onn 731740l 831
heating
hottest, hotter on/onan” ane /onane anr/onane 42,284 O'ﬁ\ 832
onnn on N
heating onnn onnn onnn ;\}J « 104 Prus 833
obstruction DIno oino DIn'o 248,400 6w 834
obstruction DIND/0VAIND  N2WNAN/ARTMD DIno 51,332 Sdw 835
(s)ae) =)
the closure of the "“awn NR'No 130 DIN'o WA DONoN b eedl sldddlsluldl 836
larynx RIPIN YD Y212 -
I1pa AN 7
vertigo, dizziness =) 0Ino /D10 /DIN0 2120 123,129,154 ydw 837
230/(s e nnno
wRY (3w =)
P
the secrets of treat- ~ MNIDIAMTO AWM MTO  ANSIAMTO 104 2Nl Wl 838
ment
navel 20 20 MW e ‘Ct? 91875 839



72 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
phrenitis walv oROW WRIT NOIN 39 (L« o 840
the rapidity with IR AN INKRX MAAN DK AN N g 2 Ecj.,u :lcj« 841
which it leax.res the IRTPAIN - IRMORKRA N RIDMORKRA N 246 Lr’ 032 j 3l
stomach or its delay 72 IMIRWN 72TNR - DAADNIPRIR - :
there
continuous pace MAYW AN 2327 MAn P27 MmN 75 W — 842
the surface of the 30 Yav 30 Now I NOY 185 Jud| cb.« :Cb.u 843
body
the surface of the owan now MY now 130 now 161 (ﬂ.,L\ - 844
body
forearms opw T o 289 Oldelw tel 845
cough 5137'(3 '71}71D z?WW 111,119,126 et Il 846
Ry ¢ < passim
frequent dry cough W mabypw vy  wrahww 191 b S - 847
121N
Ao« rhdlen
the lower spine, the 177w Sawn S falafaiole] a3 210,289 _lall- 848
loins
lower back 123 Yaw 12390 T Haw 210045~ 849
18 ; <« u‘w I

.y



GLOSSARY 73
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to be aborted, to be Sai/>an "o/ anmn 5a1/5an 257,295 kaw 850
less
to have a miscar- Yo Han ﬂ’ﬁ/’?’ﬂu‘l b 118,250,254 et L) 851
riage, to loose, to .
passim
expel
to loose, to fall off 5a1 5n3 5a1 232,296 Ll 852
fall RN noal nHas g410daie 853
being aborted, mis- n9a1 /nban [A>aa/5an noa1/n5an 138,269 byaw 854
carriage 5o 7n
a collapse of (the) nan noal nan noal fapalal 319,36058()))~ 855
strength non n5*a3/ma
miscarriage nooa nban WK nro) 160 Llas] 856
2 -
falling off WWR NwI S19wa AN 296 Lsld 857
- 2 -
loss of hair Mwwn Nl TWRY VI Wwnror 234 A2) Ll Ll 858
WK
sickness aRSIN MR Pintra i H1n 294 r.u 859
to administer now/npwn anw/npwn nph/apwnini 138,139, uu ( L;w) 860
150,151,261,398
,
to be administered non onY NI IRy ANBIn Anw 339 ¢ladl sl 861
a purgative drug nowHwnn -
being administered mpwn mpwn np* 150 ¢law] 862



74 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
dropsy PYIPMITAMPITN npw 39,128,304, s audul 863
«306,327,335,357
&
ascites in which MTUAMPYR WK PN mRITPYn as Al 8l eladw ! 864
there is water D27 12 WK ‘maoMna oAWK )
148 ¢\l
INRIN
tympanites POINAMPYR POINANPITAN A Mpwn 148 Jhll- 865
dropsy of the flesh "wan pwn PTNA Mwanpwn 381 6.;5‘1\ - 866
"wan )
the dry dropsy wIRMPWR W pNTN W pwin 148 LaUl- 867
suffering from opwn  ppaTanhya DPIVN < 319 (pluitens : Guuntaans 868
dropsy ’ |-
cv
b
- r:
to lose one’s voice PRnwn HIm TR PRnwn 343 oSl (0Kw) 869
PInNwin -
stroke, apoplexy, Hmmpny pow/pin Pinw 94,97,343,348, =L 870
paralysis Pinwn prnw
349,410
apoplexy PINY  /Pnw/nn™n Pnw 122,129,137 oK 871
I
a stroke patient pPowl Pinw Pinw 94 & )§m« 872
some people who 1 IR0 N¥P namw N D nep Kl (K GaniNe 873
are often intoxi- o™ anwnn mhowa maawn
cated =
to decline, to /MY maTaw TRy RO/M 77,81,290,305, ;S 874
remain, to repose, UPW/U’PWﬂ n/opwn
323,341
to abate, to be alle- W

viated, to subside



GLOSSARY 75
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to put an end to, to Poan/vpwn vPYR/MIn [POaN/MIN 54,152,242,245 uﬁ.« 875
stop, to alleviate, to vPYN
relieve
rest nman nman nman 261 0,5 876
making rest, allevi- =)omn /Maw =) onn/onn oopwn/ma 151,330 wﬁ 877
ating [remedies] (Cpensd (Cpensd
motionless n mn m 49 u§ e 878
relieving vpwn TWN vPpYn 245 J<“"° 879
phthisis [m5a/m5a R NOTY  39,119,122,128, }» 880
edlalfl fhvn ) o0s
1 1
NETW YN 35,145,229,231,
« 234,235,304,368
ole?
those who suffer o nNwIn R o nnwIn 116 O i s 881
from phthisis
to be saved, to beifobny  vhRIRDINN R moa/he 82,383,396,397 gw 882
escape nvaa
health oW naw oW 6545w 883
lethal poison 30 0o/0%n DO/NMAN 0o n"mn oo « 24,26 JJB o~ :(w 884
mnn R
ey
poisons 00N [aiiale} [aiiglialaRuliale] u’*f' <27 ¢ g0 885
to hear Y ynw yw 186 C:‘ 886
hearing 581" yRw 518174 JE <123 c:‘ 887



76 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to become fatter "wn Rwn 1"Mwn 264 & 888
fat [layer], fatness mInw/nmy  mw/ipetay i /inw + 87,264,266 & 889
nnw 4 \
e
teeth oY oMW /oY DMW/ONY 131,190,238 Ol 1o 890
QL, “~
sleeplessness YN YN P’ 130,131,136,137, 4 891
370
to purge Swhnwi/HwHw Swhw nwy/Hwhw 51,81 Jl (Jo) 892
SN
w 3 &
to be treated with a wHwhnwr  axgmadvhw  axanabwhw 885yt sl Jw! 893
purgative or emetic 0D T’ 5y L yrhl R'PIIR RPIIR )
purgative effect, Hwhwbwhy  hwbwHwbhy  Hwhw/Hwhw 24,48,50,51, Jlf..a\; 894
tion, diarrh Swhnwn
PR s ' 81,87,89,234,323,414
purgative nHwhwn Swdwn Swdhwn 519349 Jrwe 895
13
:QJJY‘
J::J.) «~ s g
bad temperament POBDYN pMARAY Toan/ AN 84,148, 7| »(J)) - 896
T087/30 NAN YN/ 3NN T0aN /N
172,251,278
nn
a poor digestion Savn v 5120 y11 S%wa Toan 130 f“”’ - 897
to blacken =)opo MY /AMYn mwn 240,243 3 s (W) 898
PRV (A
£ togh )Ly 5 gul
black bile /AN AN aniini7Azils) [AMW AN 120,146,204 et ¢l 4o 899
nnw/amnw amnw

uﬂ‘}wj « passim



GLOSSARY 77
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the natural black miini/Anlal oMNW IR 1nwn nann 159 &bl el 5l goo
bile nyav nyav nyaovn
caused by black bile lanishai(s] laniinl72anls) amiini7/Anmlala) + 315,392 (5315 s go1
n /amnwn PPN X Ll
Tnwn ‘U’f ‘.}9)&» C‘LL
ol
blackening (of flesh DIn'o manw manw 237 J\Jjw\ 902
from mortification)
to manage his mmanan ohnarmn ohnanmn 28 o Uiule el go3
patients
loins oW oW oW 313 0Bl :3le  gog
coarse meal npmw o'W oman nho U:JJA-\ gl 13 g 905
[aiokmbiyi
383
flow, stream, flux naaw /nbm bl apbhl 49,53,368 O 906
hemorrhage, a flow /o nbm [spaBanbhl DTN e « 236,361 r.ﬂ\ - 907
of blood =pia¥apiny
menstruation mTIn nar nonn N MTINoT NA 276 Cadall - 908
the elements [of aMnn NaaY mlaliaiaFsnbnl NN NN 21 sl gog
the body] being in
a state of constant
change
the streaming of MmN N pislianBanbhl aminn nab 165 8L - 910
the [superfluous]
matter
the streaming of NN DAY DMNRRN NDAa R NN 53 :\)U - 911

the [superfluous]
matters



78 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
streaming Taw3 mbl a1 147 o 912
to adhere, to get YPNWI/Tan0] "n/7anws R/TANDY 255,335 Sad (Cad) 013
stuck oK =)mao T3901
(P
satiation VAW YW Yaw 56 CJ 914
winter N0 [Mp/Mpngat N 20,39,42,44,45, s\ 915
fernwan mi « 76,107 et passim
“pr 75107 ¢t passim
winter- PNOAN TP A “no 347 655 916
UL_}) <« rﬁ"
(S e ast
gas
(Jsb 6 als « ol
v
swelling iV R nal 301 (@ Jﬁ 917
to make vigorous Pap yamp Pap 123 L& 918
to get worse, to pbish¥iviinl PImnn PImnn 99,180,185 | 919
intensify, to grow
worse
binding ap I [=kmiiAly) n2Mo 16 A& 920
severity, vehe- /Prn/pin pnn/na/pum pPIn/apm «39,77,130,159 8h& 921
mence, strength /NP

slud it



GLOSSARY 79
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
£
the strong (severe) YR PN aARIN PIN aARIA PIN 251,373 e‘}/\ - 922
pain
the great need TNRA PN TNRA N TNRADRY 26 E\D,U-\ - 923
the strong move- nyun pnn nyun pnn nyun pnn 221 ¢ A g ~— 924
ment of the emesis R R'pi R'pi -
their excessive sen- DOwWXAN PN DwIA NI DOWIAN PN 130 WL@-\‘— 925
sitivity
the severity of the =)iaBymiinbis] nnIpn prn nnIpn prn 174 «5%‘\ - 926
fever nnIpn
severe thirst IRNDRA PN RN PN RNRA PN 247 M\ - 927
the extreme heat nMasn pnn PN 203 ey OV 928
and dryness manbnan manbnnn manbnnn
warm warm warm
the force of the onn M0 prn onn 290 LUl - 929
spasm
the severity of the aARIA PIIN AR PIN aARDIA PN 297 C.}” - 930
pain
crushing aman qwa P awna 5845 o3
to ingest nnw nnw nw 156 < % 932
to absorb W Tanws yoa1 73 933
drinking /Y71 2IRIN /]1’(?3'7 KRN mnw/nnw 132,247 uji 934
mnw mnw
the ingestion of Pa7an v mnwy  onaon nrnw 153 3 41— 935
hellebore oMon



80 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
13
the ingestion of 3700 v orabn mrnw  onYn N 221 u'a.,.:\(\ > JsL'\ - 936
white hellebore 1250 1250 1250
the consumption of mannw monrnw mannw 225 4}'\ - 937
[too much] wine
the drinking of TADIY DurnnTnw bl 735%1— 038
wine
the ingestion of a nnY /AR MY nnw 156,158, ¢95()) - 939
purgative medica- mnw/oon oY nw/nRan ,
tion (drug), taking a fpobwna nUw/nRIBY RRW/ARISTN 323:339.343,377
purgative drug DO MY NUNW/ARIETN [Hwhwnn
[Hwhwn ARIBN AR NN
apwn nnw nHwhwn /nbwhwnn
Do NTNWY/oD apwn v
Swhwnn Swdhwn
w 3
the ingestion of DUADANTNY ORI ITOY  0IR0A IUNY 285 M4 ys¥- 940
bitter medicines 0NN ann o0"Mnn
the ingestion of oo nrnw oo nrnw oo NnwY 24 f\..J\ - 941
a poisonous sub- mnn nnn
stance
drinking sharab, nnw ™ nnY nnw 73,400 j:':J\ - 942
drinking wine nw/npwnn mnw/npwnn
™n ™
drinking pure wine M A DMWY PamnY cmaranw 323 2 Al ol 2l 943
drinking the water DN N Nw DN MNY 0N Ny 247 | - 944
the drinking of oY Y oY 345 dl - 945
wine
drinking [diluted PODYIY 3 rn mnw PODPIY 408 C;,L\ S - 046
wine] mnn a0 5apnn
drink, sharab, wine  [Apwn/opwn W ™/npwn 63,73,90,225, ;.)\ J.& 947
P /orpwn

408



GLOSSARY 81
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
pure wine mi - mip 398 C)ﬂ = 948
beverages o'pwn nnd nrnw o'pwn 63 4 J.Z\ 949
being soaked npwIn Janon mwn 202 &1 950
drinker nmw nmw nmw 152 4l 951
someone who " N30 MW il 345 J}'\ = 952
drinks wine
e
éc « éj.h
hypochondrium nnnn /mybennnn i nondw nn OsolerBsm & 953
an/mybes nnnn apiahy 1201, e 2
nnnw  nnnn/myben 51,201, e
nnn /myben oonn 284,332
myoen
hypochondrium AWK DIAIPRN WK MINIpHR mmpnn 0> & Cb\ Al— 954
mybennnnn mwbeAnnn n nonbw 3 8’ ) 2
oebnn 4
hypochondrium mmpnn - WK Mpnn mopnn - Ogs e (3 (3! c’a\ A= 955
nANaWR  /mwben nnnn nons WK g 21’0 ol 2
DIPAN/MYORA WK MINIPAN [ox5nan 7210 e
(c Cb,l\ =) o¥dRannn =) opnn
aipialallZZ3 (C 2 5
myoes nonTawR
oROnA N
w &
the right side of the 1M 17 T¥N W TR urn e Ses e gVl 956
hypochondrium mpoeannnw  o¥dnannna aonbw nnn .
201 (ol j.tJ\
oRonnn Z

o



82 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
swollen mow oY oW 284 2 ) s 957
sympathetic affec- /mannwn NOW/HMNY /Inw/manmw 295,322,335, TJSU« 958
tion, afﬁnity nnow annwn
342,345
the interrelation- mannwin o™Iwn N own InY 257 r:- JU Qx..\ﬂ\ - 959
ship between the omnb o Twn omo onan oy
breasts and the
uterus
semi-tertian VORIV mpvnRn rwhwen 180 Call i i 960
230w 1yl
s akiali)
mwhw nnTp
[hair-like sub- [V /YY [AYw/nmyw W /W 213,289,296,326)~2 961
hai oM % 2T Q
stance], hair(s) 1917 YW i sl cgbu .
ol
3
the hair on his head URITWY  WRINDTYW WRIN WY 231 I )l= 962
the hair on his head Wwwn ORI WW ORI WY 326 dwl,y - 963
the pubic hair naaaYwn oRYa WWwn 22D Wwin 133,134 &)l d f.:‘.J\ 964
maYn R /mayn YWA/MIYn
mya 1021 Yawa
because nature yavaw  popyavaw  pyavapoynn bl JksYidlkeil 965
is busy v.vith the Svwaa poynn Swraa Swaa 84 redl
concoction [of the ==k
food]
lip nay nay naw 186 4ad 966
d)g « (bl
to alleviate, to heal RM37/75 RO™M/7"ON RO™M/700 73,225 4% 967



GLOSSARY 83
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
cure AIRION /A0DA ARIAT /RDINN ARIDT /MINTA 28,74 :la% 968
healing NDIN ST nta) S nla) 242 2l 969
to break through ypa Tn ypa 131 35 970
split YA T YA 311 & 971
6@_‘/}.@ <« "Ka:/
J b
to suffer from IS alahl oyInn AR P 67 Sl (K2) 972
e
north wind MaR /oMar  ORAWORM M maxr M é) «111,123 Jl& 973
HRAw M
northern may Hrnw 18R 117,118,119, J& 974
120,123
to suffer from - PIpNN PIpnn 194 C.lz (c,.i) 975
spasm
1
spasm(s) ’51ﬂ/P11P PIR/YIPR PP 39,78,131 et pas- c.,‘d 976
Hin/prpn i
S1im
PPN
the fatal cramps TRRAPIPA RRARPIPA DTRn ppn 203 bl =23l 977
backwards spasm AWK PUPN WK PPN AWK PUPI 194 s L gdll- 978
(opisthotonus) TR TMRN MRS
backwards spasm WK PIPN WK PIPN qwRpIpn s Ao J& «dl- 979
(opisthotonus) TNRY NNRA A IR

226



84 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
forwards spasm R PPN RIOW PP VR PPN 194 (-\.:s dledl- 98
(emprosthotonus) onab {ajafalal o785
forwards spasm W Pnpn WK PUPI AWK PNPN (\,\3 MoK gdl- 981
(emprosthotonus) omab onabn onab 226
to have an appetite o2 ikin IKRND 84 gral (L) 982
appetite, strong RN [AMRN/MIKRD MRN < 40,84,247,295 6 g 983
desire 7NN NNRN la:
olad

black [humors] MNWIAT NNW AT oW NNw 13T 162 >l s s 984
natural matter w2V 2T »2V 12T "pav 71T 50 ua.:.b - 985
the harmful matter PN TN PN AT PN 3T 210 ¢35l 2l 986
the unnatural mat- 10 R¥PW 92TH R¥P 2T REPAIITA 50 ddall 0 - 987
ter yavn YaAvIN yavnn
the frothy matter IPAATTA AMTAN3TA 12 WWwaaTh 382 g - 988

qep’ P
the putrid sub- woWNNNITa wownnnaTa woawnnnaTh 185 ancll— 989
stance
the prevailing 3137 9377 732137 9377 932130 9377 50 ;',JUJ\ = 990
[superfluous] mat-
ter
things o™MaT/onny nm/omaT o™MaT 82,284 :L31  go1
things which are [sfali=lniyt DN 0™MAT  0ANPn 0T in b o - 992
close to the nature yavn oanmp yavn oanp 'RV Y2VN 5 s )|
of wood Dpn oy S

13
the external matters WK 03T WK 02T WwKRDMATA 14 z )l!. o é” e\,fu\“ 993
vinn PIinan Pinan -



GLOSSARY 85
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the cold things Dpno™MaTA DPAD™ATA 0P D0TATN 244 83, - 994
the bad things D' 0™aTA DM DYAnDMaTn 18451 - 995
the liquids oMaT1 onbnoMaTn onvn oaaTh 634k - 996
[apmiloniyl
the astringent 0™MaTn 0™aTn 027" 389 Lald) - 997
ingredients oRAPN omRIYn o'RAPN
to grow old PN 11N wwr 72,105 'CLZ 998
old people, an (DWW /W m P /WWY <« 40,92,101,393 C,,& 999
elderly person mr owwr v
L}‘-“
old people oipr/ow? DIpr oupr/owwr < 40,41,393 Cx& 1000
e
extremely old peo- DAY DWW D IWKR DIPT DWW e 3 ol 'C,,.z)\ 1001
ple MPMSINa P nYana mHananwN .
40 4 g2l
mwwin N
old people oW oapr oDIpT/OWWY  41,124,137,298 é\.&w 1002
3 ';
old people bearing DWW anroapm ap owwn ol el t\_zl\ 1003
fasting most easily obmoanrn ownobao Sananr own .
o1eh DwIRaw JARWN DWIRA 4 =
oIRA
old age mww? Py DWW/AIPT 96,105,106 & i 1004
et
placenta RHW v NHW 269,280 deydve 1005
to pour, to stream Taw/7aw] [TOW/PRIN PR/PRIN/TOWI  241,245,296,394, cwe 1006
PN

398



86 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to stream TawI  pIn/Tanwn Towl 2 « 296,312 (el 1007
the flowing of the mrbnn>aw mrdnpyn mnbn Tawn olal:olal 1008
humors ¢
155 LYY
fasting N INRAN NN Tnyd Mo g0 plabdl oo all e 1009
5arnn naRn
child a3 a3 T 131,132 g 1010
children, young /O™ IN2/0MY1 DNPI/NYR W [km}vAl 12,40,41,42, OL,).,a 1011
people mpn /omMpi/onvp 124120125
i 43, ;4, 30,132,
cOla) < 134,324
.
o2l
correctness, health mRMI/ANAR - MIR™MI/MANAR - MIR™MIA/ANNR - 4,16,17 et passim 422 1012
cr\}a s cd}» «
Ao g (O cdalzal
a healthy [state of ] myma Sownmnma Sawnmnea 85 - 1013
mind nawnnn
the correct deduc- AT DNNKRNAT Ypan k™M1 DRI wpan 213 ddw L? u“L::m - 1014
tion of the cause Nadawpnn naoa Jigmtomt
correct, healthy, RMA/NNKR [POAKR/DNAR [OAKR/DNKR 5,7,19 et pas- c:s-'” 1015
t N2 S gmint T .
fue e (O Ol £ «sim
JU\S‘}!\ ‘sz
healthy people oK1 o'8™M2 D'RM2 32,4589 etpas-+=?| 1016
sim
most healthy, more /R™M2A 9N a9n1/RM32 an/RMA 115,121,272,294 f\ 1017
healthy, healthier Hamkinigiin] N™M3 8M3
patients with pain m b Teahinbya Tentntya ol celbeicale 1018
in the side hi'al



GLOSSARY 87

(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
someone who has Tpwnbao  fipaTanhya Tpwin Hya 327,399 «ludwYl - 1019
dropsy, a dropsical iPTAnya
patient
someone whose W onawn Hya 0w Hpa oW 109 plill e - 1020
temperament is nn JNNWRIND - ATNN MYRINN
balanced
someone suffering nvaan Hya wenbya  SaunHinbya 97 @A\ - 1021
from epilepsy 2 YR PN
the patient i bya HmnHya HnnHya 3684l - 1022
a patient with maryn Hya ma»yn Sya v Sya 168 :Le¥l- 1023
fatigue
someone with marynbya  marpnbya mwenopa 168 F 3eleYl- 1024
fever suffering from nnIpa mnTpa nnIpa
fatigue
someone suffering P OMALYa AP mnbya  apnmnbya 109 5,Ul 2 M- 1025
from a cold disease
someone with this Sanmbao Chmnmbya mahnnbya g319al ods — 1026
disease
someone with such s nrHya xR mSya mnamnSya 109 C\ M s~ 1027
a temperament
patients, those who o'5ya ooya ooy« 236,242,245 g\s‘?\ 1028
suffer ¢

é».;‘
those who suffer e DRDIAN YA nonHya 303 C'L“ A - 1029
from phrenitis RIPI7 MmN WRIN
Lanlvalalopinl

those who suffer PN Sya 10177 °5a PNy 325 Gasdlcledl - 1030
from acid eructa- Pinnn PIinnn Pinnn
tions
patients with fever nnTpn hya nnTpn HYa nnTpn hya 209 LS%.\ - 1031



88 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
those with a nnTpAoYa nnIpntya nnTpnhya deedllal skl M- 1032
chronic, low fever T21RN RN 1R 28
nwbnm awbnn nwbnn i
patients with pleu-  T¥n %m0 TR HINhpa TeaHn YA 39 Al ol- 1033
ritis
those who suffer qenmTnchya Tenonbya TenbinHya Oyl ol 1034
from.pleuriS}.l, pneu- AKX M piab bl ARMn M 185 <l i, ‘Aﬁ)\
monia, and liver 200 T 7230 5m 7330 5 3
complaint
those who do physi- inn Hya non HYa Snyn Hya 30asb )l 1035
cal exercise
those suffering from Tpwnthae  ppaTanhya pwnHya 300 sladwYl - 1036
dropsy
dropsy patients Tpwndao  ppaTAnYya mpwndya 319 ol sldeVi- 1037
Qavan »nnn mnn i

those who suf- [mhanhya wwvnthya  paTwndya 116,145,232, Jol= 1038
fer from phthisis, naTwn Y10

. . . 234,284
patients with phthi-
sis
those suffering from araHa0  Swaronbya ara "Hya 284 C\.w\ - 1039
headache wRIN wRIN WRIN
those with moist oyavnhya  oyaonHya yavn Hya 117 4kl EHRl- 1040
natures (constitu- apmiiemi] o' non
tions)
those who suffer PIpn 510 Toan1 HYa PPN YA 3 &l 'C.,JJ\ - 1041
from gout or from nwINNRn MRpRa Ran (Vatalaialy s % | sl
bruises, which mmpna orapn ww mmpna 45 Separl e
occur in places o»aryn D'axy ona
where there are
nerves
those who suffer oIPIN YA RTan Hya DI HYa 245 220 - 1042

from gout



GLOSSARY 89
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
those who suffer RTI0 Dmpwnhya moRonwa (gl sl 1043
from melancholic aaiinivzl 7INAXRIAN AINWA AN R
delusion onw e
ekt b
chest mn mn mn 48,111,244 et ydo 1044
¢ cff « passim
Lr.‘\;u C;L,'a.é Lw
Yy e gl |
o e e
chests omn/onn onn MM (Gwe < 145,396 59 1045
slad
. 5
to suffer from pain WRIN 2'RIN ARIWTA WRIN NI 284 (1)) e :”C,\,a 1046
in the head w12 -
to cause headache WRIN PR YR 2RI WRIT 2RIN 248 C.L,a 1047
to burst 701 /71D P01 /Ypaa o pib 30,215 CA.,aJ\ 1048
headache RIA /WKW ARD WRIT2RD « 129,207,302 C\M 1049
ARI/WRIT ARI/WRIIND *
ol
YR /ARD/WRA wRIN .
severe headache WRIN 2INRIN WRIIARD  WRIAPIMARD 119 A& — 1050
opm
epilepsy /Amaa/maa AREY/YIR SIn/San i 97,122,126, ¢ 22 1051
WRANAIRIN TAP2IRRM baun .
(s « 128,135,227
’Sm/(t\.u =) INRN/PIROR
na31/591n 1Y Pan >l
pehR
wrestlers DUINIv D'PaAKRNN ANTIRA T2 42 dﬂfp :Gfp 1052
wrestlers ja)higinlo) DPARNA ANTRATAY 30 3y lan :@Lm 1053



90 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
O c)'\j. = g}j.a
<l
s
JL&L\ <—JL§.¢ Lo
yellow bile /D172 7N [ARTIR 77N /ORI 791 141,146,161, &\J.é.,a 1054
jaialmmin} Tﬁfl/&"ﬂtﬂp aMnw non sl aal 3
s
Y S
5 Y C\ |
chls « gyl aw
o2l LY
to clarify T PP M 123 u;z.,a (o) 1055
to harden nwpn nwpn nwpn 23,240 Lo 1056
oS
hard owpwIp Awp NaT/nvp wp 201,273,274, ;,lﬁa 1057
s
& c&b\ « 287,291
hardness nwp nwp wp 334 4o 1058
firmness, hardness IR/ WP IR WP IR/ WP 15,25,273, 3\3)&,@ 1059
335,346
to improve npn [izislehaia! N 303 Ck‘a 1060
[
to correct, to over- bR N R YR/ PRI 225,328,402 dna\ 1061
come [the illness]
health, improve- V/Naw P aw 30,84 C‘;’L,a 1062
ment
improvement npPn/Mpn P N/Mpn P n/MNph 227,408 C)Lal 1063

:‘ﬁ%‘_tha



GLOSSARY 91
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
baldness, bald peo- nmap/nap /TP WK mnap 320,326 d.,a 1064
ple nap
deafness 75NN nny mwan nmwan 165,197 V.ca 1065
MR 12IRA/INA
P31 DAY RIPIN
the hooks that are momn wrouhnn WK NN Alohlalg,le 1066
used for suspension 1YW MR ona o ona o . .
16 lf- Gl
ona s &2
art 185N 1aR5N RN 14,15,16,18, icle 1067
cdj,a\ < 19,28,30
JE cahs oo
the medical art, the naxM naxron naxoM ch)l- 1068
art of medicine iibahl NI /ARIAIN 1214151618
- 7,13,14,15,16,18,
MK’ 21,323
the art of medicine narbn naxbn narbn 122 . bl el 1069
RN pISLRh RN
the art is long naR5AN naR57n 1R 14,19 ‘B,&U.\a - 1070
IR RiRl N
arts naRN mMaro N aron 14 éL.,a 1071
the theoretical and marbnn marHAn MR adeally 3 Ll C‘M\ 1072
practical arts maryn YR maryn )
nnaRonm marbAMm mwynm 9
. &
types orn o o 194 2loliae 1073
'C\ | |
the kinds of regi- NI WD abtabtataRAlia} btakiaiaRila) 109 _wdl Slusl 1074
men
the kinds of regi- norn manann morn 109 gl e Slsl 1075
men mamnn pitinhl
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(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
itsshapeislikethat — MANTM AT MnANTAIWT AKEOSKSG e 1076
of pine nuts 25n atoR e ] oKX MnNTa 3 .
o omvan B
noise oy o o o 403 e 1077
form xR xR R 15,16,22,24,27 S)},a 1078
the [proper] way of ayann namx nnp DMk NSaR N 44 A)L’J - 1079
its administration OR
the specific form mraanmra Do anRa numn amen 27425315, 1080
its blood-like form oTh nURThINTW sntaBamiiv 312 400l @y = 1081
its specific form mmranInTR N DrRnnMR 24,26 ?L:;)J\ Gyso = 1082
anMR/nnn
nmrnn
the forms Snhuit men e Shewd U eallye 1083
impressed in his nnwaan mmwan nmppnn i L.
. 17 483
mind Hwa mnyTa Howa
summer PP nr/Yrp/Yn PP 20,44,45 €t Came 1084
ln! S Bk
PP cd}\cf\epassim
C/;j Cué“/\ [ w
. @ .
ué\/‘ ‘G‘) = L}ﬂ.:,,a
to laugh pnR pow pnr 2222 1085
laughter mnw PN PInwY 345 &2 1086



GLOSSARY 93
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
ablow on the head WRIN NAN 5y nxann Synronn ) ded allid o 1087
wRIN WRIN
366
violent throbbingin ~ APMANRIAN  APMANPETA AP APt A2 0L Aol > 1088
wounds A
373 A S
disturbance, confu- /minyan  /noan/nnpo /nmynon 65,142, ol ksl 1089
sion iaimiera) Wwo  aay/Maha 18
51353 SR
disturbance of the mnn mnRyan mnnapvRn manape 361 4K ~ 3 ‘CL».\S\ - 1090
brain in its move- nyuna roIINa IYIINA
ments
a violent distur- P mnyann ipliniaimivio) Py 385 Lg} - 1091
bance
e
weakness xw‘vm/nwbm nwhn awhn 47,87,142 et Camo> 1092
V.E.P <« passim
the weakness of the oimnnwsn omnnwhin omn nwsin Wy el - 1093
innate heat Tom nwHn/pavn Wavn
164,353
mpmnn
"Wavn
the weakness of yaonnwhn  yaovnnwhn yavn nwhin 317 4l - 1094
nature
weakness of the nan nwHn na nwHn nanwin 278 Sl sl 84— 1095
retentive force of Pnnn mabwn  prmnn mpnan
the urinary bladder mmabwa i
weakness of the nwohn nan nwHn nan nwHn 80,186,232 et S}B\ - 1096
strength nwon/non )
passim
nan
weakness of the MmN mnan nan nwHin nan nwHin 03 4slsd 15,4l - 1097
vital faculty marnn N
the weakness of the na nwHin nan nwhn MmN 130,189, Bl 5,31 - 1098
retentive faculty pmnn nwin/avwn prnnn

PTNAN 2N

293



94 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
weak strength nan mwon nan nwHhn nan nwHn 80485dl - 1099
weaknessand limp- ~ nIMAYON  TALIARON mramawIn 47 0 e dsle - 1100
ness of the body qun N qun a1
compressed omny mnT omny 251 bgas 1101
ribs mybe myby by « 297 @A;a\ : é,; 1102
6—_} c:—u@
to be closed [s)igiolnin] HON] [=)igioRnin! 248 (éa'\ ((¢) 1103
closed DInNo /Y2p1 DIND [a}igle] 271,274 {‘M 1104
PN
to become ema- [paR/wna mPYMMNSTP  pRR/Wna/m 59,257,258,273, 4 1105
ciated, to become pRovRn [N IR )
thin, to waste away /Anoa/nrl 35
/ano1 N
/N1 RANA
wna1 v /wna
to reduce PnRn Tnon wmon 245J2b\ 1106
s
thinness of the DTWAMPRY  OUTWAWND DTN NpnaR 273 (ud) 22 1107
breasts
emaciation nmw'ma wna ma 59 )29 1108
thin mny ano3 PR 258 Lo 1109
tightness mar R nnR 338 Gwe 1110
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(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the narrowness of o'pPIYn MR DA MOR  DpMYa maR 96 Lr:s.w TRCY) J’J\ - 1111
the vessels and their DamMm omanm DanMm
width
narrow ax ax ax Lc'a}ﬁ “ 145 3w 1112
o
EGL.,@ <« :,..L
el « b
physician 1331 RO 1331 12,15,16,17, U.\'..la 1113
Jb- « 19,28,48
physicians o'ROM o'WRO™ o'RaM 8,23,24 ;L.Ja\ 1114
w e
non-physicians DROMTNAV R IRY N RO N9 12 ;.Ua\/\ £ = 1115
cg) WOV - Jl!. “ 2
S
I8
naturally, by nature Pava pava YAV 42,96,294,344 CEJL — 1116
nature D"Wav/yav Pav yav  23,27,29 et pas- Zu,,.b 1117
Yl éff <+ sim
e S ‘C)t’
Gy ghy (oM
o S
CCands ¢ o cels gu
Jeo e
De natura hominis = DTN PV DTN YAV 8oldYl- 1118
the nature (consti- 137 YAV a1 pav R pav 00— 1119

tution) of the body



96 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the nature of wood DY YAV o'RYN PaAv DY YAV 25 ;',.23-'\ - 1120
the nature of the BN yav [5mn yav HInn yav 39184 o2 M- 1121
illness nmnn yav
the nature of the [nn yav [nnyav yav/yav 86,184 L M- 1122
patient A pav 190 pav yav/Hmnn
nnn
natures o'Wwav oWwav D'Wav « 108,107,122 éU: 1123
ole?|
s 13
the nature and DJADA WAL NINIANA WAV D20 WAV 26 LLL@\) 'AUJY\ - 1124
action of a drug onywa oy onwa
natural Wav "Wav WAy ¢ o ¢ Ales7 ek 1125
A oo oM
Slaas
to be closed 2303 Dno3 PaTn 344 gl (5b) 1126
&P Bl
closed, continuous T30 R Tnn PAT/PATa ™ < 344,353 da.hﬂ 1127
TIIR/2102
7NN
spleen Ealaie) Smv iTalo) ‘pr < 39,335 dbebs 1128
4 90!
.
[affections of] the Pilai) 5o Smon 7on 128 Wbl 1129
spleen
someone suffering [5non Hya [5non Hya Smvon Yya 335,340 J}>=Lu 1130
from an an illness of S1mvn Hya 5nvIn
the spleen
end nep nep nep 266 2 b 1131
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(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
[
the tip of the nose aRA N¥P a7 nep ovVIN NP 353 ¥l 1132
the rectum (lit., in nyavn o nyavnta  npavn e nep 278 ;- 1133
the extremity of the
anus)
the first part of Lniintalai*ip) AMNANRP NN WK 124 uz.i}\ oA 1134
autumn
extremities nep miep nep 5x<353 bl 1135
Ofeb
to feed 5arn SR 5aN 44 V:Ja\ (V’Jg) 1136
taste opv opv opv 26 i”‘l’ 1137
tastes DMIYv oMmyv DMnIYv 26 Dxb 1138
nourishment, food, /53&?3/0"73&73 mn UTD/'?DND 44,45,62,63 et rlala 1139
1 1
e I ¢ LSE" ¢ ) 7 < passim
¢ C\;:.»\ D) o
Wl
foods o'9aRn jakpat\la) ohorn 213 4enbl 1140
viscous thick foods DpATDYIRA NP M DpaT ohaNn s1ab lis) - 1141
oy on oy
[fetus] i)Y 2w M Q32 250,265,272,280 J.da 1142
g (0N«
twins o™y o™y o™y 258 OMMab 1143



98 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
[fetuses] [aw o™y o™awp 268 Jlab| 1144
children that are ouvp oY “wbn omma wbn oy 5 Ay bl 1145
k ickl mwunnw o ohy nn -
weak and sickly IUNNWIND DY AYunn 1HY ayunn 118%
o'oY
13
the small children ~ DUOPN DTN DIOPA DTN DIOPN DTN e e LY 1146
[and] new-born 7o Ny o7 A THPY nya .
: 130 Ol
infants
he suffers from diar- 103 9MA uoaamn whwira ady Glhsalilal 1147
rhea
197
diarrhea 1027 W™ 1030 nann pan Moyl Mt :3Msl 1148
195
diarrhea, looseness 1020 NW™M nann /1oan NN AMaul :@Mhazul 1149
of the bowels naan/ivan /1020 nAnn
,66,122, -]l
n Iva/0an bpby 2066122254 gl
Swhwn
d}s <« LEJ“L‘
menstruation, men-  OT/MTI/MT nKRan mmnoT 47,134,252, b 1150
strual blood M7 non/noynon
253,259,277,280,321
O o> ol e
the menstrual blood mTnoT [MWRN NOY mToT 256,270,281 8) Ml - 1151
of a woman, the o7 /AWK TWRN NoN o7/nWNRA
menstrual bleeding D7/AWR MM mmn
of a woman WK DT
o)
Timaeus DIRIMD DIRA DINIM 18 ol 1152
darkness Twn AN TN 1544 1153



GLOSSARY 99

(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
dim-sightedness MR MY MR NN MR TN 137 - 1154
back /MY 23/AR7 ub cJJw\ « zSgﬂ.B 1155

&
gl ¢y
the outside of the AQUATRT ARIY/AVBATON  qun iR RN 174185 OMl - 1156
body, the external q1n
[parts] of the body
the surface of the YN 702733 VAN A NARIN 299 OL.)\ - 1157
abdomen YR
the external [parts] NI NRM PN NVY {00 ARIN 185 dd |- 1158
of the body
the external parts of qInNRM qUA ORI QU N ARIIN 185 (w%-\ - 1159
the body
blood clots {o30) o7 napn oI Jle206 e 1160
fat children - [ajfalg nw 131 f& 1161
fat children MmN N7 mnnwn mInwn 131 Oladl o0 ol 1162
mpunn opImorn o™Mwan
to be old w nn wnn wnn 243 3 1163
to provide pnanpa mnn =l 48 kel (k) 1164
number ™In plalela) nlalela) 11354 1165
[

the number of DA1ADA 090" MAapan A 0MaDa oA 196 ,195YI— 1166
cycles
the number of days [Rlafallela) a)auaialalola] jaiaiainlalola) 196 r\.i‘y\ - 1167

o
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(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
preparing the body 137 NIPN 13 N3N 137 NN 51 00 slael slae] 1168
ready 1 12 N 51 Jxwe 1169
the most moderate mwn o yvinnamn yRIn Y 126 Jsadl Juel:dael 1170
season o'pIDawY opInaw  opIanban
balance WM IR mw « 86,109,273 Jlee! 1171
&
uls‘-’\ ‘C)\A
balanced, moderate, /v PRIN W/YRINN 96,115,265,282 Jkias 11 72
normal Y /AN o R o
g,@} CWL\a Cj}{‘\: <«
mineral axnn pn axnn 16,22 Qdas 1173
severity, harm ipal /(?)1'7 mn nmy=m PIn/ARIw j..,.f « 36,295 liﬂc 1174
to become lame Yo noa i N aw 3527, 1175
lameness ny*‘ag mnoa maan 352 C:;« 1176
accident 1pn mpn npn 2302 ,f 1177
by accident, acci- napna 7apna 7apna 19,260 uéij = 1178
dentally
.
symptoms, acci- o™Mpn o™pn o™Mpn 16,22,34 et 2l 2l 1179
dents, afflictions .
passim
the symptoms of a PRt napn [ pin=ta Raipisl pPInMpn 356 C)\jz.'.]\ - 1180
crisis
the afflictions [com- "»m*;mmpn HmHaTpn S pn 104 42 2, - 1181
ing with] every m

singular disease
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(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
affliction oMpn mpn mpn 185 o2yl 1182
inducing perspira- Yy oy vt 473/ 1 183
tion
perspiration, sweat, oy yn nYM 29,39,112 et pas- (3 :) 1184
sweating .
sim
cold sweat npn Ay 7PN YT 1PN Ny 174 .>)L.5\ d}“ 1185
vessel P T IPAlY <« 215,389,405 ‘j} 1186
<-L2\ (ad (b
avessel in the lungs  NR™M2W PPN I nN™A Py 304 %)) 8- 1187
the upright vein in 2RI PN Tapn T T pwn 3@ cmall G Al 1188
the forehead NYNITWR  INYNITWR nenaTwR .
e forehea 288 k|
vessels opmY  Dpp/oTTa DPW  30195210et By & 1189
(Gao ¢+ « passim
CLJ\ Caad ¢ C\.:.éj\
the vessels of the YN RIY [ RARSY/n e 031 YRR 323 Q_uJ\ - 1190
eye
the vessels between ~ WRD'PIPA WK DPIWYA WK DPIWA = M ew Sy A 1101
the uterus and the onan P2 onan gl onan Pl 3 .
272 Cpddly
breasts oIwm oMIwm DIwm -
the vessels in the IR DR WRDTIA WRDPIYN 280 4> Nis, 3 J- 1192
neck of the uterus Dnan IR onIn IR Dnan IR i
the veins that 1annw i N PN < 3 C.wu SN- 1193
become wide that o'pMYn oTIom 12NN WK i N
) 326 15l
are known as vari- T D'RAPIA oannn oy D'RAPIA e

cose veins



102 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the inner veins o'pwn o'pPYn o'pPYn 328,400 4l - 1194
/ornnan /ovnnan o»nNan
"mMIana PPN oI
(ali/ali by
the pulsating ves- o'PAITA OMTIN DPAVTN DTN o'pIYn 285 «ylpall— 1195
sels o'parTn
the vessels con- opYn opPMYn PPN 259 &b abadl - 1196
nected to the 5K owuann D'PaTn  DTWA DPaTA
breasts =k il o Iwa
R
a difficult crisis S wp - npIwp 356 O) £ S s 11097
dysuria [PINWRn WP Nwn Ry iNwn DRy jg.El'a' <~ 111,328 J}J\ - 1198
nwnwp nwn gy
difficulty of moving unnewIR /Aynnn vy mwuannwp 111,123 '{}-\ - 1199
avunwIp
the difficulty to woIn W aanawy apoan ey 172 3)y53¥1- 1200
swallow
:—lﬁ <« ‘_}.«P
nerves D'axy 0'axy D'aRy 78,203,225 et « - 1201
&
¢{gsls ¢l passim
8. sz e
riS 6()_, 6;}&3\ CCJ
the nerves that ohaeyn .. DaRpn YInn aeyn ol g A Caadl 1202
move the chest and mrb oWanNn mnb DWYIINn manrmamn
; 187 Ll P
the diaphragm waauy T
nerve avy avy avy 311 4uae 1203
nerves oaxy oaxy Daxy ° )3 «~ 322 qLa.o\ 1204
the nerves in the DOMAaRY  Dhntayy ohanaw 322 (o )= 1205

feet
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(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
containing nerves »ary »ary D axyIaw cglﬁ‘-’\ « 285 (&R 1206
43&2&\
e+ Gloas
it can only be AT wm &Y TP RS pom Y N3 3§l Vicaane 1207
denied by someone nAK2 ATINN RN ROR (slsnryidpiymt i e g\
who is biased wpynn 0 &
& &
Jale Slasl: ae
muscles ohey pwIn faka ) « 286,395 Jae 1208
Hipwin .
@') S XD
the muscles of the mxawdryn v hpwinn ARt alaiaVa) 132 G- 1209
throat N
organ ity pintsd pints 15,16,49 et pas- sxa> 1210
sim
anoble organ T20192aR YN NaR T22102R 147 uuu,.f: - 1211
a part of the body 7YY AN OUaRY HY3 Tan 12 W'W AR 242 Gluas — 1212
with nerves DRy
every singular organ 9AR IR 9ARITAN 9AR AR 104 28 — 1213
every singular part 928 73N MIRN AR MIRDMAR Ol el (e pae - 1214
of the body 9137 MaRND a1 g "
any organ [{aRmi=t [(ARmi=t 1P AaR 170 slacy! O 1215
DR O™M2RA DMRA
one of his organs, a 1928 DR PI2RN AN 1I2RN 7AN 169,392 &las! - 1216
limb [of one’s body]
3 &
any of its parts AR TR QAR TR aARArR Slael e se Gl 1217
"IARN PIRD - PIRD W



104 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
A 5
each of the organs Har 5y g oaRInan v mIaR LasVl e gae K- 1218
0™aRAN 0™aNn O™ 5
. .
each of its organs Har 5 [ar 5 AR5 dlacl P pAE f = 1219
MIARN PIRA TIIRN
16,17
every organ of a MIRNAPRDD IRNIARDD MRDIARDY slasl e e K- 1220
living bei n"a o oya o oya .
iving being Y V. . d‘x;‘
& w
each organ of that 1281728 93 - maRnmaRD slasl ez K- 1221
"R T WR .
person WRJ iR Y 17 20 s
the organ in which I2IWRIARA IDIWKRDARA 12 IWR AR e\/\ 43 ) panl 1222
there is the pain 5113 RN AR aron anPn a8 . %
. 98 r.le.o\/\
that is more severe ane Pm o1
the diseased part Shyn-arn Anatara Amnoarn 185 Jdall - 1223
two organs DMIIRANY  DMIRA DY DR LW 278 Olgiae 1224
organs, parts (of the [skminy/ DR DMIR  48,57,59 et pas- sLae| 1225
body) . .
(o)~ ¢ A < sim
Jlast e cOl o3 ¢ o
dry organs W OMIR  OYRYDNIR DWW DTN 311 &b~ 1226
oM
omwah
the diseased parts DANDMIRA WRDITRA WRDIIRA 67 Sl ) clae¥l 1227
1HWwa1WN 1Hvan: B .
the internal parts of DMN DR DMaRA «<185,329 wbUl - 1228
the body, the inter- o™nnan onRaan o [
nal organs {2
the organs (parts), o"™aRN D™MaRN O™M2RN 156 slally abUl - 1229
both internal and 03”90 api/apitaly] [ajiiapitaly]
external oYM ORI oI nm



GLOSSARY 105
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
UL}J <« S.»:U-\ —
the parts which are O™M'RA DMK .. OM2RA 254 V>JM Sysldl— 1230
close to the uterus omYoaown onnbouown  onbouown
sneezing vy vy vy 255,305,403 _rllae 1231
5\}.} “«~ w]dM
to be thirsty Rnr [RNRANNR Rnr 156,191 u’;.k:« 1232
NR
thirst NRNY NY NRX 82,156,185, ke 1233
3dd cJals « 247,284
recovery a0y WK 1A maannn 241 Slbxl 1234
(2)m
bone niney/oxy oxy mnry/oxy < 311,337,354 VLP 1235
ol e éa
3
the bone of the 5w oxyn WRIN ORY WRIN ORY 376 ) - 1236
head (i.e., skull) wRIN
the thigh bone TR pn TN oRY TN a2 351 Jedl - 1237
the corrupted bone J08YDRYA TODINDXYN TODIN DRYA 337 Jwld rla.d\ 1238
bones mnyy mnxy mnyy « 238,242,289 CLE.:« 1239
bones in the head WRITNARY  WRIT DAY WRIN MR 242 #\ ) - 1240
strength 5 53 50 £23+39 VL;« 1241



106 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
alarge body a0 5T 130 5T 137 571 106 Ol - 1242
the severity of the ablan batht oMpRn YTy opAn oYy 35 ub\f Y- 1243
symptoms
great moral virtues mawn 51 nbynan mynony  blal GMalaad - 1244
of Hippocrates 5w mTnn VIPAR  ORIPAR MTN 28
VIPIAR
3
the severity and WOOMASTE RDNATT RNAYT 297 4emb 5l 02 M- 1245
mildness of the dis- nwHn nwhn nwhn
ease
the severity and iedlaiak=itiY S0 gy tealatnloa o] 160 a8y (2 M- 1246
gravity of the illness aansi| {=lanishil A
to putrefy waynin waynn waynn 64,185,235,350 '4& 1247
putrefaction wiay owiay wiay sled < 122 ua.o 1248
putrefaction in the DA wIaY  mbana vy DWiia wiay 127 ) jﬁ\ L; - 1249
genitals
3)\‘;- = ufp
putrefaction wiay wiaw wiay < 64,66,372 & )49 1250
sl ci 3¢~
‘LS: ccjf'- « ',,u..,o' R
to congeal R'apn RaPI ROPI/ROP 260 Aaxl (A2e) 1251
LY J.a:«
he suffers from Sabmndow Yabumandow azmynibow 58 Ll slie - 1252

mental confusion



GLOSSARY 107
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
those who have NWLAV DA WOAPTWTM NRY VAW N ol el Jame 1253
constipated bowels bhl NYY 131
g2 e
to be ill 5was - o slasle16 Je|(Je) 1254
cause, illness, rea- nao/n5n/nby n20/5n/n5y na0/%n 3,39,40,52 et pas- We 1255
son wb <« sim
an acute illness Tn 5N on N 5N 387 8sl>— 1256
an affliction of the onnn N onnn N onn N 255 ('l’ﬂ‘ - 1257
uterus
real natural cause NNAK 120 TR DYV KR 7310 185 Lan Ges® — 1258
myav BValol myav
aprimaryillnessin %Y MN*N mnaHn mnaHn 345 43! 'CL:.\S\ &- 1259
the brain
the cause of the S nby D70 Nao 510 nao 47 o2 M- 1260
illness
the peeling of the WRONA RN wRnn AL s Jladl 1261
skin Mayavwar  Mymayvan  wynaahpm - 126
T30
the illness called xpnnn xpnnn Rpnomn sl UWdle - 1262
“sphacelus” (morti- o1Hppo D1"PPD DINDHTAONR . os
fication) 4
causes, reasons, /nao/mby [y /by /mAap/nav 3,105,197,242, ‘);\c 1263
ailments, illnesses [*5m/2R5N o"on S/anon
. 329,370
jabat i)
gouty affections oI RTEA YO oapIn on 347 20 - 1264



108 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the illnesses that rrwonTan wsorbnn awroona G 30SS W 1265
occur in the bladder mmabwa nHaa i mpna v ) 5 é JQ\
and kidneys n5aa(3) mmabwa oo 2 .
affected IROM o N e <67 Jde 1266
argumentation 7nb/nao oYv/NIPYvY st} 88,185 M 1267
to treat, to be TWY/RDINI /REM/RDINI ROII/RDIM t,o/tlc ( éc) 1268
treated MY/NRIA RO
304,330,389
remedy, treatment, [/ARID/TTY RO RIan 50,148,213, G)&c 1269
cure mKs7 e
058 ¢ < 323,330
to be pregnant N 70 Qayn: S lue <281 G 1270
attached "5n "5 50 280 3re 1271
ol « L}\a.".ﬂ
knowledge T nnan/ayr T 3 1272
the science of mMmInnnan mmannpan phranyT 154 20— 1273
anatomy
any science nnon AR falamin B AR e Il e oK g\c G&l— 1274
mnnn n NN N )
mnann mnann mnann 4
sciences ninan mnan minan rkc “1p e 1275
scholars o'"nan [aifalnlgl jaijalnlyl 1:lk :(JL 1276
diagnostic sign, sign DIMKR/MKR apafalieliialo) mR 140,158 & 1277



GLOSSARY 109
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
a good sign WV MKR Y10k (ake} 1V MR 85,162,242 6> — 1278
a good sign naawn Nk A0 N0 20 MR 293,317 S.>)$ - 1279
a fatal symptom AMRAYITRY Syonro Sy nnmn 159 <ol edls - 1280
mn t7}7 nnmn mnn
an important sign TMwdiyamr MpwhHyapro  wwbyame 208 306 Ol3— 1281
a bad sign MR/YI MR YIND Y MIR/YI D 5580,85 et a5y — 1282
N3N .
passim
a bad and exceed- IR DN IR TIRN YT N DN Y MK 344 14 '&L(- &oy- 1283
ingly fatal sign mn 5y nm TR
a good sign 12" MR miloh (alie] miiehfalie) 54 idlo- 1284
a fatal sign mnnmK mnino mnnm\ 53— 1285
a fatal sign mn my mn o mnnno 534 - 1286
signs, symptoms InR 00 /iN'o haigins 29,47,66 et SleSe 1287
passim
fatal signs, signs of nmn mmK giiataRAiake) nan 53,161,163 et C))l\ - 1288
death mn o mK /mnn .
passim
mmK/mnn
mnn
some indication of nonn MR QAT oW giigiisialningt <l ey 1289
the dissolution of 37 DDA NN 130 N2NN 66 o] L‘;L)S
the body 140 o
the bad signs DPITMMIRD - DPINOIA0N 0PI MNIRD 204 %3 )l S 1290



110 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
erudite YTV DR W OTR Y OTR 1 é\c 1291
oon oon
teaching b Y atlak) J <323 f.l::f 1292
& s o) « 6.,:1‘,5
swollen ma3 9313 mal 210dle 1293
Cﬁju « ?lc
. 34
e 3
the depth of the U0 PRy qun PRy U0 PRy 77,330 M- 1294
body
the activity of the Tn nabrn 71 nabRA TR v 267 ) }&: & 1205
hand (surgery)
& 3
treatment RI9TN NYWY narbn nwyn 28 CWl el el 1296
MR RSN
C‘L,a «~ L}‘;
use [AMWY/RIna mwys/mwy mwy/nmwy 51,89,103 et S]] 1297
mwy .
passim
having sexual inter- Sswnn ey wmnwn Sawnn nmwy 322 C\}.\ - 1298
course
the application of RPO WY NP vy R'pA vy 143,149 eu}ﬂ\ - 1299
emesis i
blindness (r; =) MART [akmlhie) [Ami}Y 348 & 1300
bubbles a [apAR VS my1IayaK J..‘Js' <3862 1301

dv\:ﬂﬂl—j.a..ﬁ



GLOSSARY 111
(cont.)

Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
anpl)') <« 'M:

neck aIRIN IRIN IR 288 3¢ 1302

to be twisted nmyna nyna nyna 172 “@p\ ( Cf’) 1303

the twisting of the ARIRA INY qupn My awnmy 18 Clo. | :GL’- el 1304

neck

172

to relapse am aw aw 198 35k 1305

relapse mn o ame el P 8o 835 1306
64

habit TIT/30In brahial nan 44,64,65 et pas- ssle 1307
sim

habits DN [appahial o3nan 44 Olsle 1308
C—} (o Ble

fatigue my"o mawy oy + 57,100,211 ‘l:“\; 1309
ol

eye (% oY % cu,laL < 186,323 (,¢ 1310
o2l o)y e 2l

eyes oy oMy oy < 123,273,398 OLL,& 1311
glars cisb, ¢

eyes 8% oy oM™y 123 Q\c\ 1312

tertian fever mwhw  whw nnTp My Ol < 196200 Lé 1313

by



112 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the simple tertian mwbwn oY mwbwn 196 LA CHl 1314
fever Nk avwan aowan
nausea ;.J—‘ &9=) "]1'7’9 9.«:«‘ £9=) '11'7’}] 9.,&‘ &g =) "]1'7’37 281 L;‘G 1315
. (P - (P i (P i
to serve as nour- Tana o/ T 2560,62etpassim | 1316
ishment, to feed, to
nourish
to be nourished, to m Sar/pma DaR/IMI 25,43,84 et pas- g kel 1317
feed oneself '
sim
nutrition nmn mn mn 231¢)de) 1318
nutrient, nourish- mn mn mn 18,26,28 et pas- e 1319
t, food . .
fment, 100 (pE (Ode «sim
¢ CL;.:;L Gk oJs
Sl
healthy food [}aRq17a] 0 N 10N 44 5,8 - 1320
nawn
an amount of food M RRY N mpyimnmn M RRY N ﬂ%\ F le!’ - 1321
which is much =R gYmten] WAVN NI IR YAV 6
larger than is nat- RIND AN 9
ural
bad food yam yImn yamm 88sg3y— 1322
abundant gOOd NN PTMN 01NN v mmn 284 Jf JJ - 1323
nutrition
the liquid food 21070 AN raliiien] non N 63 b Jllddl 1324
. 3
nourishment, nutri- mam mn/manm mam 17,25,26 et pas- Z\i.\'c\ 1325

ents, foods

sim



GLOSSARY 113
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the foods of man DTRA MNA DIRAMIA DIRA DN 16 OLAYI - 1326
bad foods [=pvminBaibiiiahl yanmmmnmn owan mannn 88 :\i'...:)\ - 1327
moist foods o'mhn MmN nonmnn omon mannn 434bJI- 1328
feeding, nourish- nuatA/nathn nmmnm mn/Ann 30,46,59,67,104 11.:\&3' 1329
ment, nutrition
Asby e f
;J‘f CJL’ «~ (:;Jf
olde “J&
washing 010N YN i 408 Ju& 1330
feebleness, fainting, / '115’}7 q‘wnn ‘]5171'lﬂ ‘]1'717 47,50,88 et pas- sﬁ& 1331
consciousness [ o/ ;im
/mabynn
a5ynn
membrane orp orp faiom]a] 397:li& 1332
the membrane of TAO0 0P 7207 0P TR0 397 ATl slis slie 1333
the liver
the omentum T™IANOMPA NNEaN DIPN WK ToNN 407 obUl LAl 1334
[=jafa)ut
the inner mem- MEANDOMPA MUANDMPA MUON 0N Slae oo obUl- 1335
f th 27 PN 1 (yonp 27 ™03 )
braneo.te [(ntal/alih 1027 ()orpn 702N ™MDIN 266 Ll
abdominal mem- o
branes
the membrane oM9aW DPN TWRDMPN WRADINT 325 ¢ MW padull- 1336
that covers the ribs mybed  myhen nnnn myben by
internally jajatalatal



114 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
[
the abdominal MY waIvn  NoNNDIPa TIWNRn Moan sle¥l e sgdell - 1337
membrane (peri- oynn by o ynn orynn by son sl
toneum) ATPM O RIMDYRM RIMOERM BB
. s 3
« CL”’"” Lieliase)
e
dimness of vision MRI2 N0 ovue mRamay .l gl sl 1338
111
cartilage 55n TN HOR 311,380 djj.a.a 1339
breathing ster- amnn R0} D103 343 L,,]a.o 1340
torously, stertorous
sound (lit., snoring)
;LS: CLJ& “«~ J\c
dominance mhaxnn nMmaxnan nMmaxn 292 'Llc 1341
to thicken naynn naynn naynn 206 Lle 1342
thickening, thick- (?)oranmy/aw p=ilY p=i}Y Sj&f «32,37,61 L& 1343
ness g
unnatural thicken- 17 K¥1* NN 7 RV W TANRYPIY 285 cu\ N S - 1344
ing yavn yavn pavn
the thickness of the DR AW bR Ay amon AW 181 Ll - 1345
humors
the thickness of the ~ WRIMAN ™Y WRIINAAY IR ININD AW 333 22 Bl gleall— 1346
pus or [the thick- oIpnn opnn opnn

ness of | the spot
(part)



GLOSSARY 115
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the thickness of IRTIMNAMY IRTINAY IR NN Y e A Ll ol sl - 1347
the [suppurating DIpAN AW DIpAN AW DIpRn AW
substance] or the =
thickness of the
spot
fat, thick /Ay nay/ay ap 96,97,185 et aJe 1348
chls cdj <« passim
£y e ol e bMa]
& -
EJLA C;LML\ ‘C\i‘)
&‘}J <« M&‘
thickening nay nmay may 104 Bl 1349
young man Wl vl a3 322 (‘W 1350
ared cloud IR Hap oITR 12y DITRYY 208l WlEWlE 1351
a white cloud IR SATWN OTIRA TINYA DVTRA YN 208 cLadl wled)) 1352
to drown ROPN RPN aiem] 2824}’ 1353
depressed, hollow mny mny PNY e p il 33758 1354
the culmination of SN nan - Ymnnman 36 2 Makal 1355
the disease
J « s
fuad ) IR RN Olads «20251% 1356

o



116 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the opening of the nra mnra na nnma nra nnna ol ) C\:&;\ :Cu;\ 1357
orifices of the blood opWwn o730 o'pPWwn 20,203 (8 j‘”
vessels 9303 O
open mna mna mna 51 C)L'u 1358
to burst pw migight ypa 304 34l (38) 1359
lints mbna b na mbna 267 Jlo s 1360
young people oIna agmiipint oIna 40 Ol (& 1361
the crudeness of HR MR RS YR MR edaisld inll 1362
these humors and marynn pnmmnthn Phm oK - %
s, 545, LYY
the severity of their nmasm onp onmp 2Bty LYY
cold omamp 174
to burst, to break [Tawa/pnann 24| =) Ina 25| =) Nna 219,235,J>,ui3\ (}-) 1363
(out), to break forth RYY/NN2) TN/(AC nnn/(AC PN
ma/ppmb  mnoynryy &S T 8°9407409
R/MMA Ny
if someone loses TawIW N 3N KRYW N 1NN RYW N wﬂ:faw fw\ ke 1364
much blood from 72N O0TUAR RANIINDT 30T MATRA oy Lt
. oJLauu\ OK 99 LS\
any site ARANATPA AW OIPR AT DIPM 1T RN ; or e
Y DN anbhl Y 164
n2aY nRY
} < sloeas]
hemorrhage TOWn spaEanbhl ypaw 239,244, ('"M Slesl 1365
man/oTn nn/oTn
oTh v iean 373
oTn
r)é.&« “« .\3—
thighs oY oy o 289 OlJ& 1366



GLOSSARY 117
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
genitals, vagina 1030 Saw imiY any 87,242,266 z Js 1367
pleasure nnw nnw nnnw 345 C)é 1368
odd day TI801 TI81 T80 19833 1369
Ggsle i
to evacuate, to [Apu/pn Pn/pn [P0 20,47,48 @w\ ('@é) 1370
, t P apnn/npann
purge, to empty I npIn/apani e
evacuation, deple- apIn/prn hizahliviahl Pn/apan 20,30,47 et C\Ja:«\ 1371
ti . .
ton 555 elgs « passim
e
the evacuation of amdanpan ambanpan ambnnpan 29 V;U\ - 1372
phlegm maabn maabn n335n
the evacuation of npan amhanpan amonnpn bl Ca ) Ll - 1373
the humor that nanynn awwn narnnn
. 200
caused the rigor T0h 8NN mmph myban
the evacuation of amdnnpan arhnenambn anbnnpan Ol W Ll - 1374
the humor t.hat pro- whaThnn oyTencynd  HwnhaThinn 228 S, oL
duces pleurisy by "1 5 T3n hizkrahl PPN XA Oho
expectoration PP
the [loss] of blood =ankahl oTn NP o npIn 164 r.\\\ - 1375
cleansing the brain minn NPl mnn PN mina NP 48 'CLe.\S\ - 1376



118 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the evacuation of M2V NP MMnhnnpan NN npan 59 obsb - 1377
humors
the evacuation of annpTmn m1’71pn P aRIRA npAn 29 ;\jé,,a)\ - 1378
yellow bile lalmpiniyl
the evacuation DR NPIn oaorn(...) 'R NPIN oS Slel- 1379
of many different noan DoIaNA MMbnn oA
66 <lw 50!

kinds of humors [akiolfapml] < -

excessive evacua- 12N ApAn =iniskaivah noamn hivan 224 .Lji» - 1380
tion
the evacuation 0oa Apann hizahhl npann 141 5140 io_\ji:,ﬂ\!\ 1381
through emesis R'p NRI97a nR1973

.

evacuating (purg- Do M) npann hrahhl Sl peslgdl— 1382
ing) through medi- ~ npAn/nvnn nRIEa RI9T2 el

cation from below nonmbnoon  Apan/nonn nonbn 55157

nnnn aRIona

evacuating (purg- noa MM npann apann 155 B (po ¢! sl 1383
ing) through medi- moynbn e NRIENA nR1972

cation from above aH5Yynb mrnh e

.

the evacuation 1Inoa Npann 137 PN npInn 142 7% 95¥L— 1384
through drugs nR1973 nR1972
the evacuation P'PanpInn NPODRIOT  RPAIPIIN 141+ AL 1385
through emesis .

discharges, evacua- apIn/omMpl mpan mpan 173,393 C)\é\fi.w\ 1386
tions

evacuated PRila) PN PN Lls « 47 f s 1387
to be intermittent, man/proan man/5Ta PoR1  « 180,200 (3, (32) 1388
to depart oo

o depa Ol o~
unremitting P'oan nva 57a3°n5a TIN5 180 Glie e :3,le 1389

s



GLOSSARY 119

(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
fright (nightmares), n5na/Tna Tna na 130,204,315 Cjﬁ 1390
fear

Al g5
.
dislocation yry 29W3a PIX pilen ol <58 cﬁa 1391
to be spoiled T091 T080] 7023 282,312 d 1392
corruption TOO7/T081 08N T081 44,400 sld 1393
the corruption of MmN 7090 DRy 7091 DRy 7051 402 'f_b.o\ As— 1394
the substance of the Ry mnn mnn
brain
[

the corruption of mmnToan mbnToan MmN Toan 231 LYY/ - 13095
the humors
the corruption of mmonToan mmbnTosn mmbnToan  Lue sdds LMaYI - 1396
the humors and owiay pnm owiay pnm owiay prim sl
their severe putre- 3
faction
the corruption of D017 21 7087 PO TOAN o Toan 44 OL«,«.SJ\ - 1397
the humors
the corruption of 92w Toan 512y Toan 51wa Toan 130 sall Fa2- 1 398
the digestion [of the napn MORKRT RIDTOYNRA
food] in the stom-
ach
corrupt parts falipaiels) mIoan 07091 88 wlalud 1399
corrupt T081 7081 7081 rh.a o 88 sl 1400
corrupting 708N 708N 708N 132 duke 1401



120 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to bleed o7 rpPR/TPn D7 PPa/rPn »pn 250,339,398 a® 1402
to apply phle- e aliAxrhl TR0 P PN 50 Bf — 1403
botomy
bleeding, venesec- mpn/mpn mpn mpn 81,323,328, ha® 1404
tion PRR/DPIYN
339,400
venesection o'pMYa Mpn [Tanmpn PIYanmpn 314,323 d,uJ\ — 1405
o Tan npn
venesection PV MPa PR PN PIYa PN 328 ‘j}jJ\ — 1406
aphorism, season Poa =) Mn/pPIa WW/PNa  13,28,29,40,45 et J,,as 1407
" s « passim
the winter season "Non pPaa MpPn pPaa "Nnon napn 107:% - 1408
the summer season P'pPnpaa Prpnpaa PPN nawpn 107 Came — 1409
everyseasonofthe  'pIanpIatn  'pRAnpIntY PWNPIDY Jeab e b - 1410
niwn nwn nwn o
year I I I I I I 16,126 AMM”
aphorisms, seasons o'pIa o'paa o'pIa 12,13,85 et d)ﬂ" 1411
«ddel ¢id « passim
o€ 2
problematic apho-  D'P2MDOADPIA DPIONDTPID  O'PDIDA O'PID 134858 — 1412
risms
joints WRIDPID DMaR/opIa o' Jolis: fris 1413
"I9/1P18
I v 168,181,182,211,245
D™M2NRA
L@-} Cr.;- L:—L,’Aé <«

gl



GLOSSARY 121
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
C)B}‘ <« dL&ﬂJ\
superfluity sl amn amY/Aamn 168,230 J,,a.a 1414
a surplus [of bad jvalataiia) v anh Y Imn 88s3y— 1415
superfluities]
the excessive super- qOUNMNA JOUAIMRN qoun mnn 273 L1 Jadl 1416
fluity
the superfluity that — THRAIMDA TORAAMAA TODAIMRN 195 o2 A 2l 1417
produces the fever nnpa nnTpb nnps
superfluities /onn /mnnn /mnn ij « 67,321 J}w 1418
o™mmn ommn ommn
superfluities of the mnn N = nRn MmN 130 'tb.\\\ - 1419
brain
(2% 5« OMad
Ak« L
virtue mawn nnan movn JE crla'.o <2832 1420
cavity 1037 TN M1 Mo opn 312l 1421
the cavity of the oA TR oRna YW Maan oI mpa 280 o> M= 1422
uterus
the cavity of the [mmnTn [mmnn 55N mp™ 235,338,390 )l - 1423
chest MANaTN DpRR/opn opRan/mmn
AW M1an n N
"an/mnn
mnnin
a joint cavity PPIL WK "Ia owpnn nian opnn 181 J.,o\.&l\ - 1424

o'pIann

o'p1aa



122 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the cavity between iafaf=inib) 197 DIPAN 187 QIPAN e le gl eladl 1425
the chest and lung anaPaawK NP awR A PAwK ) RU‘ WA
AR™Mm AR™Mm e 319950
two cavities 0™ TR wnTINR - 0N TR o delyiOblad 1426
mmpnn .
. & . ‘
oInn 406 (flad
dorsal vertebra - mhn mhn 172, 1427
Fle81pash
apoplexy, hemiple- "358/3858/358 b)) 5n/7358 71,251,348,349 tb 1428
gia
philosophy eihallelpio Ty mao1ra x'a01"8 122 Wb 1429
mouth na na na < 95,154,269,403 Va 1430
el
the mouth of the onana/on) onana onana 266,271,274 r:-)\ - 1431
uterus, the mouth
of the womb
the mouth (orifice) — DMK OMINIRIRD 266 r:-)\ 45,— 1432
of the neck of the
uterus
the cardia of the W(IPAIE DIORRAD [RIDIVIRA D sbycsall s 1433
stomach napn A1100 S 3a IR Vi) (0354 S3a o) g :S 202.2, o
<« i )
NOMOLRR & 9537
the openings of the DpIYAMTA DpIwAmMa DpIwn e 248 (33 | (-Lé\ :¢Lé\ 1434
vessels
3
Jg,&' « 4{.}\3\ :o‘,é
mouths ma ma ma cCl:Ju'\ «<2800l8l 1435

'CL&:\



GLOSSARY 123

(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to weaken the (cziu =) nna (C:AJJ =) nna (c‘:ju =) nna 236 a2n)| Fois 1436
nerves axyn oaxyn Daxyn
to be fatal TaR alel 193 118 bl (&) 1437
he suffers from 2yniw Savanthaw 2ampnhow 58 Ll acgd 1438
mental confusion
to flow ayn yaw vawn 363 u'élé 1439
to flow and pour [ap) Taw Tanwn Tawn yaw 160 Cails — 1440
forth
to recover R™M2n vhn1 5en 95 Bb! (3L) 1441
hiccups PIna b e 223,224,255 et 3l 1442

s .
passim
N
rule 7 9370 177 44 O )515 1443
a major rule regard- IRy 1717 5113970 573970 CM,J\ Cslé o (Ja.a - 1444
ing medical treat- AKRIDNMDITA ANRIDAAMTON AKIDIATON 1o
ment &
the general rule 15 2NN 77 5521 9700 55107710 43 }LJ\ 05l 1445
nnann

rules - o™ o277 18 wld 1446
the rules of deduc- ORIDTNONT ARIDINMTO ORI T 16 IV ol #1447
tion
the rules of the regi- - n3nan,mTo sp=nl 16 01422 WG~ 1448
men of the health of 30 MKR™MI

the body



124 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the general rules o"77n o™Ton sl nfy! 16 0 (51,3) 1449
o'5910n oh50on o»55an
astringent medica- ROPN Yap yap 104 ua.:,ii' 1450
tions
:-L,:\ “« umu
assimilation of the mnnSap i bap i 5ap 30sldd) Jgd:ded 1451
food
dry nwp awp wina 201 & 1452
'&AW e).,\;
quantity, amount YW R ioALY) MY 41,50,59 et pas- ylAzs 1453
sim
the measure of WAL MPWN YAV MWW oYW 56 Lsedd Jlal) 1454
nature o»pavn -
the measure of Mana MYwn MR MY M2NA YWN 55 hadl - 1455
moderateness
he has laid down a ANTPADTPA ANTPADTIPA ARTPADTTIN 4es® dedde (")5 ((-Jé) 1456
correct premise npTir nome Iapatald 102
prognosis TNNNTPA TR NRTRA TR NI 213 2l el deds 1457
w [
to predict b anTPAn mnoTend TN 71 duadl rJQi:’J\ :(.,\;: 1458
al vowna
premisses nnTRn mnTpn mnTpn ¢.\§ 3 Oledie dedze 1459
earlier [authors] omnTR MNP DNWRY 20gdze 1460



GLOSSARY 125
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to expel, to expecto- nT nT 5w 67 2 1461
rate
to expectorate SwwannTt  Hywnoy ppn Swwa P 231 et — 1462
to spit up frothy a¥PADTAPPI AMTDTIPPY A¥pA DT PPd 233 by les— 1463
blood qeph
discharge aivkival - PP 233 08 1464
to inflame, to cause waw/vil YA VI 161,235 CJ; (CJ;) 1465
ulceration, ulcer
Ol « z }\
AT A
tumor, ulceration, j258] noan j%2 5] 163,212,241 et 4> J§ 1466
d s
wount t\a o) < passim
an [infection] of the ARMAYE aRennhan R™ YA 39%)— 1467
lungs
a deep wound PNy va Py nban PNy v 311 Sjli: — 1468
a putrid wound wInp op Y31 winw Hya yn DN DWA 295 & )49 Lr:e — 1469
wiay
an ulcer in the uri- o35 ] nban PR P 218 aslte L5 - 1470
nary bladder mrmabwaw rmabwa
wounds, ulcers oYx omnr/mban YII/OWII 240,242,296, &) )5 1471
¢ a7 + 300,301,337
ol >
ulcers in the mouth no2DWA 192 0% o2 0%WR 127 rﬁ\ d - 1472



126 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
corroding herpes oI mbann RPN Sy el ) oA 1473
o anannn mowannn YarmMan . s
o*5aRNNM mSarnnm 4
allbad woundsand ~ D'WI7 DPAN mbhannby  oyInoyan 5 aally i) - 1474
corrosive wounds, DWwpm oY orhan DwpnIroH 2g2 9 Tl ey )
which are difficult RDOD  DWPRIRDYI xoH 4 P
to heal mbarnnn mrannd o'5aRNNM
the bad tumors DWINDWMN DN mbann DWW DWAIN 137 '&.‘1;)\ - 1475
baldness mnp o'map mnap 326 @5 1476
rumbling NPIP mnnm NP 210833 1477
intestinal rumblings NP mma/ni RIPRT) 210,284 33 1478
the dried chestnuts . DN oonwn w4l Jeld): jhus 1479
owan owan
25
the parts of the 1031 "PON 1020 "P5N 1031 5N 87 o) (-L,,s\ : fws 1480
abdomen
?.&D < ¥ S
y
peeling off of the YN nOWwa YN 9Hopnn Jpn nadp 296 A4 L& 4% 1481
skin
the peel of apples map naop nahp 25 CU::J\ 8158 1482
o'mann o'mann o'mani .
the peel and pits of wyunobp  ryranedp Py nahp 25 Al S - 1483
grapes 02N 02N DN
b 28
shivering miale} inro/mxha meds 53,111,356 )} 23| 1484

Fva I



GLOSSARY 127
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
shivering mifalo] mxba neha 281,408 5 5 248 1485
trachea, windpipe ARMANIP  NIPANKRM AP P/AKR™N P B a8 dad 1486
AR™A i san!
191,327
)\.\:u « Lad
leanness mm I wna 59 Caxnd 1487
lean wIna/nm /wing ma/wina 96,143 Canad 1488
to end, to reach its /Aon/nHa /m5onh K2 /‘[ﬂJ/ﬂ53 77,167, s}:ﬁj\ (645) 1489
crisis, to abate, to =)sonnn /Ao/1na/Ah oow
- 196,200,219,235,394,
come to an end (as  NRIT PPY N2
409
judgment a7 mhan vaYN 21+l 1490
judgment is difficult vavNn owp N wp vawnn 14,19,21 pué ladl 1491
amn/awp
nwp
assertion, proposi- 191 I3/ VaVnN (-..\2; < 72,106 425 1492
tion
a false assertion TMNRNYT Pw ()T poa a3 vawn 72 2{5{ - 1493
nano
an indefinite verdict fanialaialainiis] N3 T PoA DIND VAYN 72 ‘M - 1494
assertions, verdicts o'vavwn/mIs pPoan/PT poa o"vawn 285,313,332 bliad 1495
[@poa/™T
o'vawn
end [mo/yn(xp  mo/mbajpp MDIN/MYAIN  39,53,76,167 et sliaiil 1496
nHan

Ol £ « passim



128 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the end of the ill- "H1ma mban Smngo Smnnban 227 42 M- 1497
ness
strangury fInwn R ma™ NN q0HY Jodl oy 1408
/inwn navn maw/inwn navn/inwn
122,128,217,278,
080 nava/inw nava/inw
nav/inwn nwn mnwn 336,391
nwn
strangury, difficult W navn YN man WA POV 137,400 6 g J}J\ - 1499
micturition, stran- navn/wm ADWA AR Nava/naRN
gury and dysuria MRV NN WA DAL INTR INWN
R
to cut, to stop, to Poan/Inn [7nn/poan /[P"0an/7nn 16,139,163 et pas- CB 1500
pierce, to incise, to Riginh Tnn .
sim
break
to dilute TN Tnn Thn 61 Cbﬁ 1501
to stop, to cease, to /poai/poa /poai/proan /poai/proan 156,165,205, éc.ll\ 1502
be cut off (through), mfginh Riginh! [7nma e 22 207 211 et
to be severed 552533073
passim
cutting, putting an [T0n/A2 NN P0an/Tinm P'0an/7Inn 130,245,288 et y 1503
end to, incision, 70N i
. passim
being cut, surgery,
gash
the fracture of a DRYN M2 oY TIn xRN TINN 376 V‘E’“ - 1504
bone
pieces of flesh TWaAmNN Wwannmann owan mann 163 rﬁ‘-\ é: dakd 1505
small pieces of flesh wamonn awamann awamann 213 e r:L CLS - 1506
mpT miop mivp

w

%ol « sk



GLOSSARY 129
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
Cl" o) ¢ @-3 b
anus nyavn a nyavna nyavn a 242 o dae 1507
the fundus of the onan MINWI - ANt Dnnn onnPn 265 6> N a5 e 1508
uterus
neck M T INIR J@sc132:8 1509
the changes of the MNP Maannn Nt Iannn arTannn Ol OMEl:oME! 1510
seasons of the year nIwn mwn niwn 107 ]
heart "Ha/a5 b Qah/b  « 48,189,202,310 g,ls 1511
%JJ‘
to abate, to leave -n oI /-n 0 -nTo/poas -nIo 193,200 di :dé 1512
aphthae aLRRGH Whieihl nanmw 130¢% 1513
YROP
the abatement of nNTpPn non nNTPATI®  nnTpn TN 182 &I @&5\;:@&3\‘ 1514
the fever
if the fever does not e 8HWa 70 RY DR mranRowa A CMSL u& 3 13l 1515
leave the patient nRTPR Nnon nATPRao  NNTRA NTNa
alalintalaRia anrilalaia) nIpn N
foreskin a9wn nep raly T3 R 311448 1516
bandaging WP mnwn Srn 16 hes 1517
eczema nab nana AR 126 Ol LB 1518
[curved spine] ROMAA PIN mnpy  ouwn poyn 338 Lus8 1519



130 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
generally nownanrna  vomnanxna vhmnansna 75 Glas Jsa:d S 1520
w s 3
mathematical state- o™MINRD D™MINRD DR 6 ke foBl: oI 1521
ments o inb o nnb oy
adjunctive attribute  AIOXANIIND - AIOXAN KD FWOLDAMKRA 14 BLsY A phe Wske 1522
a colic, may God oyn N "IN N o Slazudl CJ i C“ $ 1523
protect us from it 31p (Rpan) p ]
362 4w
PINR 3NIW
the severe colic oyn N PlianRiwbal Plianliwll 128 Azl C.S 4l 1524
Pl
a colic known DYRnN RPN prranpn ol oy Al 1525
as “ileus,” which WIND'R RPN DI DIND'RA 6t Szl ] s s
means “that from 13721 7050 33 e
which one seeks mr¥InaHnn
protection”
consistency mnxy mingy gy 206,208 r\} 1526
power, vigor, na na N2 44,50,77 et passim & )5 1527
strength o2 .
§ Cared ¢ do g
the power of the nowInn N n2wnn na Twan AN 88 wddl- 1528
attraction
the expulsive fac- amTanon oMaanNa R AmTAnNaA 254 41| r>)\ - 1529
ulty, which is in the onnav amTn onan
uterus
13
strong nerves D'axYin na DRy na DRy pPrin 395 ;')La.o\ﬂ - 1530
the strength of the ratatala) rAlalaRah) valatalah 36,3744 b M- 1531

patient



GLOSSARY 131
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
through its attrac- nowInaIN2a  JWIRNIMII Twinnanoa 88 L3l | woa:— 1532
tive power
the vital faculty nmmn mnon MR Nan ikaniskh! «814l,415,d) 1533
P4
L
the expulsive fac- amTa nan amITa nan amITa nan 254 4\l - 1534
ulty
the natural faculty nmnan AV NN "YAVA NAN 81 %a bl - 1535
nryavn
the psychical fac- mnan "WaIInan  NWanan 81 bl - 1536
ulty nrwain
powers mna/na mma/mna mna 26,130,142 LS}; 1537
4 -
the powers of the DYNANNIND  oWRn mma Dynn mna 335:se ¥l (¢ 8 1538
intestines
the primary powers mnan mnon mmoan 23d3¥ 553 1539
NIIWRIN NNWRIN MIWRIN
the secondary pow- ~ DMWA MM  DMWA MM DMWD M0 23 31Hl- 1540
ers
the tertiary powers nmnan mmaon mnan 24 J\)ﬂ\ - 1541
mwhwn mwhwn mwhwn
Jet el T ()
to vomit R'Pi R'PA RPN 252,389 L:Z‘I 1542
vomiting, emesis R'P R'P NP 29,48,89 et passim sé 1543
't\ v res | vesm PR
vomiting of yellow jaialmminink 3p) 1P’1"71|7 Rp NN KRP 195 ¢! Ji,aJ\ - 1544
bile TR



132 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
bilious vomiting 7INnKRP DN KRP 7N KRp 342 J\/ - 1545
TR
emetic effect, RP/RPA ARIDIN/NRPA =) XM /133 24,47 ;Sli' 1546
inducing vomiting RPN (Las -
emetic RPN KRPN R'PA KRN ;\}; <151 :55.» 1547
to suppurate, to N®I/ pnann OR3 nwy/Swann 219,242, Cw ( CLB) 1548
form pus /mnann/R5n hrabin /mnoi/xbhan 26 278 a12.21
hRa Y RN noInn 727312319,
larsialsinie Sana/mhan 333,374,390,409
awy mha na e Roam
851N
pus "52/853n KR5n 8o Jb 242,302,319 c.a 1549
empyema, suppura- mwy 135 071P/N5J1D nmwy  228,230,235,240 @,E: 1550
tion nReIA/RHIN wY/ROIN
noha/rban Sgsila)
Ronn /xRN
d
formation of pus, nR¥IN mwp/RHn mwyn  242,285,333,372, GE‘ 1551
suppuration /m5a/x5nnn NONN MWY/RONINAN
mwy nD3/RONDA sy
Nonn/Rbnn
producing suppura- ROND TN ROMNA RAN NRonnA Wy 242 szu 1552
tion
suffering from an oMba  /ROmn/oTmal JWR/DMa) O gesitin CM 1553
empyema, patients Nonnnhya  8Omnia nwps Loa06
with empyema 31939
wax ayw v myw 207 4 1554
to draw an analogy wpn wpn wpn 108 6 1555



GLOSSARY 133
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
rule, reasoning, /R72D/Wpn wp/wpn wpn 107,146,208, uﬂl,\} 1556
analog}‘f, analogical R30I VPN ,&;o < 268317
reasonlng
illogical aakivis! wpnnTan 772 ROW 79 ALl M2~ 1557
wpnn
illogical wpnmbaby  wpnnnb Yy 7772 ROW 79 LA ¢l 1558
wpnn
liver T3 pb) T30 394887etpas-AS 1559
c'&U;\ (8] « sim
¢ 6-3 clis cols?)
A5
book 920 980 980 1,3,5,6,9,19 gg 1560
the book Epidemics ~ RM™ORT2D  RMITHNOD  RMTOR TOD 72led) - 1561
the book On mmhn a0 Mo 8D mnbn ao 7 LYY 1562
Humors
“The Book of [Men-  M121pni 190 5abannap oaawnaao 7 LM=Y- 1563
tal] Confusion”
the book De septi- WEAWN A0  MPIawnNap  nPprawn o 8 GL.N\ - 1564
manis
Hippocrates’ Apho- DP9 780 [siipinialy Rniale] DP9 780 12 ,L\J.}.N d}..a.ﬂ\ - 1565
risms vIPIARY vIPIARY ORIPIARD
the book [called] woaOR A0 RIPINTADA VD3NN NAD 6 Jrwst!- 1566
Almagest 7000 SR ;
Plato’s Laws 0'0IN 180 DPINAT20  DOMMIAIED 10 bMWY weldl- 1567
nobard nobard nobard
[ . -
his book Epidemics ~ R'™T'9R 79D 79901180 MTANA1IAD 260 LKl 348~ 1568

AR TR



134 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
his famous book De PITRNINAD  DOMAAN 1NAD I 118D Gl & = 1569
simplicium medica- [ajafalem] mNIgIa [a[emifafal! 2(; 5l ;\”
mentorum [=pa il mTHaIn 0'Inoa
[sia iyl
books 15D/0™MAa0 jaualate) ayatale} 1,2,3,12,17 S 1570
the books of Hip- LIPIARMOD  /ORIPAMAD  LRIPIAR MAD 68 b al- 1571
pocrates VIPIAR "MIA0
the books of Aristo- TOO™MR MAD ODIR™MAD VDMK ™AD 65wyl 1572
tle
the books on the nrmadnmao omabntao  ormnhn e 6 (chJ\ - 1573
mathematical sci-
ences
school piebabn! 20w NN Tnbn ;o120 1574
mba

an excess of blood o7 ann [sp ity s faRiil] 328 (-.)H $5S 6 1575
abundant, thick PAPIOTANIT PAWIOTIAN YA OTAND 273 dale (.\S\ - 1576
blood
the excess of blood ~ punn 0T 2N DTN yannoTn gl A el f"” - 1577
reaching the breasts oTwn SR 58 YN TN R )

o»Iwn e
their intensive o mYuINn an onav ManM D%Dy ann 42 r{.{ab_) - 1578
training
excessive drinking 0 DYDY an ™ Man 7w an 359 <& J.*.J\ - 1579
excessive evacua- apPInnan PN pPANnan 221,370 C\Ja:w Vi - 1580
tion

3

the excess of super- manmnan \mnan MmN Man 131 r.rl\.\g\ J,,as - 1581
fluities in their [slapgifalbmiv) oman onman

bodies



GLOSSARY 135
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
more rain, a lot of NaI/MAvAT AN MHAvAT NN MAY/AvAN N 121,122}1\ - 1582
rain [vnn VN Mann [vnn
a2
to thicken nay PR Yy 23 (S (CS) 1583
to cause thickness o™Maynn Ny 02070 Ny - 111 (¢ )\é\ - 1584
(obstruction) of the
passages
density, thickness Wwpn/wpn wIp/Mmp T p=1)Y) 15,25 B 1 585
dense »wpn awp awp 282 e 1586
to produce dimness o TIn 5aHa - 111 )f QJ{) 1587
sitﬁ (—)-{
Pab « 03K
to oppress 2'RIN W W 49 uf 1588
distress PIRN Yo YR/NYo 82,281 uf 1589
broken bones MNRYANIAY  MRRYANNAY MARYNNAY 242 rUa..J\ S 1S 1590
to annihilate the npTaw Pranna naaw 242 2l sl - 1501
evil (harm) caused miiaKen 2 Finiaival myban
by rigors Par]
indolence bRy nHvy noey 111 J...Af 1592
the laying bare of a oryn mbnn oeyn NN DRy Mo lelioleSSl 1593
bone

371 (.Ja'_')\



136 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
< :.]\ ;l:s:slzs
cle
hands o' [alalaln} [aliale} 353 O : S 1594
to be exhausted, to pbaihinl "8 A il 81,169 LF 1595
suffer pain
fatigue, pain mapa/wn whin/oea aw/wn 169,181,182 JY 1596
ara/onohhn
55n
;}?‘i‘ <« ‘5{
kidneys oo ol o 48,206,212 f :3\.,{ 1597
¢ A g « et passim
C\»}\ cJ&c CQL)J
livid e W TWwn ld « 35448 1598
fomentation wian ‘PInwwwnan o7 323 .x,i: 1599
"29pa Tnan
fomentations with awrann oY NN DUNDA WIANN 247 4 BYL AKIl 1600
aromatic herbs nMarRn Mwaa o'nwan
fomentation with nwiannn onawwnn jaialnip Kemi| 323 541l 1601
hot water o'an ona o'nn onann
perfection by nen /mnbw mnbw (-LE «14,1819J8 1602
oow
perfection in the art 1128512 05wn mnhw mnbw 17%lal - 1603
pRlvlah! Rl P!
the perfection mrwnmnbw  moanmbw  nbyn minbw 2 il das - 1604
of the degree [of Qannn [annn pElaialy

knowledge] of the
author



GLOSSARY 137

(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
tobe perfectinthe NN MAYOWI mnbwn mnbwn 20 %l 3 K 1605
art Rt platy narbna marbna i
perfection mnbw mwyb mnbw 14 JK) 1606
perfect oHw oow oV e O | 2«47 J»K 1607
every [physician] oow nhaba PRY N 5 RITW M 53 19 JoK & K= 1608
who is not perfect oow oow N3
frankincense nnad DNIHIR nnad 279 ).L:f 1609
firmness (LS =) 5 ay GLSTIo) 5 273 5L 1610
firm MY qoIN IR 272 5&a 1611
adults, old people, oUPTR/ONPT 13/5m oupt 40,91, ds¢S 1 J¢S 1612
people past their Sma/oinon o'WaIRA 18146
prime 272 RIPIN 13

5113
to cauterize, to be maa M2 /momn Mol 319,352, 6;/6; 1613
cauterized, to treat 6
by cautery 396,397
cautery, cauteriza- a/ma3/ama Ia/am™a/ama nna/ima 28,319,330, 5 1614
tion )
352,396
humor DI [oafapn] fala ki 51,89,97 u"}a.:{ 1615
an acid humor [glslaReiiaia] PIinn o anan anh 73 u‘a.,ol» u‘r—:f 1616
the humor that pro- WK D07 IR DIN'IN WK AMon we gl 9l 1617
duces the illness vInnionn  wInnnimaya "SI wInNn L J—U G
! | nann 517



138 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the harmful humor oanba P owan  npmn amon 5150 - 1618
the cold, viscous PATIN DMWY MPONOIAN  ApATA AR 78 >, @'M\ - 1619
humor apn apn PN
humors [aiiediapn] Jiskeaials] mmy 44,48,49 <l }‘t‘; 1620
PO - )
ct\ 22| < et passim
sld
bad humors DYDY DWI DO myn mn 6285, OluseS 1621
the humors that [sKellapmly pouran wRmYn HuE Ol Sl 1622
descend from the mMnnn oRan noTNn mnnnITY ) 67 Lol -
brain mnn [Réaalivs
u.)\}? <« c-‘.:.m;
milk 25ﬂ/q1) 0 25n 130,259,272,284 u«) 1623
gums oUW WA DoIN/oMY  D2MN/oan V’J" <1314 1624
to lisp - - Snmbynn 324 22 1625
people who lisp, NP7 VoY - mbyn/soyn 324 2N 8 1626
lisping /axRnHR
3Rnon
to get stuck ypnwn/ypwl PATNN/0123 PATNN/PAT 323,325 C;' 1627
to unite, to grow [ANRNN [=yishi [annn 311,316 (.>;]\ (V.Q-) 1628
together [annn
flesh awa awa awa 16,59,89,412 et r;- 1629

o 2

.
¢ = ¢ i)« passim
SYENPRYSY



GLOSSARY 139
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the flesh of the DrWaowa  DNNOwa DDInnawa 131¢0- 1630
gums
the soft flesh in the 1997 wan TAAwan 1597 Wwan el &) (J-\ 1631
joints of the jaws D193 TR DI TWR DI WR ) olie
orrbn o non onbn 168 (xtl oo
PV o ué-
ity
jaws o ornd orrh V';- <168 0Ld 1632
to have a biting PRy T YRy 154 C,G 1633
effect
stinging, biting, bit- nepy nWIARPY  [N2WI/NRpY 123,154,159, t.»,\ 1634
i ffect, biti 30N
inge ef:t biting T i 221,278,207
[sensation]|
a burning [sensa- 8 NPy 92 W3 01 ARPY 202 sall rs - 1635
tion] in the cardia 12PN "MOURKA RINDIORKXA
of the stomach
2
inflammation nwInnw T3 PR 243 t..\,\s' 1636
nxpy
St é—k&?
the biting of vinegar PN NYPY  PEING N2WI PRINA TN 160 &I C.AJ 1637
biting PRy TOu oW Lls < 240 'C\.é 1638
tasting better I oy (7)Y e 2 o VL'Q,,'\ <godl 1639
thickness, viscosity mpaT mpaT mpaT 51,61 4> }} 1640



140 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
viscous matters apaT amd nponaaT  MmpaTmnd 190 Sl>s3 1641
(bl clala C)
.
P seS cdanb)
to stick AT »aT »aTI 25537 1642
a3« ke
tongue nwh b nwh 392 0l 1643
to thin, to liquefy PRiPhl Paival Earzalitizal 61,78 ol (ak)) 1644
o
thinness mpT IPARIPANS mpT 225 Cab) 1645
thinness, strictness nmpT IAnizal mpT X «10,31 Wl 1646
Ll « Lol
refinement T mpT zan! 104 u._.kla‘ 1647
thinning [superflu- mrbappT  DRRAPTRT  ONRna PRI 406 511 - 1648
ous| matters
:11}3‘ <« ;AE.LO
to become heated 2n5m anom Rhbish] 185 | (4) 1649
3l « ol
a [sensation] of aprmmanbnn prmnanbna ST mannn 202 sdall 3 A5 - 1650
severe heat in the npa ORKRA "TORKI

belly



GLOSSARY 141

(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
palates jaymhip] HaR n 48l hslh 1651
[now] to have this paya paven manww AR e f Osh 04l (OY) 1652
color and then AW INRI WRID D INRITNN )
another color jhfalal h{alalahigivyl 7
color, complexion RN /par RN D'RIN/IRIN 208,256,262,354 d}l 1653
the color of fresh nonoTAYaR non oI ARN o7 RN 243 (g k! r’“ - 1654
blood ialoh
the color of the Wan ARIMN aWan RN Wan aRkIN 354 VA‘ - 1655
flesh
kinds, complexions D'RIN/0MNA DRI DRIN/DPIY sl 66,123 OIJ) 1656

.-, £
the colors of the ahaiaRaiidibtal sy alaha] .. ORINN 158 5Ll 3 Ol 1657
stool mKReIna MR nRRa
to be distorted opyni myn myna 186 55l (sd) 1658
distortion oy my my 18615l 1659
o« oY

to suffer from loose 7020 127 p"mn /yavn 7 164,210 OL.'J\ - 1660
bowels, to get soft mhrn/yavn 7037 727NN
stools an
to have a soft stool, noa/mvaTy /mhuvanrn nonbnn 72,164 &by - 1661
to suffer from loose v 1102 P"?ﬂﬂ 1102 naa/1va
bowels
to get diarrhea, to [(yavin) naa p"mn PAVA TIINA 308,324 cls)\ - 1662
have soft stools yaonnon  Swhw/yavn

yaovn



142 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to soften 2090/73 mhnn/naan T2/n870 23,242 (4 1663
to soften the stools 1027 199N PAVA NI jomtolnBaimbl 123 Qlc.)\ - 1664
softness maa mphn maa 1525324 () 1665
soft stools [(embaRiinl 1030 Mpon Yavn MM 137 Qlc.)\ - 1666
softness and dry- 10327 M2 1037 1199 Yavn maa 105 duy 3 Hhdl- 1667
ness of the stool mwan mwan mwan
the softness of their DAWI TI29 Dan mp%n [aigib)b ¥l 130 ML.@\ - 1668
bodies
the softness of their DA™Y’ M3 mphn owp mon 132 N:UQL, - 1669
ligaments oIwRn
a soft stool yavna T 1030 Mpon YL MM 105 GEJ\ - 1670
the softness of their ~ DA™ NI127 mpbn omhaR mon 130 r.;La.c«\ - 1671
bodily parts DR
the mildness of Hmn man Hmnran tedlaia Rt o alaky o2 M- 1672
the disease and its xpNInom ’7}7 maom PIom AR
deviation from the moann Mepn bann moann 34 opatie,
extreme INKRA
soft ™ nan ™ ul‘-‘ <1320 1673
malankhiliya xenabn aRNPISN RNDIOKRN 303Usdle 1674
(peharyyolia)
urinary bladder n'madw nmabw mpn 48,210,212 &k 1675

¢ A - « et passim
i3 cd,\c (Caro



GLOSSARY 143
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
ug o st“"’.'
cllas « ol
mucus T ams 12 My alaintalalnii) 265 bl 1676
nReY AndH aRn MM ORRYA NS
jskaMabiala jskmUnkiakial
by e Pl
to stretch - - - 203 3 (de) 1677
to stretch, to be mnn/nnnl qwn/awnnn Twna 99,194,210 34& 1678
stretched
to stretch nnmn Jwnna Jwnl 301 Jw| 1679
pus /RN In/nn Ronn/Amn 319,333,367 etsde 1680
cLle ¢gaAt < passim
internal suppura- DYROOIN ARYPA AP NNMN |39 Al 1681
tion qun N 8
Ay
pure white pus "Pa RN fiAv pamo b panmy 396,397 sbiay L - 1682
mad "PI KON
1A
3
stretching, tetanus, mnn aownn nawn 51,194,226 et S8 1683
convulsive tension .
passim
spreading ma™K Twnn maMIR 295 >ldwl 1684
matter In/ann mlalin] 3mn/ann 22,23,24 et pas- sole 1685

.

o .
Jélbuj.esim
-



144 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the matter [that nnapnomn DNIpATMmn nnTRpa RN 318% 2| #1- 1686
causes] the ardent namwn nawn nawn
fever
the substance of wiawn mn wiawwn amn wiayn amn 122 aijfuj\ - 1687
putrefaction
a large amount of a7 nay an TR DN a7 a3y N 207 6 S daje — 1688
thick [superfluous] 1amm
matter
turbid and foul- AP v n1oInA T amay v 396 %10 5,8 — 1689
smelling matter nnaon nmao
the malignant mat- YN aInn VI NN RN Anon 32643 )1 55l 1690
ter ayan
the illness- ROANAANA ROANA NG ROTNA NN 306 45 ekl - 1691
producing matter
matters nialinfimin)inl o™Mnan mﬂﬁ/D’ﬁDﬂ 46,53,145, }‘}A 1692
D"nn/Pan q
f ¢OMw < 207,323
. . t3
the substances, WRDTANA WKRDMANA WR OMANA FA,»\ Al sl 1693
which are in the 1R pna QA AR U0 AR T
external [parts] of 5
the body
:-Li\'ﬁ <« J_}JL'
stretched nnnl Twnnn Twnl 291 & 1694
myrrh n RN il 279 » 1695

¢sly> « (bitter) 7

A
Sl o)



GLOSSARY 145
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
black bile aInw an aniniAzinie] Inw a0 160 &3 g 8,5, 1696
the black bile aiinl”aiainlala e i ini"//s Wainlata s Y inl/7n Rnitalal 39,146, 155015 11 1697
159,160,161,349
the yellow bile NN amaRa aann N 209,345 ¢ ,4a| - 1698
ann/apTn ORN/ANITIRD
falialimpiny] aInwn
a bitter taste 7N N NN 154 6, . 1699
bile, yellow bile [ARTIR AN mon MR 79N 67,284,292,)\‘/ 1700
7n/an .
¢ e < 384,394
;—é CJ)&I&-\
3
the yellow bile TINA PIvRANINA ARTIRA TN 67 2 ¥, L1 1701
falialmpnly]
3 3
to be digested m Saynn Swann 284 1,01 (1 ») 1702
woman TR TR UK 251,252,255 et S\f\ 1703
‘V',J (U « passim
Sl
a pregnant woman 170 WK N NwR 170 YR 275 JAL» - 1704
the pregnant N R hahhhiv al TWRA 263 &.;.\ M 1705
woman nawnn
the pregnant [N WK 170N NWRA TWRA 250,254,271, J.»U-\ - 1706
woman 70N NWRA TWRA/AIN o
naawnn
the extremely obese ~ MIAWANWRA  MINWANWRA DaHmn nwsn 266 ceudldb Al - 1707
woman NN TRD mwa

nuanwa



146 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
digestion nan S Swa 87,284+ 0 1708
to fall ill mon R/ ah mon 91,170 42 » 1709
disease SIn S50 HINSON 10,16,17,21,22 uo:/’ 1710
«Js] « et passim
WG el (Ol 2
‘L‘i"‘:" c.]a‘)&a\!\
b cCobio
cr.lg'.a ] [/c\
cslail (3o e cile
3
¢ u§£ c@J 182 }":{
ok J ol
el el CL‘”“
(89 (g € g~
e
!
an acute or chronic TWMIR TN Hin 1 3slakmlal IR TN Hin 160 Q»"/}\ sl — 1711
disease TR
avery acute illness IRN TR N TTINN N T8N TR 5N 226 14 sl — 1712
a serious disease Pliakialal Pliakilal Pliakbital 798$— 1713
a certain disease oPonnnton  oYbnnnn ordnnm N 5302 Y e 1714
the acute disease TnnhInn Tnn NN Tnn N 71 sl quU 1715
the chronic illness wathnn RaYInn wan NN 358 o Al- 1716



GLOSSARY 147
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the illness that is wnnn Hinn TWRDINA apnonn NN 49 Chel\ - 1717
stirred up wnn
diseases, illnesses DRIONN/OHN o™on oo /oon 16,29,39 et ub\/\ 1718
(i Ol £ « passim
A5
diseases caused by o™a5 omon ovhn ambn oYon 126 Lexl— 1719
phlegm DORIRDS mab
acute diseases omon oTn onon o™n ovhn 39,353 83l>=— 1720
orn/omn
on
autumnal diseases  ©"2IN O"N auna»n orannorhin 11044 2 - 1721
diseases related to orpToYon oTYYaoOn Dnw omon 126 4 405 — 1722
blood DI
chronic diseases ouw oYbn DanRDYON DRIROYON 394 »— 1723
diseases causedby DWW DYOIN puponoTON oINW onoHn 126 4 glo5mw — 1724
black bile
diseases [occurring D™ WIONN opan N oMPIn "on 135 Oldl - 1725
to] children
illnesses of the mnn BN ann N nnhn 229 35)\) shAl - 1726
chest and lung Rmm aRMMm ARMM
diseases caused by orhn o ovhn mnan oTon 126 45l 20— 1727
yellow bile [sijalmimimla] AR
summer diseases igiral wonn PpPn »51n PP 51 128 Q:.:.,aj\ - 1728
eye illnesses YR RGAN W akirnl e Rawlal 16 i - 1729



148 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
women’s diseases owiIn "on D'Wan "N o'Wan "on 249 Ll - 1730
fatal illnesses o"bnn ano™en onRnoTon 2048~ 1731
skaialalyl
'5 13
the illnesses that qwrovhn RaWR DN Jwr o»Hnn L 31 o2l oY 1732
have anincomplete 91337 0A2 N ININANDA2 PPN DAARA g L e o )l
crisis obw 'nban DY IPRY obw 'nba 48 $b Ol
the extreme dis- WK 0NN TwR D"onn WRDONN eadl AW 3 - 1733
eases MO NP MEPAMYINa pAnKA mYana - "
the diseases [caused - oopaorbna oapnoTonn 2983,Ul - 1734
by cold]
the acute diseases /0711 075NN o"on oIrnovhnn 31,5171 et a5l 1735
oRdRNn oYonn/omn 12 < passim
<«
N antlaathl oThn GOE P
o™nn
the extremely (very) O™mnovonn  ommaovbnn oRnoThnn 33,147 lde a5l - 1736
acute diseases IR TIRNA IRNA
the acute diseases DA DNROAN DA OYONA oIRaoYbMN e ool - 1737
accompanied by DANY TWR DANY WK DANY TWR : or1
fever nnTp nnp nnTp 5
the diseases [caused oxonnn oannoYbnn oennoYodnn 29551 - 1738
by heat] o'ann
the diseases which o»Hrn o"onn omonn 126 G}L Lasadl- 1739
are specific to the akniaivaYa R ()=l taduiata] =kminivaly
spring Tana yrahrn 2ana
the chronic diseases  DWn 075NN o"onn o"oINn 31,91,134,167 ell- 1740
o' ouwun
the melancholic oRIOTNN o"onn QWK O"ONN 348 4l gl - 1741
illnesses orInwn oapitnn amnw AN



GLOSSARY 149
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the summer dis- orpnotdnn oRanorbna orepn ononn 772l - 1742
eases Prpa
the diseases that o"onn o"onn o"onn 81 14“-\&\ - 1743
flare up [=imimbiviaialyl [skmmi}vigiakl DMYnonn
patient, sick om o o 14,19,20 et pas- (& v~ 1744
cfu.xlo «J ) sua>~ « sim
pols €5
patients, sick peo- n5n/Eon oHIn o'on 32,44,45 etpas- o2 » 1745
1 .
pe ML“.M < sim
the patients who orbnn orRw onn 5y o'mn o osll 2l 1746
are too weak to owbnn oineb o 187 0INo 30 5Ll
close their mouths o912 DPRWY oA S r"J o=
D712 OINEY
sale clals « 0l L
to be mixed Bi{ab] man Biia)i 408 C/ 1747
temperament amn xmn am 15,17,104 et C‘“'/ 1748
(a2 ¢>_y < passim
v:-Lo (s g toela
the temperament of onan am onan am onan am 282 V’)\ - 1749
the uterus
those whose tem- o'PIWwnNn (... Hya Mo npwn Hya am 300 Q:.Z...J\.A\ - 1750
perament [is [izanaahl
affected by] dropsy
the temperament of DWW Am oIpraam DWW am 137 C}":J‘ - 1751
old people
climate IR AN MR TN IR AN 4441b1— 1752



150 GLOSSARY
(cont.)

Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
De temperamentis oA bifalainlale] bifalfnlalo) 41,96 C\ I 1753
the temperaments DTN D'WIRA AN owRAPw el A f/'\ RPS ‘,'/-\ 1754

of peopl
people 108
3l

Cans « Ehule
purging Swbw 103 Hwhw Swbhw 393 (& 1755
irritation aNRD T T 131 yamas 1756
rain qvn avn vn 117,1 18,119,% 1757

¢ u.v):’-\ « 121,122

51
during droughts qVNNIRYNA VNATTYNa VRN YInna 113 bl po - 1758
wet S"oNn/oWwan Syajavna mon/aronn 117,118,119 she 1759

kmielaYmiela] [vnnan

stomach n2p/Nap [RINDTORN /RIMDORR  39,48,53 et pas- 6d=e 1760

[/MORNR "MIOVRKRA i JT w“’ sim

P
YR e

¢ V.a clie e w

5 e el
stomachs namp Npn RINIORR 25 J=e 1761
intestines oyn o™yn own 375 clae 1762
intestines oWwn/own oMn /2w an 48,161,163 et clxel 1763

own

() ¢ Jo « passim

©Pslis =



GLOSSARY 151
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
[
the small intestines ~ D'PTADWAN  DPINDYPAN  DPIADYAN 310,316 BBl clae Yl 1764
colic PIRN nxRpY [nhmip4 148 u‘""‘ 1765
colic NART/ANN nxpYy o 89,157,261 ;axs 1766
to settle, to take an/ompn IMRNI - YpWI/YPIWI 148,170, (S () 1767
possession /prnn/apmn
187,318
PrInawan
2
settling, taking pos- [AYPW/apn mMKXNN na/nypw 163,172,202 ﬂ 1768
session apmn
the settling of the NP nwran mr1 o Chmnnypw 205 2 M- 1769
illness S0
20« 3K
firm PN K3 o"p 130 Ke2s 1770
corpulency, reple- mhn /x5 "on/M5n "WHn/ROD  44,74,78 etpas- sMee) 1771
tion, overfilling mMRS/MHN .
Sim
the filling of the 1031 M5n 0an e Rbla) 261 hdl— 1772
stomach
the filling of the Davynhn Daryntn oavyn Ko 225 Cwadll - 1773
nerves
overfilling of the DITRAMON OMIRAMN DMARATIN 194 el slae Y - 1774
neural parts oMaRyn 0»axRyn o»axyYn
satiation with food o pmnnan Sarnnnhn 261 rt&u\ D— 1775
oharnn
skill P P rIp 1780 1776



152 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
abstention from oyun o pmnnYIng m YIn o Ct:"\('”) :Ct:”‘ 1777
food [Harnnn Sannn e rv0m ALl
AR NP 54,295 ¢
semen P DAY /Yy YT T 268,282,294 & 1778
to die nn nn nn 30,77,91 et pas- <l 1779
sim
e W
everything that is mrwonby  monwanb nmnwn slablle K= 1780
affected by morti- MNYPN PN IR PN WIR PN -
. 242 4> Iy
fication or ulcers mR 5an
because of the cold
death /Dnn/mn nnm/omn nnn/mn 71,95,96,115, &g 1781
nnm
121,174,186,225,232,
«234,236,291,356
Sl caede
the death of the TN mn T5Nn N 2N N 263 bl 1782
[fetus]
death nn nnm - g1 ol 1783
fatal nnn nnn ala] 377 L 1784
Misa (Moses) wn nwn wn 11 g9» 1785
water omn omn omn 8,148,185 et pas- o 1786
(o slandnl « sim
L5
cold water 0P on o™p on o™p omn 241,245 5,L— 1787



GLOSSARY 153
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
hot water 0N omn o'an om oan om 394,398314» - 1788
honey water waTnm waTnm Mm/waTm 31,261 M\ - 1789
waTn
barley gruel DWW Ywan SwRaN MYWN OMIM 31_paddl JiS - 1790
oYY
waters mnm mnm omn 246 oL“.» 1791
watery mn " mn Cigby <268 Gl 1792
o2l ol sh,
fluids om omn nnmn 306 4ile 1793
to select S 7an 5 Tan 5 7an 160 e (Hle) 1794
recognizing the NPRIT NN DIROANIOA DNOMA NN 17 u\?‘}u\ kol 1795
symptoms
when nature sep- nbTanoy  paon»Tana pavnhTana e Gl de bl de - 1796
arates bad matter 9275 pavn M YN AT myanaan .
.L;L‘ ;'AsdA)‘ o &6.})\
from good matter pataliskvahl 200 210779270 - =
a0 65
storax PIVWR INOWKR PILRR 279 4z 1797
to grow nnR/nnmng nny nny 131,133,311, &4 1798
311,326
to reach puberty myw Hinn bast WW nng 338 %Wl 3 22 d - 1799
mayn bW mayn
plant nny /omnR/nng D'MAR/NNR 16,22,25,26 OL 1800

awy



154 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
13
dentition DYWANMNE DPWIINAYY  DIwn Dnny 132 0LwYI- 1801
the growing of hair MYWH NNMR WWN NN WWR NN 289Ja.“J\ — 1802
the growth of pubic HOneYy  Wwwnmng  wwn D 227 6l 3 22l - 1803
hair (i.e., puberty) 5w apwn N nnaa fahin} V7 e yuto)
N
puberty Symn Wwwn nnmy falaiaksy 134 LYokl 1804
at the approach of IWpNWa P Wi Nnywa MiwRy il ol ls,la 13- 1805
puberty W NMn maya pwnanngd ol S
134 1l 3
yn N3 103n Sawa 2
wine ™ ™ ™ 70,73 s 1806
to awaken PPN YN PPN 130 45 (43) 1807
staying awake xR ayn xR 53 aL;\S\ 1808
foul smell N0 MORA inkarakiininie NN nao 231 li\)\ Ui 1809
foul-smelling spu- ARTONPMID APATMINNND AR PN 234 Sz a2l - 1810
tum PPTYY PP RINY P
fetid nmon plefa) mIomn ssle < 184 (e 1811
to fall off, to peel off WA 581/0711 aoP1/WI 231,206 izl () 1812
the region of the mliaraPsiaivi) AN TR annTIR 123 544l lidsl 1813

chest



GLOSSARY 155
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
nostrils DaRk/o™ml ovIN/o™Tml [akmiinh] 48,197, ;)\f';;» ipee 1814
« 269,279,294,302
by
nakhs, pricking npT Py nRMY /Naw) 154,297 w& 1815
cardialgia 03 N2WI WANYPY AN NI 15451530l 3 1816
RINDTORK "MORKA
spinal cord mTwavIn nant”ake! mTwavIn &/Oje 238 C\é 1817
livid expectorations ~ DYTRA APPIN DITRA PN NAWN PRI 184 3uNl il aeld 1818
RkANN
bran a0 P10 P10 21442 1819
to become moist- aviaplat! aiay) viavlat! 191 (65 (IN) 1820
ened
to indicate, to nMn/van N VYTIN/AIN 57,80, 3 &1 (LX) 1821
announce 188,103
to indicate a pro- maMRa VAN TNRA AN i 41302 e dd - 1822
tracted disease " “nn Hnn manK
('Li\ o B8y
indicative v1an - a7mn 76 yds 1823
to extract o0 o0 RN 89 @:;\ (£5) 1824
flow of blood mTInoT [=n@ymbial o™mInoT 29 g}j 1825

(i.e., nosebleed or

menses)



156 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
catarrh N7 oM RIVP /511 T/ 92,118,137,244 dj 1826
[aoma/(2)amn
Ty
catarrh o mom T 39045 1827
catarrhs o mon o 390 C)Yj 1828
s L
copyist non abile) 1510 198 '«ib 1829
women o'Wl o'Wl o'Wl 117,118,120 oL :S}A 1830
u’a\‘/\ « et passim
young people o113 vt ! Ol eg1e 2 1831
growth 513 5113 513 33855 1832
to be dispersed, to vwann vwann YIn/arann 77,353f":5\i\ (J,.:A) 1833
spread
distribution of the mowann - N vwann MmN arann Gl jlanl ekl 1834
food in the bod IP=Riiiah] 133 133 i .
ood in the body aua Ny q q 59‘.’_&”
to dry wa wa ann 319 L2l 1835
inhalation of much MR NDRY MINNYRY P MRNIRY sl Gladna liizal 1836
cold air IRD PN [=\nialninivh A 171 Jg\i{ -‘)L,
inhalation of much 29 9MKR DKW IR PRWY 27 IR NDRWY 251 J;f dlgp— 1837
air 1IN
to recover from an PoInn e “nnop VIO 2 e e JaE)(J5) 1838

illness

169



GLOSSARY 157
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
these are, in my DRRAHERIAT NI YR wmHOeRI cde s ldailal 1839
opinion, the true aRMAn P nanmpy 22 Ly
facts ¢
to be honest nRRA a9 O¥ONONRT WRnwn oy 19 Jl@'y\ Leg:— 1840
Hynmmnh N2 (S adl=)
nnRA
to be concocted, to Swan Ra/5wan: Swanl  35,49,84 et pas- z& 1841
concoct /S Td i
Sim
Swian
to concoct Swna Svna Svna 59,91,99 et pas- C,,a.:\ 1842
sim
concoction Swa i Swra/Hwa 47,49,79 et pas- C.@ 1843
Jbedl « sim
the concoction of “nn wa nn w3 nn wa 812 M- 1844
the disease
digestion, concoc- Swa/Hay Siwra/bwa bS1wa/bwa 44,104 CL‘JL 1845
tion
the concoction of Ymabwah  mmonbwab  mmonwa sl LYY - 1846
the humors that marynn b S mrhnn hinn mrhinn o
produced the dis- Ymh o N S
ease
the concoction of mnnwa i Swad mn Swa 35¢lde - 1847
food
not easily cooked Swian nha 5w1an N5 S5w1an 5 287 C.,a.; B C"a" 1848
applying fomenta- s oo (?)mya 16 J:ls.: 1849
tions

< GN Al e i

;—b;



158 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
e e g s
to cleanse npIaT apann "IN 67 Calaiul (k) 1850
uéf ‘L'J.u&- <~ (Lba
irregular my1n5a amon b 9Toa PAT YA 114 plad 03V 8- 1851
q70h 2N
irregular ptlafaRigirat - TOHpATMh Al rlk;! rj‘}! - 1852
TR 770 TR
94
regular ImA/MAINA Tn/AT0% paT 97703 PaT 94,114 VUQ';J ¢ 3Y - 1853
omToh 970 INR
irregular putislalsbal TN N5 amon ol 114 VL..A B V‘E’"‘ 1854
erection [aRA WP wp wp 322 bls| 1855
to expectorate izl PPN Al <191 Es 1856
expectoration iviralivial iRl np'm C\J,.a;.«\ <39,319 &4 1857
apPn/oTn
hemoptysis nppa o7 NPYpY an B eipiiphl 135,367 C""“ - 1858
oTn NpYpa/oT
spitting of pus Ronnnnppn /RHAnNA NP ROMRA NP 367,368 31— 1859
Nonnn
flatulence nal nnal nai 284 4x4 1860
watery vesicles no3 IapyaN o'mol 407 oyl 1861
swelling /ma3/ma3 /Anra3/man nai 51,171,172, tux\ 1862
nain: na:

210,285



GLOSSARY 159
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
hemorrhoids =) nhann =) nnna =) NN Jaul e Gy Wl el pl- 1863
i -4 Y 3 Y. 3
ms(CLm\, ms(CLm\, ms(CLm\, 136
JoNNOPIYN NNnn 8RR o'pYn
nonon
hemorrhoids =) npann =) nnna =) nnna 136 3o Wl ol pl— 1864
(cp Cl;:s\, (CP Cl;é;\, (cp Cl:j;\,
DPIMYA N DpTWAMa DpIpanra
to breathe DwInn wainn DwInn 94,185 _pmat ( ) 1865
to breathe regularly AWIDWI  woImnnnen - o4 rw LyY laas - 1866
mmn 9705 paT WIng
djb Cd,..a'- <« u..fw
respiration [that Dby anws  wian oy an D20 NI 346 ¢K?!\ et 1867
is broken as if by
sobbing]
bad (difficult) - nyawal ayannws 79¢>y— 1868
breathing
the respiration of nyynwa Wi ann npws 346 & M- 1869
the patient N
CC}) COK‘;- <= de
5
r} <~ JLAJ
1{/
respiration Wl wian Wl « 187,346 w,: 1870
of
u,w).»_ L\_}h C;;\J)
the respiration of MORWI  IPINY M wian nNRWwI 346 ;KJ\ s je— 1871
someone suffocat- 2aMpPInY Dan nnaw
ing from crying
to be properly =)Monaon =) poanpoa nAW AR RY  Lslal (el (L28) 1872
11 L) Coaiz) 24| Cads) 2
expelled (Lolas) copasl  (slad) Coads i
1w =0 =



160 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
ejection (O Ph) mps PIYI 183 L& 1873
cleansing super- mamnnnRp  Omnamwrpl - mamnnmrp 162 OMadl - 1874
fluities
expulsion (el =)on QNP2 R 290 2ll 1875
rigor [AWATND  KRIPIN DI myba 166,183,195, uaab 1876
[Mno/meba paidRA/ALT 200 297 240,28
.
Mo S ran 287,249,259
WROANYPY  [/1yoa Bl 3ad e
IR M
58 "1pa .
MR/ piol
gout /opann hin/RaTa DI 320,321,322,341 #,8  1877
DIPIn NTIO0 £ £
Pl i ‘8,')\ gd&c ole?l
g
to become ema- qon Lon “on 41,80 a2zl 1878
ciated, to lose any
[weight]
leanness naon mon Paon Ae4a0las 1879
when his body is 137 70N q137 70N q130 70N 44 dlpy O - 1880
lean and emaciated wIinan wn islimi]
.
less [in size] Ton Qon ANy RPNy 106 L2l 1881
local transport npnyn  mpnapnyn nmipn nyun 151 LU0 &)l e 1882
mmpnn
convalescent, recov-  DP/*NN VI PI/( & =) P3 HIMNDP 62,83,84,169,182 L 1883
ering Riiala) Lfmnin

51N



GLOSSARY 161
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
a convalescent HanmOhein Swmnnpepin nnnopn 60,2 Al e Ul 1884
to be clean, to be nP3/ApInn Pl apIfipann 195,228,403 v:n 1885
free, to be cleansed i
to purge, to be Pn/apa/npn nPa/npn pPu/nm 29,52,67,140 UZJ 1886
purged
to be cleansed P Pab] M npInn 235 uilfw\ 1887
cleansing "PI/Mpan PRI MPIPI O+ 156,184,228 <& 1888
cleanness of the AN NP qUANPI  ua M NPIn 323 01— 1889
body
to be extremely moona.. e mhana..n mhoman sl@lak 3., 0K - 1890
clean P Pl PN )
259
clean e| ™ ™ 8e O + 323 4.53" 1891
purging P/ M np1 NP1/ 61,256 Las 1892
Jsre S
Glyead)i-
to increase, to grow AnRNA /57 PRuihlbatt oow/5T 42,380 & 1893
[together again]
growth pastah 5a o 338 & 1894
for the bite of a poi- TARNRPYA IARTVIW A IR DVIV N do U R iU 1895
sonous animal DIRAMYAN  Daoatyan  oarnhyan .
240 FYOR FEIIPE
to become emaci- whn T wHn 59 ks 1896

ated



162 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to become weak- Smwbnn SmThnmn nwhnn sl (2 Kelidel 1897
ened because of an m m
. 160
acute disease
to be emaciated Ak wna 87zl 1898
on*nn
emaciated 57 N2 wina 87 5)?"‘ 1899
emaciated and q0oY PIng 57 1921 8O3 5%y 57 118 (LLM - 1900
sickly
climax, culmination moan YR/aTny moan  10,34,35,37,39, @~» 1901
U*95)«53,81,82
the culmination of moan nTny S0 oban 34,36,37,81 o2 M- 1902
the disease moannann hinnpponn
“Innn
acme n5an aTny moan 171 ;—L‘:J‘ 1903
attack nny nny nny 39534 1904
the attack of the nny/nnyn nnIpn Ny nnIpn NNy 39,53,65 uﬁ‘\ - 1905
fever, a fever attack nnapn
attack oy mny ny 3946 1906
attacks, paroxysms noy/many mny mny < 39,167 ;',f\j 1907
[
OB,
fever attacks mrnnn nnIpn My nnIpn NNy 34,39,44,46, GH - 1908
nnyy/nnapa
DI/ NN 82,167,185
/AnTRR
[PmTpn MmNy

nnapnnny



GLOSSARY 163
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the paroxysmsand ~ MINTPANINY  DNTRR MY omnmay  aeliy 4w .y 02 M- 1909
course of a disease HinnaTor ovonn NI it anisil
N 22
e S5
imbibition, feeding OYANIY  OERGIRY vy B 31,4070 d5le 1910
oneself, ingestion npw .
o)
the food intake man oy pmnmn SR N npw 443 - 1911
to sleep wr wr wr 53,65,247 rlj 1912
to make [someone] w w w 152 (.j 1913
sleep
sleep nrw nrw 1Y 22,42,53 et passim f}‘ 1914
making [someone] - T w 151 f:): 1915
sleep
crude 1"a9/R3 3 RI/RI 49,287+ 1916
crude n"a9n nmn RN 287 %l 1917
£
canine teeth WK DWR 0w WK DIV 131 LYol 1918
DR T30 0'in T2
al-Nayrizi iR iaimiale] A maa 7 S Jgj\ 1919
to evaporate =0 nia TR KXY 112 L.b 1920
to break off v nR2IN TN 265 Sl (Shas) 1921



164 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
ks feols
raving i N IR 361 C}LL.:\» 1922
senility v nba  nwHhmToan 4005 1923
to become thinner wna wino av wnon 266 djb 1924
thinness mwrma pry/mmwna mw o Olag« 264 dl» 1925
mwmna/mn
emaciation of the QN PR qunwna Librakiiel 8o 0 M- 1926
body
>
leaner pRRN wina wina 87d»l: h» 1927
lean oM wina m 06 Jsy 1928
a good appetite Sarnbawonn mRnowan Sannd mknn rLJ:JJ waladlaslis 1929
85
to be digested Sapnn 5apnin Ywann 131,293 f\b.r'\ (f\a.b) 1930
digestion Sy /5wa S Swa « 59,164,295 r\a.:a 1931
>L.£9 u}w
digestions 510p mn Swa 132 (j,a.b 1932
w e
that which is more N1 D371 912 Aoy aphhwean AV (L'a.r'.\ :VL@,:\ 1933
pleasant is better anye 2o 2991 DYVIN 20 N7 3
. 90 5 o
digested 1IN RN
to die TAR/NN/AN /TR NN 222,226,319,330, s 1934

335,338,343,396,397,

402



GLOSSARY 165
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
e « I
fatal n'nna/TaRNn 927 /nmn nnn c@’j « 319,343 é,\&f 1935
nnn . 5.
anxiety i Han nawnn IR PR 345 O3 (Ripd 1936
7w
b o J’V
3
predilections KRN nIKN nIKRN 11:)8l: 68 1937
air, weather mA/AMKR MR IR 113,121,122,171, ;\}A 1938
« 205,322,382,403
¢ C“/ OVl ¢~
lainwl
the air of respira- anwIn MK wWInIn MR anYwIn MK 205 w\i:ﬂ\ - 1939
tion
to flare up TIYnn wnn Smwnn 125 CL.: 1940
to stimulate mniiY mRiY mniiY 123 @A 1941
irritation maynn RRiY YN 191 C"’V: 1942
other stimulants o n nnon 1n nnom 47 C‘*‘“ o 1943
DMMYnn o™M2aTa myunn
oMYnn
flaring up RRiivalmuiiviglal PI/NYNN SMYnn « 138,147,249 é\.a 1944
oo ‘/\
provoking YN aMYn YN 244 @r- 1945



166 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
stirred up /YN AMYR/ATIYNN Ynon ue <4951 C\.:‘,n 1946
S7ann
cholera [AapR ARy RpIn whwn 2w 39,136 428 1947
ROMOWOW  Swhwn/nyn
Npn pha1 R pan
PRDWIIR
tendons omnmn onn [skmigya] 322 5yl 17y 1948
d
tension wip man wIip 269 ¢ 1949
to be affected o1 RO W aRID 217 &2 1950
to cause pain a'RIN aRa ana 58 @-}\ 1951
pain jutdn] aRd AR 53,58,82 et pas- 83 1952
8dd (i « Sim
earache 1IRM AR DWIRM ARD IR ARD 127 03YI- 1953
severe pain in the Rt ) T¥2 T AND T¥2 71 AR 285 ikl 3ol — 1954
side D7IR3
a sore throat [t R=t=] N aRa AN AR 111 - 1955
a severe pain in the pial=ti=] WRI NI WRIN ARD 302 dwly <.3 NAE - 1956
head TWRA1 PImaRkom
asevere paininthe 17222 PIMARD 17222 PIMARD 17222 PIMANRD 404 o.\.:f d AL - 1957
liver )
arthritis, pain in the siplalaat ) 0P80 ARD =kt inintsin] 122,181 J.,aul\ - 1958
joints 0'P751 ANRD
a pre-existing pain WINTP AR DTPNN 2RI aRd 123 r.x&;» - 1959



GLOSSARY 167
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
pain in the sciatic WIN T3 ANRD WIN T3 AKRD WIN T3 ANRD 351 {1 1960
nerve
pain in the hip (sci- 0"27°7 ARD TN ARD T ARD 128 ib)\ - 1961
atica)
pain in the back of IMKN1ARD MR 2RI "MK ANRD 288 awly 25 B&- 1962
his head WK R WK i
pain in the Sawaary  NNN2aRa bawa AR wleyadsy Jaul3- 1963
lower part of the L2 1302 1va o
abdomen and 7
pubes
pain in the lower 1m350waaRy 1239103 A8 5awa a8 2100,4b Jaul 3- 1964
back nonb nITY
pain in the ribs mySenana mpbenars npdraary udl gy &- 1965
(sides) and chest mnm nm hm i
pain in the muscles 720383 hpwnaans 23T aND 388 4do Jae 3- 1966
in the back owp
pain in the loins /250271 AR =)v13283 bawaara 148,157 kdl 3- 1967
THo23WE  arI/( okl 3 10an
el
pain in the region of 5K 28D "% AR meaary all, z SN sls 3 1968
the anus and pubes N2y Mavn oRYY M2AvN Saw1 Mavn L
N N 1030 &
chronic pain in the WD ANRD AT TN AR AT 7N ARD 352 (o0 ﬂ)}!\ L5 - 1969
hip o TR 53
pain in the side DY77¥2 ANIN TR2 2RI TR2 2RI 285 | (3 o Il 1970
the severe pain in MmN PN aRa PINN aRIN prnaxon el bl asll- 1971
the parts about the ~ npRMYHY  "o¥RYTIND SR Twow nna - g
belly TORRA 37



168 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the chronic pain in W AR AT WK ARIN W1 ARIN sdal) b led skl 1972
the parts about the APA NMYS  TIND RIM TR TINOW nna -
belly "IIoYN TORRY S
two pains 0"aRI W 0aRI MW 0"aRD WY 98 Ola>s 1973
pains st ] [apmtiu} [apmtyn} 297,314 E’-lp j\ 1974
pains in the sides DUTTRAARD  DUTTRACARD DUTTRACAND 129 pbdly cuedl - 1975
and loins ooDam O pIn DR ATwn bawn
pains around the 210 O'2IRIN 2°2D 2KRD nnnaKkd 148 SJJ\ J)>- - 1976
navel Javh 1200 1300
.
pains of those who Hyaana (*5pa)1axa Hya AR 245 )l olefl - 1977
suffer from gout 0PN Habethhi oIpIN
pains in the eyes DY 2IRIN [alAV/pimtdu] oY AR 323 M\ - 1978
arthritis O'PIONAND  DPNOAYARD DDA TARD 126,137 Joldll - 1979
nephritis ohonaRy nrdontara nrhanand 137 JQ\ - 1980
the pains that DRITDARIT IWRDEARIA WK DARIN oo ) CL‘-‘ oYl 1981
descend from the 58 TWA N BANITY SR ANNTY a ";l\ A1 ekl
back to the elbows o'pann opran Ty ppoapn MW |k
WO ORIPIN
the pains that occur TWRDANRIT WK DARIN WK 0°ARD Qlc.)\ B AN- 1982
in the belly 1033 M 033 P 10331 ”299
the extreme pains TWRDERIT WRDEARID WRDARIT (gemadl W (3 - 1983
moannnepa Mepnnbana moana v -
mnKa 34

the pains above the TWRDMARIT WK DARIT WK DRI 155 O G SN- 1984
diaphragm nnoynd  onnn nbynd moyns v -

RWAION N



GLOSSARY 169
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the pains [in the "W 0°aRIN WK 0'aRIN IWRDIARIT -3 e e d}§7 éi\ - 1985
joints] without P31°1M93n mhanv  panban v ’2
ulceration n9an o
.
the pains below the AWK ORI WRDEARI WRDARIA olE Mol o - 1986
diaphragm nnaonb  Jonnn nvnn 1 nondn B
RWOION  ANORYT PN e 55
d
pain AR aRd aRD 204 6)‘1 1987
a semblance of TR IDIR O™NAKR 0119 MNNK 198 7242 094y 1988
truth
) Cs.)Jo <~ E‘P
ff- « o>
amalgamated 27Yn TARNNA WPl 88 dsxe 1989
divine revelation R R R 268 (39 1990
hip joint, hip [bone] T/00 T T « 267,351,352 ﬂ)} 1991
8‘)
hips oo oo oY 273 O 9 1992
to swell, to become nny DoIANN nainn 132,342 )5 1993
swollen
tumor, swelling, KON ADNNA/ROIN ROV 51,53,94 et passim (33 1994
inflammation . S s
ca)A CAy (s«
< 3
a swelling in one of TNR NNNR TOR OMAR 0 DOXR NOIN 192 ¢Vl o=l - 1995
the intestines o™y an o'PITAN o'wnnia
a hot tumor, an Ann KON alalaBatoRlia) ann KON < 58,185,341 5>~ 1996

inflammation

pl



170 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
a hard tumor R KON WP ROMN WP KON 338 Lo — 1997
a swelling in the PaSRAN NN TOMPRA WAPRA NON 192 (-l - 1998
groins
a swelling in the WAPRI 0N NDD  WAPKRA NDIN (.}.\ rosts - 1999
soft flesh of the P amTm TORPART I AT 192 &)
groins and the like 1977 wan PINMM 1970 wan 25~
T wan
inflammations PUANDMA PUANDTMA YA noTn 132,171 31— 2000
of the throat, a
swelling in the
throat
the inflammation of RONA non  A9ANa NoIIN 317 Sl}-\ - 2001
erysipelas AITRA Pl utamh
an inflamed tumor n™NT RDIN 0773 RONN 07 RONN 328 g3 — 2002
(lit., bloody tumor)
an inflammation of RN noIn TinRn NoTN ina noMn 209 'CL».\S\ - 2003
the brain
inflammation of the M2V NDIA MALANDNA  NAVANDIN 130 SJ.J\ - 2004
navel
3 @ .
an inflammation WRI2 NNk RO wRIARDMN sl cwadllie 3- 2005
in the beginning of 57 oavyn nonnna Smoawyn L)
the nerves, i.e., the mnn mbo onaryn mnn e
brain mnn
an inflammation in [N2pa NN faiemiia] KON 355,389 sdall (3— 2006
the stomach 12'P2 ROTN [/moRKRa ‘MURNRI
ROIN
MOVRNRI
an inflammation of KON T227 noMn T227 NON 278,369,370 .\?§J\ - 2007
the liver moTIn/Tana
nnR/7330

=iy}



GLOSSARY 171
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
aswelling in the WATNDMA WA NOMA Wan non 192 )| r;i\ - 2008
soft flesh T T0 nbahl
the swelling RIPIT ROINN qoMnn WRRDMAT 5, Fa gl & Jl 2009
(inflammation) NOMNIN/OTTRN NRIPIN /MmN RIPN
o ) L , 263,317,371,372
called “erysipelas nRIPIN [R9DRT a0 ROMNA
NNXA/OMIRA /RSN ROMIA/AOAN
RPN et NPT IWR
RDNAI/OTTINR RIMMHN
RIN RIPIN
the swelling called DTATRNAY  RIPITROND  NRIPIIRONA 243 5 ,+! sl 2010
“erysipelas” RIPIn N5 alalyl
"2 RIDMOKR
two inflammations o' moan moamn 355 C}LeJ) 2011
swellings monn non nonn 245 (\ lys) 2012
internal tumors monn mon monn 53 kbUlslaeNI— 2013
D™Ma'Na D™MANRA D™MaNRa
o™ia o"an o"Man
A
the inflamed o'nnen moNnn monnn - 243,263 554 f‘ sYl 2014
tumors, hot /omInn /onn mnnn
swellings (inflam- monn monn
mations) mnn mnnn
the extremely large DTN D'NNXA monn mownn a3 p Jledl- 2015
inflammations D WR DAw MINn WK MRN T o Ll
Sranmdona Smannhana mHbanaon 5 ('l'
baith!
w &
the swelling in the 125870 Y DOIANT WIrRANAING 192 (U] o5 ipo5 2016
groins ORIAIRN
the inflammation of moan 0N DARYA NaInn 222 W’j‘ - 2017

the nerves

DYaxyn



172 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
intermediate yrINND MIA/YRINN prRINN < 124,345 Lo ' g2 2018
o 5
‘;rwa-
Go Anw
wide ana an am 51 @\ ly 2019
a widening of the D'PIYN amn 0" a0 namn GG ) Cu\ :CLJ\ 2020
veins, which are ST owApIn DR WR opwn 1) ‘ Al
known as varicose DMNVAIR - DIAIA DRI eYToRapIn T 2 @O =R
veins or hemor- DINVN IR DNV IR 313
rhoids
delirium TN DInyw DORIDI 39 *lgwy 2021
the melancholic MNwaRTI awpnomywa Sawahan Golasudl plgudl 2022
delusion 17RN YINY aplatakia platakis
< 120,126,128,315
[Amnwn [Anwn [mnwn !
mIRTA Dmywn  wRIn AN ol
TIRTAMINWA ApIPISAN DRIDI/MNWA
manwn Apnparbnn [nwn
DnYw =k ialy]
mapHRn
melancholic delu- TIRTA RANDmYwn WRORIDA LMl g (gelaglll- 2023
sion is the mental maInwn AN nonn 170N 1 pudl S0 -
confusion (delir- 23 RIN dwNn Nanamnwn or IO
ium) that occursas ~ JATMANY2WA  MAPAA YT Sawn 303
a result of black bile nnwn 1Innn N mannn
anilsizaBn il halahl
chw « J.,a:.a
place, site, spot, opn opn DIpn 28,64,98 et pas- cby 2024
part, location L < sim
-
the spot where the prnopn aARDIADIPN AR DIPAN 297 e‘}f\ - 2025

painis



GLOSSARY 173
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the right situation mnnRd DIpn MNAKA DIPN DNX1 0mpn 323 ‘_BUMY\ - 2026
a place that QoY oIPR Sy orwoipn PON o oIpn 2845 » 34— 2027
increases his illness 5na "on
alocation that is IWR MMpn I oIPA N IR 0PN c'a‘ 9o cpp 2 Sl = 2028
more important mTa019n0r on aoWn  MMpHRn a0
286 &l| 4
than that of the mmpnn o'y :
wounds o'mnen
a narrow passage R opn R opn xR opPn 403 Gme — 2029
the cavity, the oipnRn/Honn funDpR DpRAMIEn 376,403 LU & ol 2030
empty space /55nn uanopnn "3an
SN opnn
the delicate partof {2 P*PI DIPN TIDPRN R pInOIpPRn 311 L;‘l\ o d,})\ - 2031
the jaw mon monn Karh -
two places mmpn 1w mmpn 1w mmpn 1w 403 Olap 9o 2032
sites, cases mnpn mmpn mmpn 48,184,243, c'a\ 4o 2033
cw « 245,248
ole?
the sites that are MEIPRN - WK MNP WK MNIPH CL”“ Rl c;\ Al 2034
suitable for [their] o INIT DA Don P DA on 8‘. |
evacuation DmPJL) P’ﬂn‘7 4 CJ
the cold places mmpnn mmpnn mmpnn 2955,Ul - 2035
o™mpn o™pn o™pn
the hot places mmipnRn mmipna ovnn mmpn 29 551 — 2036
0N jaialan]
the external parts mmpnn mmpnn nmmpnn 388 %1~ 2037
oI nn RN o'RYIN



174 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the internal parts MmN mmpnn mmipnRn 3884sIdl - 2038
orman D nan 0'0121n
object, subject, /ANN/RWI NNN/H3/0pn nNN/RWII 15,16,17 C),'a)a 2039
composed PRIN
13 w w
the connectionof ~ DMRA™MAN  onxpmpaT  oaRan claeV Jlal:dlal 2040
the organs to each n¥paonyp DN¥pPa  DNRPaDnRp e .
other 5 oan .
time, season mny/ny mnr/ny ny/inr 44,107,112, Z8y 2041
114,142,149
summer Ppnny Prpnat Ppnny 109 Qa.,a.]\ — 2042
the time for [treat- S oy teliatalial] Himnny 20 42 M~ 2043
ing] the disease
every particular nwan ny DIWwa T bl (ak{al) W PRPH ) P 2044
season of the year nynha 1nrnha 1 o 109
any season of the ny R mwnanr pawrarR OByl e C8y Gli- 2045
nIwn ninyn NIwn anm -
year I I 17 I ] 110 4....”
the temperate sea- PYM NP IR WA PR T OVl Wl 31 2046
son and place oMW WrRn YN DYRINANT 100
the current time of MNP m@aannYn mamnnmyn 184 4l yj:au.\ - 2047
the year awn nnyn nwn nwn
s
the current time of mnan nyn MmN A TN AT 0\5}\ ‘;N.bu‘\ - 2048
the year nlwn mnyn [PIWn I Vbi7aRatalia) .
29,44,86 !
MmN nyn TN NYn
nIwnanm /NIWn 1IN
mmhisil
Awnanm
time is limited nyn/Marnyn  nyn/arpnm a9 nYn 14,19,20 3md — 2049
“wp ¥



GLOSSARY 175
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
seasons mny [a}afald oant/ony 109,115,125 QB}\ 2050
the time of the first o'asn ny - owpmmar 188 J5Y Sl l- 2051
crisis
the [current] time mawn mny nawn Rl RATals 29,39,114, 4wl — 2052
f th , th - .
of the year, the sea M|« 117,124,125
sons of the year .
the times of separa- ~ D'PIOAMINY  ATIOAAMAT WAOAR MDY 46 JlasN\ = 2053
tion (crises)
the seasons of the nIwnn mny TwnunT mwnnomy 109 4! F— 2054
year
the times of the mnyn miny mupaaaT  mnyn mny 46 S\ - 2055
attacks
at long intervals oy Pa mywpa onypawnna Wb OBl cwled i~ 2056
[siipiini} D21R DO1IR
44
fuel nm TP mmn 41589 2057
).:\a <« ‘jj
&
to give birth T T ™ JUbl 118,259 4y 2058
to produce, to give il seitnVa wabl 50 50 64,97,107,213, Ay 2059
ise t
[T 261,284,285
to originate, to T5nn TOrnnabnn TYnn/wInnn 148,207,213 et J§ 2060
form, to develop .
passim
child ona "N TN 282 .63 2061
labor ah o aTh 2555Yy 2062



176 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
delivery TN ToM/T> s 118,275 83 2063
production of dis- oromanTn ovdnnThn ovdnnnThn Pl oY gy 2064
eases
107
producing gout 0PI NN NN opIn NN 322 all- 2065
N3TION
2
origin, [growth] [Tn/pn R Aty T5nn/51m3 « 268,292,325 )5 2066
'7’ 3
m>nn oL
production of blood o7 TN o7 NN o7 NN 59 r.\j\ - 2067
the production of oA TN o7n TN o7 TN 87 4501 3 pdl= 2068
the blood in the T2091 7302 7302
liver
the formation of mT>nn monnTn KRonnn TN 99 sMl— 2069
pus Ronnn
producing 50 5N 75 «48,77,97,245 Ao 2070
ebMal cdals 5yl ~
to commit an error o paprhyoidl pyKRHaNaT 82y 2071
error, imaginary =) 3w =)awn a7y ha 5,7,332 rAj 2072
[P (an s PE0/(eas AT /(25 =)
maw/myo Ha K1
HanRImY
my
absolutely mis- /M3 MYV miiabiplale] VIWA 17 13,106 2= r@j 2073
taken, presumption pw 53 9nR]
(supposition) 1ayamy

(2)nanws



GLOSSARY 177
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
to have a dry stool nvawY w1 uvaan uva vy 72 aboy U ok 2074
ot
dryness war nwa/war war  27,78,97etpas- jy 2075
P 68dd 5yl o « sim
dryness and hard- 5 war 3 war "B war B\ u,wi;ﬂ\ YT - 2076
ness of the respira- DWpI An'win DWPIwaIna  rwIpanwan 6
tory organs £
any dry stool is bad yawarby  pavawarb  pavawar v CLJ\ S S = 2077
¥ I
105 ¢(6>)
drying, dry wa wa wa 51,105,111 et u"‘Li 2078
Y c()).\m' « passim
dl:u.u ‘-\A) ég:)_,ﬁ
he who has a dry nwon mowm v u“l‘. als 3 oK A 2079
stool when he is vl imanaa wainmnnaa vl imanaa 5 Ll
young 10an 7 :
jaundice mp/mpap [ARRMVPR NP 199,201,292,334 OB, 2080
mpnhin Y5 PR
/RO
np
Sl ek il
wakefulness nxpY Y nypY 22 'E\L.ZJ_ 2081
to settle IR - awns 155 &5 (&) 2082
O3 3« Olug e
il gk e gl
day oy owY/or oy 110,134,147 et £ 2083

&Yl « passim



178 GLOSSARY
(cont.)
Translation Anonymous Zerahyah Hen Ibn Tibbon Maimonides
the day of the crisis, Sasior  or/iranaor oyr/pionr 47,76,390 Ol £ - 2084
a day of crisis RN PN
a day of prognostic nvannor /MR or R oY 76,208 HI&]- 2085
indication, the day Imn
that foretells
one of the days of b ta oo Y o) U1 | inta Ra) /a B (WPh T Ra N a Rad Ol ol (-L"\ o~ 2086
the crisis mnaor
47,198
RN
one of the odd days [aiakaRialaly ™o aijatralalall NEN (L'N\ - 2087
ke b o™TNRA o010
198
days oWy o o 173,226,230 r\.i\ 2088
>Je « et passim
the days of the crisis Sw o (il PN Y 83«75 Q)\Jn)\ - 2089
5123
the days of the ill- Sinn mn B H1mm n 179 o2 M 2090
ness
the prognostic days nvannmn mRIna RN Y 208 )15yl - 2091
these critical days faifaaR P o' N onnoR Gy el pL¥lods 2092
o"51asn ona b
" 173
PN
Greek s s Iy 303 3by 2093
Greeks o b onr 128 05sby 2094
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1548 1NN
1863 1ONNA DPMYA N NNana
1864  D'PMWA M nnann
1360 MYNa:ana
1363,1548 pPNan (pna)

1652 1300 NINWY IR PRI PALRI (DaR)
1653 pa¥

(yay) «

1654 TONDTAYAR
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P MY N8 ,NYPY 10T , M
mavn
1451 Hap (5ap)
937 « pap
272 DN PIP
918 PP
274 PPN
432 TIPIN(NTP)
402,420 DN
atailsWatslalalaiyisisiSanl- il R
man,7aw, Ny ,any
408 IR NATR
403,417 TINA DNTPA/ATN DNTR
411 TIRD AP DNTP
418 1Y APIA DATRN
415 DR ORI
YA NATRPR/OTY a0 NNTPR
405,703
423 DAMPM AR YN NNTR
PN ... RPN DATRN
704
414 02 DNTP
404,416 DNOMWA NATRA/NEMW NNTP
407 DTN D10 NN
1390 WO NI TR0 NN
422
409 WBYN NNTR
419 POAN RY WK NNTR
410 Npoan Tva NP
42 PO THAN NN
mg  IRA NwHR A TR
429 NOMWa(2)"w nnTpa
415 OV ONATP
420 MNP
Y «
425 MR INTP
424 TR DY MATP
428 TR MPHTA MNTRN
421,427 MINDINTP
426 1D RY WK MMATPA
520 « OTp
1456 NPT ANTRA OTRN
43,1460 DWNTP PNTP
AR < MATP
PP < P1Ip
mani« 9p
1077 DY P
1237 VAR DRI
B« 2P

"2 RIDAOKR RIPIN DTATR NNY
436,2010
1065 7IR2 TR NN
608 YA YT RPIN NN
608 ™MYan>aTNNY
472 MDA NN
2006 12'PANNR
2005 TIAN Y7 DALY WRIA NN
2007 7227 NNX
768 YA TN RPN PV NRY
233,470,473,2011  Q'MNAR
oIpn «
234  DYN DT DNNY
2014 DTNN ONARA
5 mHana on WK 0TRN 0NnRa
2015
471 PN UNNIRYY OTINY
235 D'PIN OTARA
1798 MR
(Mwp) «
1995 D™PN 320 AR DRy
1998,2016  1"AORAN AR
1801 DIWA NMRY
1802 MYWN nmny
1o7  DTWRA MpUAR :MpnY
105 PRAR
1927 PRAIXN
105 PRAVRA
106  PARN
530,0072 « Y
1046 WRIT W (YY)
10,28,38,185,1049 WX
PIN IR «
1967 1HDIAYY
973,974 N
mi«
973 DMaAX
m2 R
nyn,ompn «
267 27X
618 IR AR
mo MR
11 DAMM DPIYA MR
281 MSAYNNA PIIAY TI0R (T7R)
PIN « T R
aARN « 508N (8)

1760,1761  12'P/NAP :N3AR
,2ARD , WAV ,on ,m:n'?nn ,70810 «
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577 ROP1(RAP)
nann <
578,1251,1353,1450  R'OpPN
270  19pP1(NDP)
269 IRAP
131 NOXp
n197,a83 751,030 «
1496 (M)¥p
13z RN OXp
134 NN NRp
1516 YR NRp
1u3; DNRp
IR, «
793 RPN (9%P)
792 A%
PP«
793 %P3
793 AP OY
ny < ep
1874 MAMNA NXP :NXp
96,103,104 )
;701,07 ,AnR o1,y ,7aT ,5ya «
nawn,oPn
104 PN
96 MNP D
NOYRW NN «
97 P
(WWP) «
100 PN IP
98 nIRpPA TP
AR « 7P
93T« anmp
1332 DNMp
1334 HMO7 01PN
1335 JOAN MNP A0 0PN
1336 MyHeh oanaw orpn
1333 TA3A 0P
DD72 « MR MR
(W) « wp
1064 TP
1064,1476 NP
DIRY < MMP
99 MmN MAMp
98 IM¥pPA MIMp
1477,1478  NPIP
93 IPI(MIP)
95,102 P
93,102 PN
94 MaTpIpNn

1883 vHnnop (o)
1767 O©™MpN
976  YNPPIP
520,50 «
978  TINRY WK PUPN
979 TMRY M WK PPN
977 DTARAPIPN
980 Dah WK pIPn
981 OMAY MW PIPN
D P
WP < WP
69 P VP
nop « NP
T < 10op
67 ORI (AVP)
71 DVP MR
A«
1542 RDA(RD)
SV «
15461547 RPN
00 «
15431546 R
DWW P11 <
1544 DDIANRD
1545 ORAARKRYP
nap < 1P
VP « NP
R «omp
NRTN < D7 O
1807 PPA(PP)
1084 PR
7OTN,ROAN, P, NP, AP0 ,NIR «
nnTp on < wp
NP « NP
503 7P
503 panw
500,502 TP
aMIn,2 «
s01 MR MR
N « navHp
499 9 (99p)
253 DWarOHp
499 9pn
264 09D PP
1482 DAY TP NDHP a%p
(rw) « mahp
1482 D'Mann mayp
1486 IR IR I
1776 1Ip
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1582 VNI MY
703 DY a0
nnTp «
788 5amn (5an)
B« 3N
707 93
707,708 oo
aRY «
363 WA (W)
467,1587 D710 (DT)
465 Sawno™TIn
2« an
7737777791938 T
277,278,774 TN
780 WaIn MmN
776 Ay MM
776,778 1aYn MOR/nay mo
775 MAR AN
784 DOPA AN
773 DM
130 «
778 MAyn mman
an «anm
VI <YM
m3  NRONM
114 D'RAM
250 ,pN «
P
u7 PN
1488,1928 117
1487 MM
NYYT ORIPIN ORI 1ANAW (2n7)
193
P33 < annn
2019 A7
DN2 «
nMR < anma
AKRMM AN PA WK TNN AN
1425
DUINVN IR PYT D'RIAPIA DPIYA 2NN
2020
ny « pim
709,1431  DNA
PHI TN, MPINNR, Mannwn 13K «
nIw ,na Py N3 ,5hn
T« PIIad (prn)
728 2071 (3V0)
729,1663 2V
746 2107

152 PNl
(INW) <« w1 (W)
(INW) « WP
YN N2 WWn NNRR AWpnwa (Mwp)
1805
1056 WP
D123«
1057,1058,1452 WP
P33,00WN 70,7 «
ma < Ty D
1057,1059,1949 "WIP/"WP WP
WU ,navn «
1855 TARN WD
1200 YRR
ng7  axIWp
198  NINWAN WP
1198,1498 DWW
199 NYUNN WP
1517 OWP

697,698 NR™M R
Y31,MTR,(7D) 91,073 ,5v3 «
M0, am IR, P, A
S3klalyl
N0, MAD WM « M&A
623,627,629,631 'R
1280 ALY AR AP R
627 DRI
wInW 210,779 «
700  WRI
;181,720,189 , 729,283 ,(IRI) «
Spiy Ny 0¥y ,530,2130
7o1  DEDIN DHEY WRIA
1413,1424 VPO YWRT
699 ‘TN
1301 27
Swhw nmRw nnTR M 0N, PN < 10
(w),Taw
g21 2129
1575 073N
1577 DMTWA DR YBRA 0T AN
1580 APIAN AN
1581 DYIOMAW MM AN
1582 VNN AN
1579 P OTOWan
1578 DAPIYRN AN
AP0 < AN (1a0)
15" « 12758 330
1576 TAPIOTA NN M0
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nny « T
459 ORM:AM
458,718 V7
W' ,I00,n3030,05730 737 0K «
A0 31,901, mn ,an? ,onn
IR N, R, IR Y
718 P1pI
720,896  AAN YII/3NA Y
464 WAIYT
719 WWIAPIN YA
721,722  ORWIA YN
897 Davn Y™
288 XY I (AYI)
289 27
718 1Y
2ININ «
718 MyI
108 W1
madnnm «
1z JoYIn
1o MW YN
m DT T NInwn YN
109 AWAWYIN
747 AN YNYT MADA DT ATV
750 D™MIN DT NOWA YA
748 WY
Y1« oyn
749 OTHYIA(PT)
Y11« 89D (ROT)
91 KROM
969 NROIN
644,645,654 RDINND
1268 KXo
03« 19
1660 10aN 197
1661 1102 197
1662 (pavn) naa/yavn nan
1595 MY
711 087N
1664 1027 MO0
32 Wannon
713 N9
noIR W3 103 «
968,1269 NI
YR, WY ,NaR5N 7T «
664 nHwhwnn nRIEN
665 DINND NRIET
1269 DNINIAT
TI0 «

HEBREW TRANSLATION (ANONYMOUS)

M ,12T 5va «
730,743 M2V
W ,mpIn «
713 9P TWR DWIN YAvA 1T Ma0n
737
739 IO M0AN
732 2P0 WK NPT Ma0I
740 DANYAR M0N0
742 DN M0
745  DTYRAING)IOT
741 VAN MVIN
741 PAVTAN N MA0A
DPTIAR ARRYA AMYDY AT Y MY
738
731 DR 20
733 13250 mMavon
744 13357 nbn maon
734 MAN MV
736 D™PRIM DIWR MA0A
735  IR™MN MV
R < IRM
783,785 1M
IDW,P7, 1Y, N0, MDA «
463 NIAN TN
ol PR Taly)
13711886 P11 (PM)
1378 MIN20 AAN PIn
oo « PN
5735741370 PN
1387 PN
pisl P
575 MpM
T <M
a0 « ™M
1673 T
NP 1077 ,j03, MmN «
1661 V2T
1670 YALN TV
1R « 2971 (307)
767 D230
1668  DPAWA TION:TIN
266,713,714,1665 M2I7/N1D7: M7
YN «
1671 DAMI2R M7
1667 WMWAN 0N Man
1672 IPOINN ¥R WNOM DN man
1669 DINWR M0
763,766 MAOMA N3 :12°7
1663 727 (720)
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ng7  MYHYR ATYn
1923 Y
pa « paw
n7o  OPIRAY MW (MY)
uzz MY
172 WM MW
u7; MY
48 NPOW
191 DA W
nY < MY
845,904 D'PW W
1086 PIMW
Y« MY
899 NMINW
goo MMNWAIN
N3P ,R51N 530,707 50, RT < N
675 MMODR RIPIN VMW ONWY
49 MY
48 pIpnw
905 D'0™MAN NPV :ApTW
898 MW (NW)
WA ,A90,07,737 ,7BRT < N Ry
899 MINW
881 DMNWIN (NNW)
957 MOW
WaIv «
276  MvYw
NI9wR N30 9N «
844 DWAN MOW :MOW
960 2IOR VW VW
P2V « naw
MY« nrw
WPY « NP
WY «Ww
1778 Y NAIW 20w
877 W W
958 NNIW
685 9w
IR, 2139,(37) ,aRT 553 Hiaba
(oT)
1252 7a%ManHow
1438 23PN 1HIW
874 12V
786  1OwWn
128 < 12Y
287 MW
RIID « 2NN (12W)
580 nNNaW
212 HW

ngY <M

712,715,1916,1917  1'277/11'87 1180

(R12) «
1666  0an AN
787 9
1857 P
Po8 «
u8 MM NOIRA PN
1596 0N DO NP N
756,757 PP
(W), DIpn «
757 PPN
1464,1857 NP0
PN«
1818 DVIRA PPN
1858 OT NPPR/OT NI
1859 RONAN NP
1856 P (PP)
1463 ¥R DT PP
Ao < PP
753 PPN
4 DWN
IR < DWII (ow)

TR PN IR NDRY DKWY
1836
1837 17IR NORW
2082 INWI (NRW)
IKRYA «
nann < WY
146 D'PIRTIRY
818 Yiaw
435 NWN (Naw)
1 5a NIk «
914 VAW A
1591 A0A NPT AW Naw
1590 MNP PNAY PNaW
2072 MW
2072 AW
2072 DMWY
Sh < poaw
276 MNP
196,199 D™ W :TW
SNPNARL,PTY, MAnnwn «
|
880 poTW
520 «
155 OOTW
5w, AR, VI PUPT
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490,889 MINW
UK «
886,887 ynw
'I'ZD <«
381 MNWYH (W)
201 D™MNWRY
ny «
202 [AWAMNW
125 WAW (Wnw)
890 DWW
nmMY I«
1918 DIV TID WR ONWN
(aR) « MW (M)
1508 0NN NINWI
P19 ,NY,MAanNA 5T « MY
1914 APV Y
1554 YW
846 Hww
130,1NT «
847 WA HTIOWW
1453 YW AP
MR «
1454 YAV NYWN
1455 ANRNMYWA
Swan « nmpw
486 TIMMIPNAN TYWR (W)
961,963 WW/WWR/PW DY
AWl «
964 MAYN N2 YWN
(nwp) «
962 WRIN WY
1901 «
961 nNIMYW
amnR,nn ,nwl «
966 now
anno « Maw
388  LAWI (LAW)
9o6 NIAY
TV «
909,011 MM N2AY
1008  MMYR Naw
1006 TAW
1440 AV TAW
1006,1007,1363  T2W1
912 TaWI
132730 07 3PN 7avIw N
MY DIPN AT RN NNTPA
1364 INDW
1365 DTN T7AWN

883 DPW
R8N « nwn (M)
1005 ROW
mnHw « mivdw
1313 b
1314 DPORR DwHwn
1607 oow
B 51 «
1608 oHwnhaba
1603  1aR5naobwn
1602,1606 MW MY
1604 IaNNAR MIWN MHY
naR5AN IR Mnhwn
1605
189 mANN MRbwn
1675  mabw
oYY Y33, MTR,AWIT «
562,894,1755 Swhw
570 TRAWHY
568 maHwOHY
566 MWW
1947 R'PIRYYA OWHY
563 0T SWHY
794 MR T OW Hrwbw
563 DTN WwHw/oT Hwhw
564 JwrnRnOTOWhHY
558 1137707 whw b w
568 DMya HwHw
557,592,894 WHW
MY ,ANW ,ARIST 0,00 « Swhwn
895 nHWHWN
894 HwHnwn
892 Hwhnwi
893 DD T HY RPN YWHNWI
T8« HRAY
128 DWIRA WINW INw
128 DWIRA DR WINWY
127 DOION DRI WINWY
1368 nNnNw
556,1921 VAW VAW
719 « PRY
381,447 NNW
328 mTAATAYa
214 onw
888 pnWn (jNW)
WL IWR < Y
MW < Ry
490,617,889 1MWV YW
491 QUMY
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946 XMAN N MOW

935 PANIN DNV

936 1a57 paan W

944 DRANTOV

939 SwHwnnnrnw

942 TPWANNPNW

939 DO Apwn N nw

939 DO MIW

941 MNN DD NPNY

939 SWHWNR oon nnwW

940 DA DUADA NPNW
Y < nrnw
165 POWR (INW)

169 DT PDWN

1o  WAPIDTPRwn

170 WTPROTPown

172 MEYHRI RO OT PRwn

166 Habaninw pnwn

167 20w Pnwn

168 PP 2 W PRwn

1 RHnmIOT PRwn
173 VY

1080 ,780 7171 ,na0n 101 ,51a5a «

(Inw) WP 137

177 1A WA INWR Pwa

175 aP1NaIn W

174 MANREAYIIOY

178 YIMMIA W N
872 pNWI (pRw)

869 pnNWN

983 NN
J087 «
1937 DNIKRD
1777 < DIRN
1790 DWW Hwan S wan
MIR] « NN N3N
928 WA Manbnna NMan
926 NMTPAOIN AN
139 TN
238 DmonTIn
647 AW OYIN YN
8u RO NADIN :NADMN
80 « 01N
107,108  DIRXIN :AKRXIN
13«
456  MRMANnYann:acann
1601 O'AM D2 NWIANNA :NYann
77 maRSnayhnn (bnn)

a3 « Haw
2131367 102N YOV
849 1235w
848 mMTWN Hawn
1359 Opw
868 D'PIWN
1750 O'PWNRN(...)
933 NPW
860 npwn
862 Mipwn
950 NPWIN
863 W
520 «
866 ™wan pwn
867 wamMpwn
864 D'MANIATWNR TN MPYN
865 MHINNMPWN
874 VPW
874,875 LPWA
879 Lpwn
1768  YPY
723 Ypw
1627  Ypwi
1627  Yypnwn
013 Ypnwi
2073 WPW
noWY < namw
M < DOW
348 W
nnTR RN«
349 W1
ﬂT:I!‘?<—
484 naMW oW
352 IPIAANoTMWwn
351 T"A1D720 NoW
16 mvWw ww
17 NARHAN WY
860,932 NV
934 MW
861 DON AW
939 HWOWN Do Mnw
951 MW
870,871  pPInwW
"?T'H—
1910 YNV DY
937,938,942, "N NUNW/MA NMY
945
AN«
943 mAPMa DY
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791 DTANAA IYINN
360 N™WAII YUNN
357 AN OYLIN
358 YavN nYUN
29 « myun
8g1 mWN
nPIN,NIPT « NATYN N3N
1344 YALNIA KRR N2YN
526 IPRIDTNDN NAMYNN
533 DIRNYY AREND NN
534 RONY ATHNAN DAY
547 DOWY AR NAMYNN
539 DpPATIA NDAYN
1m825 ATHIN AN 1IPR NanYnn
531
525 WNWANAMYNN
554 DWIY NAMYN
536 MWD
990, MK3, O, MARWA 5wa «
548 9D DTN MAMYNn
540 PN MANYNN
542 TRO PR N()amYnn
543 TIYIN MAMYNN
N9 « NN
na%p « man
"PW « 0N 2an
1769 "DINA NP wan :Awan
1767 pPNNawan:wan
1060,1063  PN/PPN PR
NPl «
1061 [N (1PN)
168 q1N NIPN PN
466 NTIN
716 MIAWN n2Wwn
Ry « 2 nvwn amwn
131 9130 NN nnwn

74 TONN
76 mnndnn
4 Ppanonn
1718 RN :RONN
a3«
1735 DTAN DROANA
1738 DAnR oRHANn
1741 DYNNWA DRSNNN
1726 ARMM AN RSN
1725  DMWINROAN
1729 YRRHAN
1728 PP RIOAN
o1 MIPWN PN
T«
PR « PN
DATP « yan
1496,1901,1903 m5an
,IY7¢D .00 ,aRD W, 1300, 35
man,nny
1355,1902 S N
1902 WA YaNn
1890  PIN OONA ..
B« mhan
1271 MHn (75N)
127
35m « nhna
(750) « 5N
653 MIR™IN THNNY (TAN)
YN, TIR < TR0
1076 R™187 257702 INNAN 1T ANRN
nRTR < *TRn
mnY « mnnn
493 D'RINNIN
355,361 YN
WP, TP, pIn, mnyan 5a «
356 NNAR YN
359 Nxbom nyun



Index of Greek Terms

These terms feature in the notes to the English translation.

alpoppois  3.30 (136)
dxpoydpdwv  3.26 (132)
GApos  3.20 (126)
avalpédis 1.3 (30)
QTOPEVYVUML  5.45 (265)
dmoaiti  5.45 (265)

amomaig: dmoanPis eig  6.56 (348)

améotaots  4.31(168)
dptiog  1.20 (47)
apxds  5.58 (278)
adTépatos 2.5 (57)
amo TavTopdTov  4.78 (215)
dplomu  6.45 (337)
dxpoos 536 (256)

BovBwv  4.55 (192)

SlxdmTew 648 (310), 6.50 (342)
Stodutinds 3.5 (111)

domw  7.33 (385)

Suoevtepior  3.11 (117)

Suofupla  5.61 (281)

Sboxpoos  5.42 (262)

elhéos  6.44 (336)

&gl 7.14 (366)

éxotaols  7.5(357)

gupotos  5.47 (267)

guminua 5.8 (228), 7.12 (364)
énimhoov  5.46 (266), 7.55 (407)
EMIQASYlopa  5.23 (243)
¢Eavinolg  3.20 (126)

€bodpxog  5.21 (241)

NAucio: al YAxdor 115 (42)
fAdopa 2.6 (58)

OpopuBos  4.80 (217)

Bwpngs  2.21(73), 7.48 (400)

Bpwa  3.21 (127)

xopdiar 4.7 (154)
xopSlwypés 4.7 (154)

xaTdoTaols 3.4 (110)
xoyegio  3.31 (137)
xepaAadylo 313 (119)
xepaAl 216 (68)
ahawBuddns  6.54 (346)
xopwdys 6.9 (301)
xolMa 115 (42)
xotuAndwy  5.45 (265)
xpyvedng  7.31(383)
xplvw  5.22 (242)

Aewmouyly 7.8 (360)

Aeyov - 3.31 (137)

Aémpa  3.20 (126)

Mfapyos  3.30 (136)

Adyog: xatd Adyov  2.52 (104)
mapd Adyov  5.64 (284)

paddpwats  6.37 (329)
MeEAQYYOAIXSS  6.23 (315)
pétaotacts 5.7 (227)
ueTéwpos  5.64 (284), 6.7 (299)
MéTpog  5.25 (245)

Eoumtwotg 1.3 (30)

0ol 4.73 (210), 5.69 (289)
oUM) - 6.47 (339)

mapoxom 7.9 (361)
maplofuiov  3.26 (132)
TEPIUASN pOg: TTEPIUAdYpa ENxent

TAGVYG: TAdVTES [TupeTol]  3.22 (128)

ToupSALE 734 (386)

movéw  2.48 (100), 4.32 (169), 4.33 (170)

mévos  4.36 (173)
mpoadéals 119 (46)
moply  5.28 (248)

peyyw: peyxw  6.51(343)
Piyme 2.6 (58)
pvols 7.6 (368)
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oAy 3.22 (128) Umotpomtiaopéy  4.36 (173)

amovdn)  6.53 (345) botepueds: botepued (mady)  5.35 (255)
oTOYAoMOY 1.1 (21)

cwthptos  7.37 (389) Qopuaxevw  1.22 (49), 4.1 (138)

¢@Opa  3.20 (126), 4.82 (219), 7.8 (360)
Tapaxy 4.5 (142)

Qotg: elow doteg  3.26 (132)
0dartis  7.55 (407)



Index of Technical Terms and Materia Medica

Explanatory note: The index is referenced according to aphorism number rather than page num-

ber.

abatement, of the fever 182
abdomen 87, 269, 299, 306
lower 87
See also dryness, pain(s)
abrasion 161
of the intestines 136, 295
abscess(es) 47, 67,168, 169, 170, 188, 211
breaking internally 360
external 388
internal 388
expected to develop in someone’s joints
211
purulent, in the stomach or liver
39
See also evacuation(s)
abstention, from food 295

accident(s) 19, 22, 23,159
acme 171

acorns 25

action(s) 17, 23, 24, 26, 27, 267

of most drugs were not learned except by
experience 26

specific 27

of the entire substance 25

See also nature(s)
activity/activities 293

of the hand 267
acute See disease(s), fever(s)
administration ~ See rule(s)
admixture 278
adults 40
affection(s), gouty 347

of the spleen 128

sympathetic 295, 335, 342, 345
affinity 322
affliction(s) 16, 34,104, 154,185

bad 286

extremely bad 202
reaching the bone 337
of the liver 199

severe 78

of the uterus 255

See also woman/women

16, 29, 44, 86, 105, 109, 130, 133, 136,
227, 229, 349, 393
intermediate 124
old 29,105
extreme old 96
See also change(s), child/children
ailment 92, 242
chronic 91
air 171, 251, 322, 382, 403
changing during its passage through the
body =205
of respiration 205
See also condition(s), heat
alchemists 7
alleviation, [of a disease] 79
Almagest (Claudius Ptolemaeus from
Alexandria) 6
alphos 126

age(s)

‘amal 267

amenorrhea 259

analogy 108, 208

anatomy See science(s)

anger 315

angina 39, 122, 126, 128, 230, 329, 401

animal  See bite

annotation(s) 5

antidotes 27

anus 242

See also pain(s)

anxiety 50, 345, 408

aphorism(s) 13, 28, 40, 45, 52, 60, 69,
72, 81, 85, 104, 109, 122, 124, 126,
170, 220, 227, 249, 273, 285, 318,
323, 328, 336, 349, 354, 398, 400,

414
which every physician should know by
heart 12

non-physicians have schoolchildren
memorize them 12
Aphorisms (Hippocrates) 12
aphthae 130
apoplexy 71, 97,122, 129, 137, 348, 349
See also strength
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appetite 84, 295
canine 73
good 83,84,85
strong 84
See also child/children, loss, want
apples  See peel
Aristotle 6
art(s) 18,19, 21, 28
long 14,19
medical 13,15
of medicine 14,16, 18, 323
seven parts of the, of medicine 15
theoretical and practical 15
See also beginner, knowledge, perfection,
principle(s), prognosis
arthritis 122, 126,137
ascites 148
assertion(s) 285
false 72
asthma 128,132,136
See also humpback
attack, of sneezing 255
See also end, fever(s), increase, length,
time(s)
attendants  See patient(s)
attraction 164
[of residues] to the opposite site in the
neck 288
See also power(s)
attributes, adjunctive 14
author(s) 1,2,3,4,5,7 9etpassim
Andalusian 6
See also omission, perfection
autumn 39, 45, 114, 124, 128, 347
bad for those who suffer from phthisis
16
comes with north [winds] 120
wet with south [winds] 119
See also fever(s)
aversion, of taking food in the beginning 84

back 289

of the knee 328

See also pain(s)
badness 159
baldness 326
bandaging 16
barley, gruel 31
barrier, cold 185
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bathhouse 398
bathing 323,394
beginner, in the [medical] art 273
beginning 124,138,196, 315
of disease(s) 39, 51,84
of acute diseases 51
and end of the disease 82
of a fever attack 53
of the illness 49, 206
of internal tumors 53
See also aversion, disease(s), end, ill-
ness(es), inflammation(s), uterus
behavior, aggressive 345
being, living 22
belly, filling with water 407
See also heat, pain(s)
benefit 51, 53, 406
beverages 63
bile 67,384,394
black 39,120,136, 146, 159, 160, 161, 204,
303, 315, 345, 349, 358, 392
prevailing in the excretion of the body
67
yellow 29,141,146, 208, 284, 345, 358
See also blood, burning, discharge(s), dis-
ease(s), dominance, vomiting
binding 16
bite, of a poisonous animal 24
biting 154,160, 278
effect on the stomach 221
of vinegar 160
See also nakhs
blackening (of flesh from mortification)
237
blacksmiths 185
bladder, affected by scabs 214
urinary 48, 210, 242, 278, 406
See also illness(es), pain(s), part(s),
stone(s), substance(s), tear, ulceration
bleeding 81,243
menstrual 270
blindness 348
blood 89,133,158, 161, 164, 184, 185, 212, 215,
218, 252, 270, 312, 389
especially abundant 272
extremely bad and its quality corrupted

88
black 160
with clots 217, 3091



congealing in the breasts of a woman
260

flowing from the body 223

flowing from the nose 197

frothy =233

heated through the yellow bile 67

menstrual 248, 256, 277, 280, 321

old 243

of parturition 248

thick 323
turbid 304
vessel 389

See also brain, color, disease(s), evacu-
ation(s), excess, flow, indication(s),
obstruction, opening(s), overfilling,
production, vomiting

blood clots  See urine

blow, on the head 366

boat  See travelling

body/bodies 16, 22, 23, 24, 25, 27, 29, 42, 45,

47, 51, 52, 58, 60, 61, 62, 64, 69, 77, 78,
80, 88, 94, 103, 106, 123, 138, 139, 140,
150, 151, 152, 164, 174, 178, 183, 184, 206,
249, 256, 259, 275, 279, 284, 289, 294,
323, 330, 333, 358, 385, 400, 412, 414

clean 323

cold 41

that become emaciated over a long period
59

that become emaciated over a short
period 59

full 44

full with drink, food 63

full with humors 204

that are growing have the greatest
amount of innate heat 41

healthy 88

of a healthy person 67

human 15

interior parts 42

large 106

lean 143

lean and emaciated 44

loose and relaxed 123

used to one and the same medicine 104

moist 132

natural 22

of the patient 50, 51,159

of the spleen 335
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weak 101
does not put on any weight 83
well-fleshed [and] balanced 96
See also air, bile, blood, condition(s), diffi-
culty, change(s), dissolution, distribu-
tion, element(s), emaciation, fatness,
food(s), inflammation(s), knowl-
edge, indication(s), length, lightness,
measure, movement(s), nature(s),
part(s), pruritus, remnant(s), softness,
stoutness, strength, surface, ulcer(s),
woman/women
bone(s) 238, 289, 311, 337
broken 242
or cartilage cut through 380
corrupted 337
diseased 354
harmed by cold 242
in/of the head 242, 376
laying bare of a 371
See also affliction(s), severing
book(s) 1,2,3,5,6,9,17,18,19, 26
bowels 123
constipated 72
hard 105
loose 72,105,137, 164, 210, 308, 324
See also child/children, looseness
boy See woman/women
brain 48,130, 238, 285, 310, 318, 402
disturbed in its movements 361
filled with hot blood or hot vapors 359
heavy 204
hot 403
swollen 342
See also cavity/cavities, concussion, cor-
ruption, drug(s), gash, humor(s),
illness(es), inflammation(s), mois-
ture(s), pain(s), phrenitis, super-
fluity/superfluities, swelling(s), tear,
vapor(s), ventricles
breast(s) 258, 259, 270, 273
firm 272,273
left 258
of a pregnant woman 257
right 258
thin 273
See also blood, firmness, hardness, inter-
relationship, milk, pain(s), thinness,
vessel(s)
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breathing, bad (difficult) 79
stertorously 343
unequal and irregular 94
See also difficulty

bruise(s) 58
See also pain(s)

bubbles, on the surface of someone’s urine

386

burden, heavy 251

burning, of yellow bile 348

burns 365

cancer 161
hidden 330
cardia, of the stomach
See also furad
cardialgia
carobs 25
cartilage 3n
See also bone(s)
cataract 137
catarrh(s) 92,137, 244
that descend into the upper cavity 390
that quickly are fatal 118
category 72
cause(s)

154, 295, 370, 408

154, 202

3,16, 47, 93, 118, 122, 130, 170, 178,
185, 192, 260, 265, 293, 314, 315, 327, 332,
382
bad 87
of all [the diseases] 122
initial 338
of the pain 58
See also deduction, knowledge
cauterization 319, 330, 352
cautery 28,396
cavity/cavities 181, 312, 376, 406
that surrounds the brain 376
of the chest 235,338, 390
between the chest and lung 319
in the head 403
of the uterus 280
See also catarrh(s)
chance 332
change(s) 21,227, 230
in age, place, and regimen 97
in the whole body 177, 413
in the bad diet g7
in cold orin heat 107
in color and in consistency 208

from habit to habit 102
in the nature of the seasons 107
in [every] singular season 107
of the seasons of the year 107
in the various kinds of the stools 66
See also state
channels See humor(s)
chest 48, 94, 244, 285
narrow 145
See also cavity/cavities, illness(es),
nerve(s), pain(s), pus, rawness,
swelling(s)
chestnuts 25
child/children 40, 41, 43,130, 131, 135, 275,
282
and those next to them in age 124
who have a very strong appetite 40
who have constipated bowels 131
fat 131
female 258
male 258
getting older 132
small 130
See also disease(s), woman/women
cholera 39,136
cleansing 162, 228, 256
beneficial 184
climate 44
climax 53,81
See also disease(s), illness(es)
closure, of the larynx 171
clothes 279
cloud, red cloud appearing in the urine 208
white 208
clysters 28
coercion 94
cold 53,110, 237, 242, 243, 289, 400
having a biting effect 240
excessive 148
harmful 238
harmful and fatal 242
See also bone(s), change(s), disease(s)
coldness 194, 289, 300
of the extremities 353, 378
of the [superfluous] matter 179
colic 148,157, 261, 362
known as “ileus” 336
severe, which the Greeks call “ileus” 128
collapse, of strength 360
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color 158,177, 256, 413

of fresh blood 243

of the flesh 354

See also change(s), inflammation(s)
56,7,9,11,13
2,3, 4, 9, 10, 14 et passim

commentary/commentaries
commentator(s)
See also Galen
complexion 86,123, 262
composition(s) 1,9
conclusion(s) 7,16,17, 26,102
astonishing and strange logical 268
concoction 47, 49, 79, 184, 208, 242
clear 79
of the disease 81
of new food 35
of the humors that produced the disease
35
See also expulsion, nature(s)
concussion, of the brain (or spinal cord)
410
condition(s) 15, 21, 30, 51, 72, 82, 84, 87,
105, 108, 160, 203, 228, 235, 260, 346,
370
bad 184
of the body 16, 44, 88, 89
of every singular disease 109
dry of the air 13
of the [superfluous] matter 181
of the substance of the organs 17
of the temperament 17
of the temperament of old people 137
unnatural 159
weak 319
of the weather 123
of the weather during the year 121
of the woman 273
confusion 7,357
mental 54, 58, 79,136,187, 303, 318, 345,
359, 361, 362, 366, 370, 376
congelation See winter
conjecture 140
connection, of the organs to each other 15
consciousness 95
consistency 206
See also change(s)
constitution, bad 84
consumption, of summer fruit 347
of [too much] wine 225
continuity 315

convalescence 164
convalescent 60, 62, 83, 84, 169
cooling 27,322

copyist  See error(s)

cord, spinal
corpulence 59
correctness 4

See concussion

corrosion 375
corruption, of the humors and their severe
putrefaction 44, 231
of the substance of the brain 402
cough 111, 119, 126, 129, 130, 137, 244, 327, 399
frequentdry 191
See also humpback
coughing 403
cramps 131,194, 203, 204
fatal 203
crisis/crises 47, 65, 75, 134, 165, 170, 173,
179, 196, 198, 199, 208, 306, 356, 357,

390
bad 114

beneficial 79
complete 47,75
difficult 167, 356
of the disease 39, 47
easy 114

first 188

full-blown 47

of theillness 112

imminent 208

incomplete 47,75

neither perfect nor complete 47

See also discharge(s), illness(es), rem-

nant(s), symptom(s)

crudeness 174
crushing, [of alimb] 58
crying  See suffocating
culmination, of the disease

of the illness 37

See also disease(s)
cupping glass 270
cure 402

of the diseases 18

of the illness 213

See also impediments
cycle(s) 196

of the critical days 226

increase 39

See also fever(s)

34, 36, 39, 82
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damage, done to the head 225
danger 20, 86
in experience 22
of [applying a certain medication based
on] experience 26
in feeding [the patient] 67
of an improper use of purgatives 51
darkness 154
day(s) 34, 39, 75, 76,134, 147, 160, 166, 167,
173, 180, 196, 198, 199, 200, 201, 208, 211,
226, 228, 230, 235, 336, 341, 343, 390,
402
critical 173
prognostic 208
See also cycle(s)
De methodo medendi (Galen) 1
De natura hominis (Hippocrates) 8
De simplicium medicamentorum [tempera-
mentis ac facultatibus] (Galen) 26
De temperamentis (Galen) 41, 96
deafness 165,197
death 71, 91,174, 225, 232, 236, 263, 356
See also indication(s), sign(s)
decline, [of a disease] 53
deduction, of the cause 213
See also knowledge
definitions 341
degree 30, 69, 293, 348, 376
of heat and dryness 27
delirium 39, 54, 79
See also raving
delivery, difficult and dangerous 275
easy 275
See also woman/women
delusion, melancholic 120, 126, 128, 303
density 15
dentition 132
depletion 74,194
despondency 281, 315
deterioration 79
deviation 69
diaphragm  See nerve(s), pain(s), phlegm
diarrhea 29,122,127,131, 195,197, 232, 234,
308, 309, 344
bilious 165
bloody 284
chronic 136
constant 254
frothy 382

in patients with phthisis 234
prolonged 307,324
violent 381
diet 36
See also change(s)
difficulty 206
of breathing 137
of movement of the eyes and of the whole
body 123
of moving 1m
of respiration 187
to swallow 172
digestion(s) 59, 87,132, 164, 284, 295
partial 293
poor 130
diluting 61
dimness, of the senses 111
of vision 1
dim-sightedness 137
disagreement 4
discharge(s) 173,233
of yellow bile 161
during which there is a crisis 173
from the ears 130
from the kidneys 213
watery, from the eyes and nostrils 137
disease(s) 16, 20, 29, 39, 69, 77, 82, 87, 91,
104, 107, 111, 113, 122, 125, 126, 127, 129,
130, 135, 170, 173, 176, 177, 184, 208,
319
acute 31, 39, 51, 71, 75, 251, 306, 346,
353
extremely acute 33
very acute 34, 39
acute or chronic 160
autumnal 110
in the beginning 81,159
related to blood 126
caused by black bile 126
caused by yellow bile 126
[caused by cold] 29
[caused by heat] 29
caused by phlegm 126
occurring to children 134
chronic 31, 39,134
reaching its climax 10
cold 109
has reached its culmination 35
reaching its culmination 81
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extreme 33
that flareup 81
lengthy 173
long 8o
longest 77
cured by opposites 74
treated by opposite means 43
prolonged 174,193
short or prolonged 39
protracted 413
serious 79
extremely severe 36
specific to spring 126
of women 249
See also alleviation, beginning, cause(s),
concoction, condition(s), crisis/crises,
culmination, cure, decline, increase,
knowledge, mildness, nature(s),
paroxysm(s), power(s), reasoning,
remnant(s), severity, sleep, summer
dissolution 236
in the bodies of young people 40
of humors 126
of (solid) organs 59, 387
See also indication(s)
distortion 186
distress 82,281
distribution, of the food in the body 59
disturbance 65, 142
violent 385
dizziness 89, 129, 137, 154
Dog Star 142
dominance, of bile 292
domination 29
of dryness 172
douching 16
drink 63, 9o
excessive 359
See also body/bodies
drinking 73, 323, 345, 400, 408
dropsy 39,128, 304, 306, 319, 327, 335,
357
dry 148
of the flesh 381
See also ulcer(s)
droughts 13
drug(s) 23,27, 49, 52,139
beneficial 26
bitter and extremely foul-smelling 26

life-saving effect of 24
138, 249, 323, 339
specific for the brain = 27
specific for the heart 27
specific for the liver 27
specific for the spleen 27
specific for the stomach 27
See also action(s), evacuation(s), inges-
tion, knowledge, nature(s)
drying, moisture 248
See also purgative(s)
dryness 78,156,186, 194, 203, 227, 294, 344,
370,393
of the abdomen 11
natural 344
See also degree, domination
dubayla 360
duration, of the fever 181
of the illness 49
dysentery
335,340, 357, 375
mostly affecting women 17
chronic 295,335
chronic and excessive 335

purgative

117, 118, 122, 128, 161, 163, 285, 295,

dysuria 111,137, 328, 400
earache 127
ears See discharge(s), extremity/extremi-
ties, pus
earth 8
eating, frequently 44
eczema 126
effect(s), polishing(?) and biting 160
very strong 322
strong warming 73
See also biting, cold, drug(s), heat, poi-
son(s), purgative(s)
elbow(s) 314
See also pain(s)
elements, [of the body] =21
emaciation 59
of thebody 8o
deep in the intestines 295
emesis 48,149, 151, 154, 162, 393, 414
See also emesis, evacuation(s), prohibi-
tion
emetic(s) 24, 88, 89,155
See also hellebore
eminence 6
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emptying 331, 393
of the vessels 29
empyema 228, 230, 235, 319
See also patient(s)
end, of the beginning of an attack or tumor

53

of the illness 206, 227

oflife 349

of the neck, which is close to the vagina
266

See also disease(s)
entrance 205
Epidemics (Hippocrates)
epilepsy 97,122,126, 128, 135, 227
Epitomes (Maimonides) 13
erection 322
error(s) 5,6,7

of the copyist 198
eructations, acid 293, 325

72, 260

sour 325
eruptions, ulcerative 126
erysipelas 58
See also inflammation(s), swelling(s)
essence 25,233
Euclid 7
eunuch(s) 320
evacuating 155

evacuation(s) 29, 47, 48, 50, 60, 65, 78, 140,
141, 149, 150, 156, 157, 178, 184, 228, 319,
321,393

of blood 162, 361
clear 170
difficult 89

by means of adrug 29

through drugs 142

through emesis 141

47, 221, 224, 370

carried out to the extreme 30

to the point of fainting 50

of humors 59

of the humor that caused the rigor 200

of the humor that causes the illness 104

of the humor(s) that produce(s) the ill-
ness 51,79

of many different kinds of humors 66

of the prevailing humor 323

of [superfluous matter] 184

of phlegm 29

of pneuma 322

excessive

of pus from an abscess that has broken
184
of serum from putrid ulcers 184
evil 173, 242
examination 51
excess, of blood 259, 328
of superfluities 131
126, 159, 184
See also bile

excretion

exercise, after a meal 132
physical 30, 68, 227
hard physical 30

exertion 94

exit 205

expectoration(s)
livid 184

expelling 406

20, 26, 27, 173, 230

dangerous 14,19

See also action(s), danger

39, 191, 228, 319

experience

experiment(s) 20, 47

experimentation 26

explanation(s) 2,7, 9,13,19, 29, 126,
357

expulsion 65
or concoction of the humor 290
extinction 40, 354
extraction 89
extremity/extremities 353
are the tip of the nose, the ears, hands,
and feet 353
See also coldness
eye(s), dry 323
illnesses 16
See also difficulty, discharge(s), pain(s),
part(s), redness, stinging, vessel(s),
white
eyebrow 186
eyelid 344

faculty, expulsive 254
psychical 81
See also weakness
fainting 88, 93, 236, 276, 360
frequent and severe 93
See also evacuation(s), phlebotomy
fall 410
al-Farabi, Abta Nagr 15
fasting 40
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fat, in an extremely obese woman 266
See also melting
fatigue 168,169
spontaneous 57
See also fever(s)
fatness, natural fatness of the body 264
fear 204, 315, 345
prolonged 315
feces 39,184
feebleness, severe 47
feeding 67
extreme 30
See also danger
feet, cold 322
have very little flesh but many nerves and
tendons 322
See also extremity/ extremities
fetus 138, 249, 264
aborted 257
female 268
more healthy 272

large 250
male 268
undernourished 272
weak 272
fever(s) 43, 46, 51,64, 71,78, 99,131,133, 154,

158, 164, 168, 171, 172, 182, 185, 186, 188,
189, 192, 193, 194, 200, 201, 202, 204,
206, 207, 210, 225, 251, 275, 281, 295,
332, 336, 342, 343, 346, 383, 389, 394,
404

acute
284

in the case of an acute illness 71

of old people, less acute than that of
young people 41

ardent 78,127,136, 191, 194, 195, 318

extremely ardent 50

associated with fatigue 2n

associated with mental confusion 136

113, 117, 120, 135, 197, 198, 199, 203,

associated with sleeplessness 136
attacks 34, 38, 39, 44, 46, 82,185
during autumn 44

autumn quartan 77

chronic 122

chronic, low 284

continuous 127,180, 353

38, 46

dangerous, [called] “semi-tertian” 180

having cycles

291

ephemeral

high 174

extremely high 203

very high 284

intermittent 180

not very light 8o

mild 174

mixed 128

with paroxysms 167

patient 171,173

protracted 181

putrid 394

quartan 39, 128,196, 200, 290

summer quartan 77

quotidian 39

very strong 8o

that comes with a swelling 192

tertian 127,196, 200

unremitting 183, 184,185,187

unremitting and growing worse every
other day 180

See also abatement, beginning, duration,
heat, night, paroxysm(s), patient(s),
person(s), presence, rigor(s), severity,
superfluity/superfluities, sweating,

192, 394

teeth
filling, of the stomach 261
fire 185,203

firmness 15

of the breasts 273
flatulence, produced in the hypochondrium

284

flesh 59, 89,163, 236

of the gums 131

healthy 153

moist 412

small pieces of 213

soft 168

See also color, dropsy, feet, instruments,

paucity, swelling(s)

flow, of blood 29, 361

from organ to organ 49
fluidity 12
fluids 305, 306
flux 368
foam, at the mouth 95
fomenting 323

with aromatic herbs 248

with hot water 323
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food(s)

59, 60, 62, 69, 70, 87, 90, 132, 150, 164,
178,182, 257, 261, 264, 293

small amounts of, at many times 44

bad 88

not well digested 131

easiest and fastest for the body 63

increase 37,38

intake of food is much larger than is natu-

ral 69
small intake of 68
little by little 44
little at long intervals 44
liquid 63
moist 43
much at many times 44
portions 46
ample portion of healthy additional 44
in greater or smaller portions 44
sour 293
viscous thick 51
that produce thick humor 213
that is slightly thickening (nourishing)
32
unremitting 186
See also abstention, aversion, body/bod-
ies, concoction, distribution, knowl-
edge, nature(s), sperm, rule(s), ves-
sel(s)
force, the attracting, of the remedy 142
retentive 278
of the spasm 290
forearms 289
forehead See incision
foreskin 3n
form(s) 22,24, 27
blood-like 312
impressed in the mind 17
of each of the organs 15
specific 24, 27
See also knowledge
formation, of pus is a good sign 242
foul-smelling  See drug(s), matter(s), spu-
tum
frankincense 279
fright 130
Sfuad 154
means cardia of the stomach
means the heart 202

154, 202

17,18, 30, 31, 37, 38, 40, 41, 42, 44, 45,

fuel 4
fullness 87
fumigation See smell
function 15

See also state
fundus, of the uterus 265
furnace 185

fury 315

Galen 7, 8,10, 11,13,18, 25, 26, 29, 41, 45,
47, 48, 50, 51, 52, 67, 71, 88, 95, 96,
102, 104, 105, 106, 122, 130, 135, 136,
169, 183, 185, 196, 198, 204, 208, 213,
227, 236, 260, 263, 268, 280, 285,
290, 299, 318, 323, 326, 328, 336, 349,
357, 371, 380, 392, 394, 398, 400, 406,
414
a very verbose commentator 10
gash, in the brain 342
genitals 87
See also putrefaction
girl(s) 134
See also woman/women
gout 320, 321, 322
See also affection(s), illness(es), pain(s)

grapes  See peel

gravity, of the illness 160
grief 315

groins  See swelling(s)
growing  See body/bodies
growth 338

of pubic hair 227
of the swelling 171
gums See flesh, irritation

habit(s) 44, 72,102
See also change(s)
hair(s) 232,289, 326
on his head falling off 231
around the ulcer falling off 296
See also growth, loss
hand(s) See activity/activities, extrem-
ity/extremities
hardness 25
[of the breasts] 273
of hearing 111,123,137
See also looseness
harm 19, 32, 51, 52, 60, 295
severe 102
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head 94,207, 208, 248, 289, 382, 394, 403
See also blow, body/bodies, bone(s),
cavity/cavities, damage, hair(s), heavi-
ness, pain(s), sores
headache 129, 207, 248, 284, 302, 343
severe 119
health 16, 17,18, 22, 28, 65, 294
lasting 105
missing 16
of every singular organ 16
most perfect 124
See also knowledge, preservation, rule(s)
hearing 123
See also hardness
heart 48
weak 189
See also drug(s), tear
heat 49, 99, 110, 112, 122, 141, 156, 185, 187,
202, 207, 213, 225, 236, 241, 242, 304,
345
of the air 141
has a beneficial and healing effect 242
has the following harmful effects 236
extraordinary 207
extreme 203
of the fever 168, 290, 358
of the putrid humor 185
innate 30, 40, 41, 42, 53, 54, 174, 335, 354,
359
of the organs 168
extremely severe 51
severe, in the belly 202
strong 190
See also, change(s), degree, disease(s),
recovery, weakness
heat-spots 127
heating 27
heaviness 50,138
of the head 11,123, 242, 248
in the knees 157
hellebore 152
astrong emetic 151
potion 150,151
See also ingestion, spasm(s)
hemiplegia 251, 348, 349
hemoptysis 135, 367
hemorrhage(s) 126, 236, 239, 243, 244, 373
hemorrhoids 136, 162, 303, 313
chronic 304

herbs  See fomenting
herpes, corroding 242
hiccup(s) 223, 224, 278, 305, 331, 355, 362,
369, 370, 393
See also sneezing
hip  See pain(s)
hip joint 267, 351
Hippocrates 6,7, 8,10, 12,13 et passim
one of the most eminent physicians 8
hoarseness 92, 119, 126, 129
honey water 261
See also imbibition
hooks, that are used for suspension 16
humor(s) 44, 48, 49, 51, 54, 61, 64, 67, 77, 78,
79, 84, 89, 132, 138, 141, 146, 147, 155, 156,
160, 175, 228, 249, 287, 314, 345, 347, 375,
383, 385, 406, 408
acid 73
most acute and, in general, most fatal
114
bad 154,159, 206, 335
very bad 53
bilious 195, 202
biting 278
black 162
that descend from the brain 67
moving along channels that are not natu-
ral to them 57
coarse 159
cold 92
very cold 174
cold, thick 97
corrupt 44
dominant 204
dry and sharp 13
harmful 51, 204, 255
that cause the illness
illness-producing 47,183
that produces the inflammation 285
in the liver 48
melancholic 348
moist, phlegmatic 227
motionless, staying in one organ 49
phlegmatic 348
plentiful 44
that produces the pleurisy 363
thick 213, 343
thick melancholic 335
sharp thin 149
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thin, sharp 325
that caused the thirst 247
viscous 386
watery 327
that stream to the wounds 286
See also body/bodies, concoction, corrup-
tion, dissolution, expulsion, evacua-
tion(s), food(s), heat, improvement,
nerve(s), presence, remnant(s), site(s),
stomach, thickness, thinness
humpback 338
from asthma or cough 338
hunger 56,73, 412
hypochondrium 87, 201
stretching or swelling in the 51
swollen 210, 284
See also flatulence, pain(s), rumblings

ice 244
ileus See colic
illness(es) 17, 22, 35, 47, 48, 49, 51, 52,

57, 65, 75, 85, 86, 109, 111, 114, 126,
133, 135, 159, 165, 167, 170, 175, 177,
179, 189, 194, 196, 197, 211, 213, 219,
235, 277, 284, 293, 295, 302, 304,
306, 308, 329, 358, 370, 381, 383, 401,
406

acute 167, 353, 384, 387

very acute 147, 226

in the bladder and kidneys 298

caused by black bile 392

resulting from black bile 39

in the brain 345

of the chest and lung 229

chronic 167, 358
reaching its climax [right] in the begin-
ning 37

that have an incomplete crisis 48
fatal 204
gout-like 341

in the kidneys 278, 386, 387, 388
light 69
long 188

melancholic 348

prolonged 208

protracted 383

that occur during a lack of rain 122

which mostly occur during a lot of rain
122

that arise from repletion 74
severe 69
called “sphacelus” 402
of the spleen 39, 335, 340
See also beginning, crisis/crises, culmi-
nation, cure, duration, end, evac-
uation(s), eye(s), fever(s), gravity,
humor(s), impediments, knowledge,
nature(s), patient(s), phthisis, regi-
men, severity, side(s)
imaginations, frightening 130
imbibition, of honey water 31
impediments, external, that prevent the cure
of the illness 28
improvement, of the cold, viscous humor
227
incision 328,396
in the upright vein in the forehead 288
increase, in attacks 39
[in the severity] of the disease 39
See also cycle(s), food(s)
indication(s) 16, 21, 26,167, 174, 189, 242,
293, 322, 343, 353, 355, 358, 383, 385,
386
of abundant, thick blood 273
of a balanced amount [of blood] 273
of lack of blood 273
of death 234
of the dissolution of the body 66
prognostic indication 76
of putrefaction 66
sufficient 208
indigestions, frequent 51
indolence 11
infants, new-born 130
inflammation(s) 278, 285, 317, 332, 341, 355,
37
which tend to red and to the color of fresh
blood 243
in an internal part of the body 185
of the brain 208
called “erysipelas” 372
known as erysipelas 317
extremely large 50
278, 369, 370
of the navel 130
of the nerves 222
in the beginning of the nerves 355
developing from chronic pain

of the liver
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in the rectum or in the uterus 278
in the stomach 355, 389
of the throat 132
See also humor(s), phrenitis
ingestion, of hellebore 153
of bitter medicines 28
of a purgative drug 377
of a purgative medication 156,158, 344
of a poisonous substance 24
ingredients, astringent 389
insertion, of lints 267
instruments 17,18
with which the flesh is lanced 16
that are used for wounds and for eye ill-
nesses 16
See also knowledge
intellect, excellent 2
intercourse, sexual 322
interpretation(s) 4, 336
interrelationship, between the breasts and
the uterus 257
interval 39

intestines 48, 161, 163, 164, 210, 335, 375,
382
small 316

See also abrasion, emaciation, pain(s),
power(s), swelling(s), tear
intoxication 225
intuition 21
investigation 72
iron 185
irritation, in the gums 131
itch 301

jaundice 199, 201, 292, 334
jaw(s) 168,31
See also joint(s)
joint(s) 168, 352
of the jaws 168
See also abscess(es), pain(s), swelling(s)
judgment
difficult

21, 72
14,19, 21

khafaqan, refers to a burning [sensation] in
the cardia of the stomach 202
khuraj 360
kidneys 48, 206, 213, 278
See also discharge(s), illness(es), melting,
substance(s), tear, ulceration, vessel(s)

knee(s) See back, pain(s)
knowledge

of the rules of deduction 16

of the [different] kinds of disease and its
causes 16

of what the drug does with respect to its
specific form 26

of the different kinds of the foods of man
and his medicines 16

of the [different] kinds of health of the
whole body 16

of the general rules according to which
the illness should be treated 16

of the instruments, which the physician
uses to preserve health 16

of the tendency of nature 48

regarding the natures of the seasons and
the individual persons and regarding
the causes of the diseases, which is
fundamental in the art of medicine
122

15,17,18

of the form of every plant and mineral
16
preliminary, of certain premisses 3

labor  See person(s), woman/women
lack, of nutrition 251
See also indication(s)
lancing 28
language 4
larynx ~ See closure
laughter 345
Laws (Plato) 10
leanness 59
lees, of 0il 397
of wine 159
leg 352
length, of the attack 39
of the body 106
lientery 128,136, 149, 335
chronic 293
life/lives 118
short 14,19
of an individual 14
of asingle person 15
See also end, vessel(s)
ligaments
moist 351
lightness, of the body 47

See softness
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limb, paralyzed 392
See also crushing
limit 75
limpness 47
lints 267
See also insertion
lip 186
liquids 63
lisping 324
liver 304, 335, 407
hard 334
filled with water, bursting into the omen-
tum 407
See also abscess(es), affliction(s), drug(s),
humor(s), inflammation(s), pain(s),
production, pus, substance(s), tear
liver complaint 185
location, of the organs 15
loins 289, 313
See also pain(s)
long-windedness 9
looseness 15, 25, 289
of the bowels 66,123
and hardness of the stool 105
loss, of appetite 358
of hair 231,234
lung(s) 48,145, 230, 233, 338, 363, 390
See also cavity/cavities, illness(es), mois-
ture(s), phthisis, pus, tightness, ulcera-
tion, vessel(s)

madness
357
See also humor(s)
malankhiliya 303
man/men 289
drunken 225
young 42,322
See also woman/women
marrow, spinal 238
massage 47
matter(s) 22, 23, 24, 27, 52, 104, 145, 235, 303,
307, 313, 317, 318, 357
evacuated 47, 48, 51
external 14
harmful 47
illness-producing 306
malignant 326
natural

126, 128, 260, 285, 313, 345, 348,

21, 50

plain 47

[superfluous] 46, 53,165, 323, 406
prevailing [superfluous] 50
thick 207

turbid and foul-smelling 396
unnatural 50
viscous 190
See also coldness, condition(s), nature(s),
quantity/quantities
meal, coarse 383
See also exercise
meaning(s) 2, 4,8, 9,13,167, 370, 387, 400
means See disease(s)
measure, of that which should be evacuated
from the body 50
of moderateness 55
of nature 56
precautionary (prophylactic) 339
medication(s) 28, 89, 149, 154, 155, 157,
227
astringent 104
heating 104
refining, diluting 213
simple and compound 104
See also danger, ingestion, sharpness
medicine(s) 17,18, 88
purging 156
sternutatory 269
See also art(s), body/bodies, ingestion,
knowledge
melancholy 315
melting, of the fat of the kidneys 387
membrane(s) 397
abdominal 299
of the liver 397
that covers the ribs internally 325
the inner, of the abdominal, which is
called al-tharb 266
See also phrenitis
memorization 18
memory 20
menstruation 47,134, 248, 253, 259, 276,
280, 281, 321
more copious than necessary 277
method 104
micturiction 29, 47
mildness, of the disease and its deviation
from the extreme 34
See also severity
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milk 284
flowing from the breasts of a pregnant
woman 272
See also sharpness, woman/women
mind 85,236
See also form(s)
mineral 22
See also knowledge
miscarriage 138, 160, 250, 254, 257, 264, 273,
379
dangerous 275
See also woman/women
mistake(s) 5, 8,19, 28, 32
in a thickening (nourishing) regimen 32
See also physician(s)
moderateness  See measure
moisture(s) 40, 112, 130, 210, 282, 319, 324,
327, 382, 403, 414
of the brain 294
excessive 193
harmful 408
of thelungs 130
mucous 351, 352
natural 358
of strong people 414
of weak people 414
phlegmatic 94,190
the substance of putrefaction 122
superfluous 194
watery 358
month(s) 134,138, 249, 265
mortification 242
mother 275
mouth 269, 279, 403
of the uterus 266
of the neck of the uterus 266
of all the vessels 280
of the womb 274
of the womb of a pregnant woman
271
See also patient(s), taste, ulcer(s)
movement(s) 79,103, 123, 151, 200
of the body 100
of the emesis 221
harmful 48
of nature 126,159
of the soul 370
uniform 75
See also brain, difficulty

moving  See difficulty
See fundus
mud See urine

mucus

muscles 286
of the throat 132
See also pain(s), weakness

myrrh 279

nakhs, means “stinging, biting” 154
name(s) 16
narrowness, of the vessels and their width
96
nature(s) 23,27, 35, 64, 67, 86, 98, 103, 108,
160, 162, 173, 183, 255, 273, 293, 306, 307,
357, 385, 406
and action of adrug 26
of thebody 30
busy with the concoction [of the food]

84

of that disease 29

hot 63

of theillness 39,184

separates bad matter from good matter
65

determined to expel the harmful matter
210

moist 117,120

of the patient 184, 226

powerful 402
of the season 126
weak 317
weakened 356
of wood 25
See also change(s), knowledge, measure,
movement(s), nostrils
nausea 281
navel 87
See also inflammation(s), pain(s)
al-Nayrizi 7
neck, twisted around 172
of the uterus 280
See also attraction, thrust, twisting, verte-
bra(e)
nephritis 137
nerve(s) 78, 203, 225, 236, 238, 245, 285, 286,
311, 318, 322
that move the chest and the diaphragm
187
filled with cold, viscous humor 78
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strong 395
See also feet, inflammation(s), origin(s),
pain(s), part(s), spasm(s), weakness,
wine
night 65
before the paroxysm of the fever 65
noise 403
nose 186, 269
See also blood
nosebleed(s) 133, 211, 253
nostrils 48, 269, 279
excessively moist by nature 294
See also discharge(s), pus
nourishment 28, 42, 46, 259
numbness 245
nursing, excessive 130
nutrients 25, 26,104
nutrition 59,104
abundant good 284
that reaches the uterus 257
See also lack, organ(s)

observation, of what happened [only] once
or twice 273
of aperson 17
of individual symptoms 21
obstruction 51, 205, 248, 332
due to thick blood 400
oil Seelees
old, the very 92
See also people
omen 21
omentum 350
See also liver
omission, of premisses in a book 3
On Humors (Hippocrates) 7
opening(s) 185, 403
of the orifices of the (blood) vessels 29,
303
of the vessels 248
ophthalmia
dry 18,120
opposite(s) 97,102,109, 140, 146
See also disease(s)
organ(s) 15,16,17, 22, 48, 49, 57, 84, 87, 98,
104, 148, 156, 159, 169, 170, 172, 181, 183,
187, 255, 264, 273, 294, 297, 319, 329,
345, 382
ailing 16

17, 122, 127, 309

compressed 251
diseased 184
dry 3u
noble
lacking nutrition 231
respiratory 346
soft 132
See also condition(s), connection, dis-
solution, flow, form(s), health, heat,
humor(s), location, state
orifice(s) See opening(s)
origin(s) 291
of the nerves
ovaries 268
overfilling 78,194, 290, 331, 400
with blood 323
overflowing 272

111, 186

pace, continuous 75
pain(s) 57, 58, 82, 98, 99, 100, 131, 169,

170, 204, 210, 240, 242, 273, 314, 406,
409

in the lower part of the abdomen and
pubes 217

in the region of the anus and pubes 391

in the lower back 210

in the muscles in the back 388

that descend from the back to the elbows
314

in the belly 299

in the parts about the belly 374, 378

in the region of the bladder 391

ascending to the brain 222

in the breasts 273

in the region of the chest 123

above the diaphragm 155

extreme 34

inthe eyes 273, 323, 398

of those who suffer from gout or from
bruises 245

in the head 284, 302
in the back of the head 288
in the hip(s) 128, 273, 352

in the hypochondrium 332

in the intestines 203

in the intestines and belly 299
in the joints 181,182, 245

in the knees 273

in the liver 404
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in the loins 148,157
around the navel 148
in the sciatic nerve 351
in the external parts 388
in the internal parts 388
in the ribs (sides) and chest 111
in the ribs, in the front part of the chest,
and in the other parts 297
34, 285, 373
extremely severe 50
intheside 285
in the sides and loins 129
slightest 130
strong 251
in the throat 67
two, at the same time, but not in the same
place 98
See also cause, inflammation(s), rest,
severity, sleep, spot
palate 48
palpitations 202
paroxysm(s), and course of a disease 39
of the fever 167
See also fever(s), night
part(s) 170, 210, 311, 385
about the urinary bladder 217
of the body 194
external, internal, of the body
185
posterior, of the body 285
upper, of the body 168
of the body with nerves 242
corrupt 88
diseased 185
the hidden, of the eye 344
of the white of the eye 344
front 285
interior 42
neural 194
which are close to the uterus 254
See also inflammation(s), pain(s), soft-
ness, superfluity/superfluities, weak-
ness
parturition  See blood
passage(s) 51, 61
narrow 145, 403
extremely narrow 406
nasal 403
See also thickness

severe

169, 175,

patient(s) 20, 21, 28, 32, 44, 46, 49, 50, 53,
65, 77, 79, 81, 82, 86, 94, 104, 154, 168,
186, 189, 236, 285, 319, 346, 368, 389,
397, 405
and his attendants 14
dropsical 399
with empyema 396
with fever 206, 209
in a place, which increases his illness but
he cannot afford another place 28
with pleuritis 39
poor 28
restless 65
splenetic 335
too weak to close their mouths 344
See also body/bodies, diarrhea, fever(s),
nature(s), strength, vigor
paucity, of flesh 289
peel, and pits of grapes 25
of apples 25
peeling, of the skin 126
penis 266
people 5,12, 65, 119, 122, 143, 211, 325, 349
bald 326
who are close to death 291
healthy 45,105, 284, 339
ill 105
who are often intoxicated 359
wholisp 324
old 40, 41, 91, 118,124, 137, 298, 393
extremely old 40
old, who have not reached the stage of

senility 40
past their prime 136
sick 45,284
young 29, 40, 91,135

See also condition(s), dissolution, fever(s),
moisture(s), phthisis, regimen, tem-
perament(s)

perfection 15,18

intheart 17

of the degree [of knowledge] of the
author 2

in any science 14

perseverance 21
persistence 21
person(s) 72, 96, 104, 294, 304, 306, 307,
308, 309, 406
ambidextrous 395
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moderately corpulent 144
elderly 393
free from fever 157
healthy 89
healthy orsick 19
hungry 68
individual 17,18
used to a certain labor 101
lean 143
old 101
strong 414
weak 414
See also knowledge, life/lives, observation
perspiration 29, 47,112,173
philosophy 122
phlebotomy, or purgation up to the point of
fainting 50
phlegm 291, 349, 406
confined in the area between the stomach
and diaphragm 406
white 381
See also disease(s), evacuation(s)
phrenitis 39, 303, 364
an inflammation of the membranes in the
brain 303
phthisis 119, 122, 128, 135, 145, 229, 231, 232,
234, 235, 284, 304, 368
an illness of young people 229
which is an [infection] of the lungs 39
See also autumn, diarrhea
physician(s) 12,15,17, 23, 28, 48
who makes a mistake 19
See also aphorism(s), Hippocrates, knowl-
edge
pine nuts  See sediment(s)
pineresin  See urine
pit(s) See peel
pitch  See urine
place(s) 16,17, 29,109,184
cold 29
hot 29,109
opposite, seasons, and kinds of regimen
109
See also change(s), pain(s), patient(s),
season(s)
placenta 269, 280
plant(s) =22,25,26
wild and not cultivated 26
See also knowledge
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Plato 10
pleasure, unusual 345
pleurisy 129,136, 185, 228, 235, 325, 363
See also humor(s)
pleuritis 39, 308, 325
See also patient(s)
pneuma 185
psychical 94
See also evacuation(s)
pneumonia 39, 129, 136, 185, 308, 363,
364
poison(s) 27,88
lethal 26
lethal effect of 24
population 18
potion  See hellebore
power(s) 35
of the attraction 88
attractive 88
of the disease 44
of the intestines 335
nutritional 26
primary 23
secondary 23
tertiary 24
weak 130
extremely weak 142
pregnancy 279
premisses 3,102
See also knowledge, omission
presence, of a humor that activates the fever
51
preservation, of health in all circumstances
102
presumption 106
principle(s), of the [medical] art 117
a major, of the secrets of treatment 104
production, of blood 59
of the blood in the liver 87
of milk 259
prognosis, very difficult in the art of
medicine 21
prohibition, against the application of emesis
in winter 143
proof 4,289
property/properties, specific
proposition 106
pruritus, of the body 137
puberty 133,134, 338

22, 27
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pubes  See pain(s)
purgation 48, 51, 81, 86, 323, 414
See also phlebotomy
purgative(s) 27, 47, 49, 51, 88, 89, 148, 155
purgative effect of 24
warming and drying 51
See also danger
purging 393
pus 99, 212, 218, 235, 319
accumulated between chest and lung(s)
396, 406
in the liver 397
or water flowing from his nostrils or ears
302
clear white 397
pure white 396
See also evacuation(s), formation, spit-
ting, thickness
pustules 67, 301
broad 301
putrefaction 64,122, 372
in the genitals 127
See also corruption, indication(s), mois-
ture(s)

quality/qualities 23, 24, 25, 26, 69, 104, 225

bad 57

predominant manifest 27

See also blood, rule(s)
quantity/quantities 27, 40, 41, 50, 69, 88,

206, 225, 241, 304, 319

large 57,130,324

of the [superfluous] matter 181

See also rule(s)

rain, less, more 121
See also illness(es), spring, summer, win-
ter
rapidity 246
raving, mild delirium 361
rawness, of the throat and chest 111
reader 3
reasoning 44, 146
analogical 268
regarding the vigor [of the patient] and
the disease 44
recovering, from an illness 169
recovery 69, 71,397
of much heat 241

rectum  See inflammation(s)
redness, of the eyes 355
See also swelling(s)
refutation 5
regimen 37, 91,104, 109, 132
best 33
corrupt 88
drying 227
hot 109
strict 31,32
strict, also dangerous for healthy
people 32
strict but not very [strict] 31
very strict but not extreme 31
extremely strict 31, 34, 35
more thickening (nourishing) 34
slightly more thickening 32
extremely thinning 10
See also change(s), mistake(s), place,
relaxation, rule(s)
relapse 64
relaxation 1
[of the extremely strict regimen] 34,
47
relief 184
remedy/remedies 50, 88,143,146
alleviating 330
evacuating 147
purgative 144,145
more solid, stronger 146
remnant(s), of diseases left behind [in the
body] after a crisis 64
of [superfluous] humors 84
repletion  See illnesses(es)
respiration 346
See also air, difficulty
rest 150
at the beginning of pain 100
of summer 124
restlessness 130
revelation, divine 268
rheum(s) mg, 126,129
chronic 120
ribs  See membrane(s), pain(s)
rigor(s) 166,183,195, 200, 242, 359
accompanied by fever 237
feverish 240
in women 289
See also evacuation(s), tremor(s)
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rule(s) 18,104,107, 173, 230
basic 44
regarding the [appropriate] quantity,
quality of the food, regarding the
[proper] way of its administration
44
general 43,313
of the regimen of the health 16
See also knowledge
rumblings, in the hypochondrium 210
intestinal 210, 284

sadar 154
satiation 56
scabs See bladder
scales 218
scholar 1
schoolchildren  See aphorism(s)
science(s) 1
mathematical 6
of anatomy 15
See also perfection
scrofula 132
season(s) 42,107
temperate, and place 109
of the year 16, 39, 109, 110, 114, 117, 124,
125,126
See also change(s), knowledge, nature(s),
place(s), spring, summer, winter
sediment(s), the upper part is thin and its
shape is like that of pine nuts 384
(settling) in the urine 206, 383, 384
See also urine
semen 282
very thin 294
that comes from the woman 268
senility ~ See people
sensation, [of pain]
of pricking 297
sense(s), of sight 154
See also dimness

98, 245

sensitivity, excessive 130
separation  See time(s)
serum  See evacuation(s)
severing, of abone 376
severity 36, 39, 297
of the disease 65
and mildness of the disease 297
of the fever 174

of the illness 69, 160
of the pain 297
of the symptoms 35
See also increase
sharab 73
sharpness, of [the humor] 296
of the milk 130
of the medication 156
of the urine 278
See also things
shivering 53, 11, 281, 356, 408
shortness, of time 130
sickness 294
side(s) 48
of theillness 47
See also pain(s)
sign(s) 29, 60,158, 184, 193, 295, 300
bad 55, 80, 83, 85, 87,162,193, 199,
202, 203, 204, 223, 224, 295, 308, 317,
327, 334, 346, 353, 354, 355, 358, 359,
361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 368,
369, 370, 371, 372, 373, 374, 375, 376,
378
bad and exceedingly fatal 344
of death 221, 222, 234, 263
diagnostic 140
fatal 52,161,163, 172, 183, 185, 187, 231
good 54, 85,162, 255, 293, 303, 309, 317,
329, 340, 357, 401
notagood 356,393
important 208
See also formation
site(s) 48, 147,164,184, 213, 201
[in the body] in which the humor collects
64
hollow 337
of the swelling g9
See also suppuration
skill, to recognize the symptoms 17
skin 48, 112, 240, 242
cold 185
extremely hot 185
peeling off 296
porous 289
soft and porous 290
stretched, dry, and hard 291
See also peeling
sleep 22, 42, 54, 55,130, 178, 204, 247, 344
beneficial 52
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harmful 53
causing pain in a certain disease 53
sleeping 65
sleeplessness 55, 82,130, 131, 137, 370
See also fever(s)
smell, bad 66
foul 231
of the fumigation 279
sneezing 255, 305, 403
curing hiccups 255
See also attack
snow 244
softness 15, 25, 324
of the bodies 130
of the bodily parts 130
of the ligaments 132
sores, on the head 326
SOITOW 345
soul 1
See also movement(s)
sound, stertorous 343
space, empty 403
spasm(s) 39, 78,153, 194, 205, 223, 224, 225,
237, 240, 242, 251, 276, 285, 290, 331,
346, 348, 355, 361, 362, 365, 370, 377
backwards 194, 226
forwards 194, 226
occurring because of the filling of the
nerves 225
occurring from (white) hellebore 221
occurring as a result of awound 222
See also force
species 22,25
speech 225
sperm, spoiled through lack of food 282
sphacelus  See illness(es)
spine, lower 210
spitting, of pus 367, 368
spleen, hard 335
See also affection(s), body/bodies, ill-
ness(es)
split 3u
spot 146, 243
where the painis 297
painful 58
See also thickness
spring 42, 44, 45, 124, 126, 339, 347
moderate 114
with little rain and north [winds]

most healthy season and least fatal 114
the most moderate season 126
wet 17
See also disease(s), summer, woman/
women
sputum 208
foul-smelling 231, 234
state, of constant change 21
of function of each organ 17
statement(s) 4,5, 6,7,8,9,11, 21, 29, 40, 45,
46, 104, 160, 167, 184, 236, 285, 299, 336,
407, 414
definite 260
incorrect 72
mathematical 6
true 7
stimulants 47
stinging 297
of the eyes 123
See also nakhs
stomach 25, 48, 53, 73, 87,130, 156,
246, 261, 284, 293, 295, 342, 360,
382
full with bad humors 62
See also abscess(es), biting, filling, fu'ad,
inflammation(s), khafagan, phlegm
stone(s) 132
developing in the urinary bladder
stool(s) 66, 208, 210, 284
black 158,160
fatty 66
small 220
unmixed 358, 375
See also change(s), looseness
storax 279
stoutness, of the body 30
strain, of the stretching 226
straining 172
strangury 122,128,137, 217, 278, 336, 391,
400
strength 39, 50, 77, 159, 236, 319
of the apoplexy 343
bodily o1
[of the body] 183
of the patient 36, 37, 44,147
weak 80, 232
See also collapse, tongue, weakness
stretching 251, 269
See also hypochondrium, strain
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stroke, light 94

mild 94
patient 94
severe 94

most severe and most dangerous 94
stupor 366
substance(s) 15, 24, 26, 41, 73, 163, 185, 233,
236, 333
of the bladder 213
hair-like 213
of the kidneys 213
of the liver 397
putrid 185
See also action(s), condition(s), corrup-
tion, drug(s), ingestion, moisture(s),
surface
suffocating, from crying 346
suffocation 171
hysterical 255
summer 29, 39, 44, 45, 108, 109, 117, 124, 127,
141, 143, 144, 241
diseases 77,128
severely dry m2
with little rain 119
season 107
similar to the spring 112
See also fever(s)
summer fruit See consumption
superfluity/superfluities 162, 168, 230, 321
of the brain 130
excessive 273
that produces the fever 195
expelled to the diseased parts 67
See also excess, surplus
suppuration 240, 242, 285, 333, 372, 374
of an external site [of the uterus] 267
internal 39
surface, of the body 161,185
of the urine totally covered with a greasy
substance 387
surgery 330
surplus, [of bad superfluities] 88
suspension  See hooks
sweat 39, 175, 201
cold 174
copious 178,179
much 414
sweating 356
during fevers 112

swelling(s) 172, 210, 285, 286

occurring in the brain 94

and redness on the front of the chest
401

crude 287

dangerous 192

ephemeral 192

called “erysipelas” 243, 263, 371

in the groins 192

in the soft flesh of the groins 192

hot 263

internal 192

in one of the intestines 192

in the joints 245

large 319

soft 287

in the throat 171

on the outside of the throat 329

See also fever(s), growth, hypochondrium,
site(s)

symptom(s) 16, 34, 47, 82, 104, 111, 186, 208,

210, 297, 315, 357, 388
of acrisis 356
deadly 171
fatal 159
See also observation, severity, skill

taste 26

bitter taste in the mouth 154

tear, in the bladder or the brain or the heart

or the kidneys or one of the smaller
intestines or the stomach or the liver
310

tear(s) 189
teeth 131,238

canine 131
of someone suffering from fever 190

temperament(s) 15,104, 107, 300, 324,

393
bad 84,148,172, 251, 278
balanced 109
of the uterus is balanced 282
cold 73
moist 320
of people 108
unbalanced 109
See also condition(s)

tendency See knowledge
tendons  See feet
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tenesmus 379
tension 269
convulsive 297
tetanus 194, 226, 237, 240, 241, 242, 285,
365
al-tharb ~ See membrane(s)
therapy 104
thickening 37
unnatural 285
See also food(s), mistake(s), regimen
thickness 61
of the humors 181
of the passages 1
of the pus 333
of the spot 333
thigh bone 349
thighs 289
things, fragrant things that have sharpness
279
thinness 225
of the breasts 273
of the humors 51
thinning 61, 406
thirst 82,185,191
intense 247
severe 247
See also humor(s)
thought 345
throat 67
sore 111
See also inflammation(s), muscles,
pain(s), rawness, swelling(s)
throbbing, in wounds 373
thrust, inward, (curvature) of the vertebrae of
the neck 132
tightness, of the lungs 338
Timaeus (Plato) 18
time(s) 141, 227
of the attacks 46
current, of the year
limited 14,19, 20
of separation (crises)
See also pain(s), shortness
tip, of the nose  See extremity/extremities
tongue, suddenly losing its strength 392
training, intensive 42
lengthy 21
transport, local 151
transudation 406

29, 44, 86,184

305

travelling, by boat 151
treatment 28,104,148, 323, 330
See also principle(s)
tremor(s) 137, 318
of the rigor 183
truth 21,72
tumor(s) 126,132,163,181,182
bad 137
hard 338
hot 58
inflamed 243, 328
in one of the viscera 51
in the urethra 219, 409
See also beginning, end
twins 258
See also woman/women
twisting, of the neck 172

tympanites 148

ulcer(s) 240, 241, 242, 243, 296
on the body of those suffering from
dropsy 300
in the mouth 127
lasting for a year or longer 337
See also evacuation(s), hair(s)
ulceration 243, 245, 330
of the bladder 218
in the kidneys or urinary bladder 212
of thelungs 235
urethra  See tumor(s)
urination 206
39, 51, 184, 210, 220, 336
foul-smelling 218
heterogeneous 385
resembling mud 206
containing a sandy sediment 216
thick 213, 214
thick, similar to blood clots 206
thick, white 21
thin 206
thinner 206
transparent [and] white 209
turbid, similar to that of a beast of burden

urine

207
turbid like wax, pitch, and pine resin
207
See also bubbles, cloud, sediment(s),
sharpness, surface
usefulness 15
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uterus 48, 242, 254, 261, 267, 273

drier than it should be or burning hot
282

cold and dense 282

very moist 282

beginning of the neck near the 266

having along neck 266

See also cavity/cavities, fundus, inflam-
mation(s), interrelationship, mouth,
nutrition, part(s), temperament(s),
woman/women, vessel(s)

vacuum  See vessel(s)
vagina See end
vapor(s) 112,207, 403
arising to the brain 130
thick 207
See also brain
vehemence 77
vein(s), inner 328
internal 400
varicose 313, 326
See also incision, widening
venesection 314, 323, 328, 400, 405
ventricles, of the brain 94, 403
verbosity 9
verdict(s) 313,332
indefinite 72
verification 285
vertebra(e), dorsal 172
of the neck 132
See also thrust
vertigo 123
vesicles, watery 407

vessel(s) 29, 30, 210, 280, 285, 304, 306, 318,
373, 406, 408
connected to the breasts 259
clean 195

of theeye 323

in the kidneys 215

of the life 88

inthelungs 304

pulsating 285

between the uterus and the breasts
272

need a vacuum to receive the food 30

See also emptying, mouth, narrowness,
opening(s)

vigor 44, 50

strong 44

weak 44

See also reasoning
vinegar See biting
virtue(s) 8

great moral 28
viscera See tumor(s)
viscosity 61
vision See dimness
voice 343
vomiting 29, 47,127, 130, 144, 355, 360, 362

of yellow bile 195

bilious 342

of blood 252,389

spontaneous 307

wakefulness 22
want, of appetite 154
warming 27
cold places 248
See also purgative(s)
warts 132
8,148, 185, 247, 306, 319
cold 241,245
hot 394,398
lightest 246
See also belly, fomenting, liver, pus
wax See urine
47,142, 278
of the retentive faculty 130,189, 293
of the vital faculty 93
of the innate heat 164, 353
of those parts that are emaciated and dis-

water

weakness

solved 87
of the nerves and muscles 395
of the strength 186, 278, 308, 344

weather 122

See also condition(s)
week, second 76

third 76, 390
weight 84, 264, 265

See also body/bodies
well-being, greatest 124
white, of the eye 344
widening, of the veins 313
width  See narrowness

wind(s) 210, 261, 291, 332, 403
north 119,123
south 19,123
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southerly 117
thick 343, 386, 404
See also autumn, spring, winter
windpipe 327
wine 73, 345, 400, 408
nourishes most quickly and suddenly
70
has the property to fill the nerves quickly
225
pure 323,398
See also consumption, lees
29, 39, 42, 44, 45, 77,108, 119, 124, 129,
141,143, 148
comes with south [winds] 18

winter

congelation 347
with little rain 117
season 107
See also prohibition

woman/women 120, 252, 259, 270, 279, 282,
320, 321, 322

who suffers from an affliction of the
uterus or difficult labor 255

ambidextrous 395

colder than men 289

who do deliver give birth to children that
are weak and sickly 118

whose [term of] delivery happens to be
around spring will have a miscarriage

1u8
with a normal body has a miscarriage
265
pregnant 138, 249, 250, 251, 254, 257, 263,

264, 275, 280, 379
pregnant or not 261

pregnant with aboy 262
pregnant with a girl 262
pregnant with twins 258
who is not pregnant and has not given
birth, [produces] milk 259
unnaturally fat and cannot become preg-
nant 265
See also breast(s), condition(s), disease(s),
dysentery, fat, milk, mouth, rigor(s),
semen
263, 277
See also mouth
wood  See nature(s)
worms, intestinal 132

womb

round 132
worry 345
wound(s) 58, 242, 285, 286, 301, 375, 389

bad 242,286
corrosive 242
large, deep 310
putrid 295
severe, bad 286
See also humor(s), instruments, spasm(s),
throbbing
wrestlers 30, 42

yawning 408
year(s) 134,227,349
extremely dry 13
See also condition(s), season(s), time,
ulcer(s)
youth 105
fleshy 241
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